
        
            
                
            
        

    
	

	Na stránkách dalšího z románů Colina Falconera Perly nebes opět ožívá barvitý svět křivolakých uliček, přístavních barů, nablýskaných plesů a nelítostných obchodů, který je v mnoha směrech krutější a nesmiřitelnější než rozbouřený oceán. Volné pokračování Lovců perel (BB/Art, 2007) čtenáře znovu zavádí do Austrálie 30. a 40. let. Městečko Broome, kdysi centrum lovu perel, má největší slávu za sebou a pomalu chátrá. Lov perel i obchod s nimi postupně ovládli Japonci. Cena perel i perleti však strmě klesá. Umělý odchov perlorodek, nástup plastických hmot, hospodářská krize a ničivý hurikán srazily mnohé perlaře na kolena. Austrálie se chystá na válku a z japonských sousedů se přes noc stávají nepřátelé.

	Camerona McKenzieho, který před dvěma desítkami let přišel do Austrálie zbohatnout, postihla obchodní i rodinná tragédie. Umírá v marném zápase s oceánem o pohádkový poklad. Perly mu přinesly jen smutek. Jeho syn James zdědil povahu po otci. Je prchlivý, panovačný, arogantní a bezohledný, touží po dobrodružství a vzrušení, a proto se dává k letectvu. Jeho otec chtěl pokořit hlubiny moře, Jamieho snem je ovládnout nebe. Válka ho poznamená a změní stejně jako svéhlavou Elvie a někdejší Cameronovu životní lásku Kate.


COLIN
FALCONER

	PERLY
NEBES

	

	

	

	

	

	

	

	

	Přeložila Petra Andělová

	

	

	[image: Image]



	



	

	

	

	S hlubokou vděčností

	věnuji tuto knihu

	Timu Curnowovi.




	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Vydalo nakladatelství BB/art s.r.o.

	ve spolupráci s nakladatelstvím Jiří Buchal – BB/art v roce 2008

	Bořivojova 75, Praha 3

	Copyright © 2007 Colin Falconer

	All rights reserved.

	

	Z anglického originálu Stairway to the Moon

	(First published in Australia and New Zealand in 2007 by Bantam)

	přeložila © 2008 Petra Andělová

	Redakce textu: Marta Rottová

	Jazyková korektura: Mirka Jarotková

	

	Tisk: CENTA, spol. s r. o., Vídeňská 113, Brno

	

	První vydání v českém jazyce

	

	ISBN 978-80-7381-342-0

	

	

		Prolog



	Toho rána zemře mnoho lidí.

	Oni to nevěděli, ale velitel letky Ičiró Uramacu ano. Velitel brigády už vydal příkaz vytvořit útočnou formaci.

	Elvie se zadívala do očí muži, jehož milovala.

	„Takhle to skončí, Jamie? Tvá hrdost jako vždy na prvním místě? Celý otec!“

	„Tak tohle si myslíš? Hrdost?“

	„Vždycky musí být po tvém, že ano? Neumíš si představit, že by tě někdo mohl milovat, aniž by tě uctíval, že?“

	„Co má sakra bejt zas tohle?“

	„Nedokážeš přenést přes srdce, že k tobě cítím totéž i po tvém pádu ze slávy. Nemůžeš s tím nic dělat, tak před tím raději utečeš.“

	„A co Sammy?“

	Bezradně pokrčila rameny. „Už mu nemůžu dál lhát.“

	„Až doteď ti to ani trochu nevadilo.“

	Poodstoupila od něho. Zranil ji. Bolelo to, ale odsekla: „Nápodobně!“

	„Neměl jsem na vybranou.“

	„Jenomže teď už máš. Tak co uděláš?“

	V ten okamžik oba uslyšeli letadla, dunění přicházející z dálky. Jamie zaklonil hlavu a pátravě se zahleděl na nebe. Japonská Zera byla stále ještě příliš daleko.

	Opět obrátil pozornost k Elvie. „Už jednou jsem tě prosil, abys šla se mnou.“

	„Udělala jsem chybu. Stejně jako tvůj otec. Jamie, dovolíme, aby se historie opakovala, nebo prolomíme ten bludný kruh?“

	Oba vzhlédli ve stejný okamžik a uviděli tečky na obloze. Postupně se z nich vyloupla dokonalá formace Zer řítících se na město. Vzápětí se jejich pohledy stočily k třpytivé hladině zátoky, kde v bahně seděly létající čluny. Vypadaly jako hejno kachen hnízdících na klidném, azurovém moři.

	„Bože všemohoucí,“ vydechl Jamie.

	Její otázka zůstala bez odpovědi. Rozběhl se k zátoce. Elvie za ním křičela, ať zastaví a počká na ni. Nezastavil se, nepočkal. V duchu se ptala sama sebe, jestli ho ještě někdy uvidí živého.

	

		Část I.
Listopad 1934
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	Kate uslyšela hukot letadla, vzhlédla k prázdnému modrému nebi a uviděla jeden z nových dvojplošníků MacRobertson Miller, jak pomalu klesá nad zátokou a míří k přistávací dráze. Letecká přeprava prý změní svět! Do ničeho takového mě nikdo nikdy nedostane, pomyslela si.

	„Jamie-san, on přicházet,“ oznámil jí Džunzo.

	Sledovala ho, jak si to rázuje po molu. Z Jamieho Nilanda vyrostl vysoký pohledný mladý muž s hustými zvlněnými černými vlasy a dravčími rysy. Tolik se podobá otci, napadlo ji. Znovu ji zaplavily bolestné hořkosladké vzpomínky. Zdědil dokonce i jeho způsob chůze. Vykračuje si, jako kdyby mu celý svět ležel u nohou a on jen čekal na ten správný okamžik, kdy se pro něj shýbne.

	Cameron McKenzie. Jak by na něho mohla zapomenout? Provdala se za jiného, ale kdykoli se podívala na svého syna, uviděla jeho. Nikdo ji nedokázal dohnat k zoufalství nebo rozzuřit tak jako Jamie. Nikoho jiného tak nemilovala. Je snad tohle Camův odkaz? Pozorovala u Jamieho touž slepou posedlost, když si vzal něco do hlavy, touž neotřesitelnou víru, že správné je to, pro co se rozhodl. A přesto ho lidé měli rádi. Milovali ho snad kvůli stejné vášnivosti, kterou se tak pracně a tak neúspěšně snažila v Jamiem potlačit?

	Nechal na Džunzovi, aby naložil jeho zavazadla, která nechal stát na molu, a nasedl k ní dozadu. „Kde je buick?“

	Neviděli se skoro rok a takhle se s ní vítá?

	„Tvůj otec ho prodal,“ oznámila mu. Naklonila se a zlehka ho políbila na tvář. Podle všeho si toho ani nevšiml.

	„Co je to za značku?“

	„Essex.“

	„Buick to není.“

	„Jamie, máme hospodářskou krizi. Všichni musí počítat. Copak nečteš noviny?“

	Z univerzity se vrátil před pár minutami a už ji stačil rozčílit. Za těch posledních několik let se změnil, uzavřel se do sebe, stal se z něho mrzout a v očích se mu usadil těžko pojmenovatelný smutek. Několikrát se pokusila si s ním o tom promluvit, ale nikdy to k ničemu nebylo.

	„Jak se máš?“

	„Dobře. Tys nečetl mé dopisy?“

	Ve společnosti druhých dokázal být naprosto okouzlující. Její přátelé o něm mluvili v superlativech. Jejich chválu a poklony samozřejmě s hrdostí přijímala, ale v duchu ji nepřestávala trápit otázka, proč si jedovatosti nechává jen a jen pro ni. Možná z toho vyroste.

	Možná je to Cameronova kletba.

	Džunzo naskládal všechna jeho zavazadla do kufru, s prásknutím zavřel víko a nasedl za volant. Rozjeli se po Dampier Terrace.

	„Diplom právníka máš v kapse a svět ti leží u nohou.“

	„Nejspíš ano.“

	„Co hodláš dělat?“

	Pokrčil rameny. „Nevím. Cokoli kromě práva.“

	Zůstala na něho zírat. Nevšímal si jí. Pozoroval dvouplošník kroužící nad nimi. Netušila, co znamená výraz jeho obličeje.

	„Absolvovals s vyznamenáním, předpokládám.“

	„Zní to překvapeně.“

	„Ani ne. Jen jsem netušila, že tě právo zas tak zajímá.“

	„To ne, ale prostě umím skládat zkoušky.“

	Arogantní syčák! Má to v krvi. Má to mít po kom. Doufala jen, že jednoho dne mu život ukáže i stinnou stránku, aby poznal, co je to utrpení, a znovu se z něho stala lidská bytost.

	„Jak se daří otci?“

	„Těší se na tebe.“

	„A jak jdou obchody?“

	„Jamie, už jsem ti říkala, že všem nastaly těžké časy. Nilandova společnost už funguje dlouhé roky. A ještě další dlouhé roky bude.“

	Projížděli po Broome Terrace k bělošské čtvrti. Bungalovy Evropanů vypadaly majestátně a elegantně. Prostorné domy se stíněnými verandami obklopovaly delonixy a palmy, byly na hony vzdálené hluku a špíně čínské čtvrti. Jediní barevní, které cestou viděli, byli domorodí zahradníci. V Broome se mezi rasami tyčila nepřekonatelná hradba. Barevní měli vstup do bělošské části města přísně zakázaný. Dokonce ani nesměli bělocha oslovit jako první.

	Nicméně kvůli stávající hospodářské krizi některé ze starších bungalovů začínaly působit poněkud omšele, což ovšem neplatilo o bungalovu Camerona McKenzieho a jeho vzorně zastřiženém a opečovávaném trávníku a jiskřivě bílé fasádě, z níž až oči přecházely.

	„McKenziemu se podle všeho daří skvěle.“

	„Povídá se, že se zaprodal Japoncům.“

	„McKenzie? Tak tomu nevěřím.“

	„Není to špatný člověk. Jsem přesvědčená, že ho k tomu dohnaly okolnosti.“

	„Možná bychom měli udělat totéž.“

	„George že by se dohodl s Japonci? Ani ve snu.“

	„Možná právě proto jsme na dně.“

	Kate si povzdechla. Tajně doufala, že by se snad za ten rok, co se neviděli, mohl změnit. Zjevně marně. Věděl naprosto přesně, co říct, aby ji naštval. Další povahový rys, který přešel z otce na syna.

	♦ ♦ ♦

	Ve stejnou chvíli Cameron vstal z postele, rychle se oblékl a vešel do kuchyně. Jeho japonská manželka už byla dávno na nohou a chystala mu snídani. Vzala si na sebe obyčejné modré kimono. V hluboké pánvi zlostně bublala rýžová kaše.

	Nemusela to dělat. Teď si mohli klidně dovolit zaměstnávat japonského kuchaře, starého domorodce, který za trochu mouky a tabáku pečoval o zahradu, a mladé Timořany na úklid, praní a leštění stříbra. Žehlení měl na starost mladý Číňan. Fumiko však zarputile dál dělala většinu domácích prací sama a vykulené sluhy vyhazovala na zahradu.

	„Dneska jít?“

	„Jo.“

	„Přichystala snídani. Kaši, co rád.“

	„Nic nechci.“

	„Jíst muset. Dobré.“

	„Už jsem řekl, že nic nechci.“

	Fumiko sklonila hlavu a posadila se. Cameron vzal z poličky chleba a ukrojil si silný krajíc. Vylovil ze skříňky plechovku džemu, namazal si ho na chleba na prst vysoko, aniž by se pozastavil nad mravenci, kteří se v něm do rána utopili.

	„Udělám.“

	„Vždyť je to jen chleba s džemem. Umím si ho namazat sám.“

	Odkráčel. Slyšela ho, jak vešel do ložnice a začal házet oblečení do plátěného pytle. Na chodbu se vypotácela jeho dcera Elvie v noční košili, vlasy zacuchané a oči napůl zalepené spánkem. „Vyrážíš zpátky na moře, tati?“ zeptala se a zívla.

	„Jo, jo. Už jsem skoro pryč, holčičko.“

	Elvie se vrátila do svého pokoje obléct. Fumiko stála přede dveřmi a uklonila se, když z nich vyšel. „Přeji šťastný lov, danna-sama.“

	Nacpal si zbytek chleba s džemem do úst. Nenamáhal se jí odpovědět. Odešel beze slova rozloučení. Uslyšela prásknout dveře. Pytel s věcmi držel v pravičce a ani jednou se neohlédl.

	Dlouho seděla o samotě v kuchyni se skloněnou hlavou. Ze všech sil se snažila být poslušnou manželkou a dcerou, ale selhala. Osud jí přichystal jen trápení. Vzkypěl v ní hněv. Popadla pánev s rýžovou kaší a vyhodila ji z okna. Ať se koza poměje.

	♦ ♦ ♦

	Cameron svižně kráčel prašnou cestou. Pravděpodobně jako jediný perlař v Broome opovrhl dobře střiženými bílými lněnými obleky, které byly znakem jeho společenské vrstvy. Toužili se v nich zaskvít, ale v bílém zářili nejvýš první půlhodinu, než nádheru jejich oblečení zničila vlhkost a všudypřítomný červený prach. Obleky pak musely do čínské prádelny. Většina perlařů se převlékala třikrát i čtyřikrát za den.

	A kromě toho nejspíš také jako jediný bílý perlař ještě stále vyjížděl na moře. Taková výstřednost z něho udělala vděčný námět klepů. Jenomže Cameronovi nezáleželo na tom, co se o něm říká. Nestaral se o to nikdy.

	Důležité pro něho bylo jen to, co si o sobě myslel on sám. V poslední době ale sám se sebou spokojený nebyl ani v nejmenším. Za to, jak vypadal jejich vztah, Fumiko nemohla. Nebyla to její, ale jeho slabost, která je vehnala do onoho manželství naoko. Ptával se sám sebe, proč s tím vlastně souhlasil. Byla to hamižnost nebo pomsta, co ho k tomu vedlo? Proč vlastně dává vinu Fumiko a zlobí se na ni, když za všechno může jen a jen on sám? Jenomže tak to prostě bylo. Měl na ni vztek, který ho neopouštěl.

	Elvie musela běžet, aby mu stačila. Už jí bylo čtrnáct. Vytáhlá dívenka s plavou zacuchanou kšticí podobnou té matčině a nosem plným pih, jako kdyby ji poprskala bublající čokoláda. I přes Cameronovy domluvy dál chodila bosa jako domorodci. Kůže na chodidlech jí za ty roky ztvrdla a přivykla na rozpálenou zem. Kolem nohou jí vlála špinavě bílá sukně.

	„Prosím, prosím, vezmi mě s sebou. Nechci tady zůstat s Fumiko.“

	Cameron se zastavil a zadíval se do jejího dychtivého skřítkovského obličejíku. „Upaluj zpátky, Elvie. Víš moc dobře, že to nejde. A hotovo.“

	Elvie se zamračila. „Proč sis ji vlastně bral? Vždyť nám nic nechybělo.“

	„To není tvá věc.“

	„Miluješ ji?“

	„Ještě nejsi tak stará, abych ti nemohl seřezat zadek.“

	„Jen to zkus!“ vzdorovala, ale pro jistotu o krok couvla.

	Cameron se usmál a přehodil si pytel přes rameno. Prohrábl jí vlasy. „Nezlob. Budu zpátky dřív, než se naděješ.“

	„Ne, nebudeš. Budeš pryč měsíce a měsíce. Zůstaneš na moři až do Vánoc. Víš to stejně dobře jako já.“

	„Třeba tentokrát najdu naši perlu.“

	„A co z toho? Stejně potom zase odjedeš hledat další.“

	Měla naprostou pravdu. Pochyboval o tom, že někdy bude mít dost. Nejspíš nikdy ne. Znovu se musel ptát sám sebe tak jako posledních téměř dvacet let skoro každý den, jestli by to bylo jiné, kdyby tehdy nezlomil Kate Nilandové srdce a ona jemu. Zatracená ženská! Kolikrát už si slíbil, že na ni nadobro zapomene? Byla jako jizva, která časem vybledne, ale zůstane stále na očích celému světu, aby při každém pohledu do zrcadla zraněnému připomínala dávnou ránu. A stejně jako jizva ho vzpomínka na ni bolela víc, když bylo chladno nebo pršelo.

	Mohlo být všechno úplně jiné, kdyby mu tehdy její otec neukradl tu nádhernou perlu? Kdyby mohou člověka dohnat k šílenství. Možná právě to se stalo i jemu. Dokonce i dítě to vidí.

	Povzdechl si a pustil ranec na zem. Přidřepl si. „Pojď ke mně, Tygříku,“ zašeptal a schválně ji oslovil dětskou přezdívkou.

	Ještě trucovala, ale i tak k němu váhavě přistoupila. Sevřel ji v náručí, potom ji objal paží kolem ramen a zavěšeni do sebe došli až na břeh. Oba mlčeli.

	Minuli několik velkých domů se širokými terasami, příbytky chudších bílých perlařů, dílny filipínských tesařů a malajských výrobců plachet. Cameron se zastavil a zhluboka vdechl štiplavou vůni pobřeží. Ve vzduchu bylo cítit moře, moč, sůl a hnijící škeble. Ostatní perlaři ten zápach nenáviděli a utíkali před ním, ale podle Camerona právě tenhle pach dělal muže mužem.

	„Brzy se uvidíme, holčičko,“ chlácholil ji. Sklonil se, políbil ji na čelo a jemně ji od sebe odstrčil.

	„Vrať se domů, holčičko. Budu zpátky dřív, než se naděješ.“

	Na mělčině na něho čekal člun. U vesel seděli Wes a dva mladí Malajci. Nasedl. Dívala se za ním, dokud z loďky nezbyla jen malá tečka v dálce, i když ji v očích pálilo slunce odrážející se od vodní hladiny.

	Sezóna se chýlila ke konci. Vrátil se jen na pár dnů, aby udělal nejnutnější opravy poškozeného kormidla. Nepochybovala, že zůstane na moři déle než ostatní, aby si vynahradil nucenou přestávku. Tolik si přála, aby se choval stejně jako ostatní, kteří trávili čas v kancelářích a skladech, kontrolovali úlovek, zjišťovali ceny a popíjeli gin v Continentalu. Jenomže kdyby takový byl, už by to nebyl její otec.

	♦ ♦ ♦

	George se s Jamiem formálně přivítal, když se později vrátil z kanceláře. Potom klesl do ratanového křesla na verandě a křikl na Džunza, aby mu přinesl gin s tonikem.

	Jamie vycítil napětí mezi rodiči. Matka seděla toporně vzpřímená a upíjela ledový čaj, odtažitá a nepřístupná jako vévodkyně. Proč je taková? Připadalo mu, že otec se na rozdíl od ní snaží všechno urovnat.

	Kdykoli se Jamie vrátil ze školy, míval pocit, že přišel v půli představení a uniklo mu něco důležitého, něco podstatného, co vysvětlovalo jednání a vztahy lidí kolem něho.

	„Jak se máme, Jamie?“

	„Skvěle, otče.“

	„Je fajn být zase doma, ne?“

	„Po Perthu mi to tady nejspíš bude připadat až moc klidné.“

	„Absolutorium na právech. Skvělá práce. Jakous měl cestu?“

	„Jednou budu lítat. Je to rychlejší a zábavnější.“

	„A taky příšerně drahé a trestuhodně nebezpečné.“

	George vyčerpal zásobu otázek určených synovi, a proto se obrátil na manželku. „Dnes večer přijdou na večeři Drummondovi. A taky Enwright… ten z kanceláře.“

	Kate s bouchnutím postavila sklenici na stůl, čímž dala průchod svému podráždění. „Měls mi to říct dřív. Liddy bude vyvádět jako pominutá.“

	„Liddy si s tím poradí. Za to ji přece platíme, ne?“

	„Jsi nemožný,“ vyčetla mu a odkráčela do domu, aby onu zásadní zprávu sdělila kuchařce. George její výbuch nijak nekomentoval a unaveně se na syna usmál.

	„Byla letos dobrá sezóna?“

	„Upřímně řečeno, všem nám nastaly špatné časy. Obávám se, že přežijí jen ti nejsilnější. Mám strach o pana McKenzieho a jemu podobné. Nilandova společnost se samozřejmě vzchopí. Jakmile půjdou ceny škeblí znovu nahoru, budeme zase expandovat.“

	Džunzo přinesl koktejl. George si ho s přikývnutím vzal.

	„Nuže, jaké máš plány do budoucna, Jamie?“

	Mladší z obou mužů zaslechl rachot letadla, otočil se, zaklonil hlavu a pohledem pročesával oblohu.

	Před deseti dny začala fungovat poštovní letecká linka mezi Geraldtonem a Derby. V Broome letadla doplňovala palivo. Spojení s Perthem o nějakých dva tisíce kilometrů jižněji ale dál zajišťovaly hlavně parníky kotvící v přístavu. Říkalo se, že jednoho dne budou letadla běžně přepravovat i lidi a cesta do Perthu bude trvat jen zlomek času, který zabere plavba po moři.

	Když v Broome v roce 1922 přistálo první poštovní letadlo na lince Geraldton-Derby, „letiště“ bylo vlastně jen udusaný pruh písku na Oblázkové pláži. Od té doby se prašný pás přistávací dráhy protáhl až ke starému závodišti a patřil k němu už i krytý přístavek.

	„Chtěl bys někdy letět do Perthu?“

	„Vzdušné zámky,“ zabručel George. „K tomu nikdy nedojde.“

	„Je v tom budoucnost,“ oponoval mu Jamie.

	„O takových hloupostech mě nikdy nepřesvědčíš. Kdyby Bůh chtěl, aby člověk létal, obdařil by ho křídly.“

	„Nedal nám ani žábry, abychom mohli dýchat pod vodou,“ nedal se Jamie, „a proto jsme vynalezli potápěčské obleky.“

	Znovu se zadíval na oblohu. „Jednoho dne poletím,“ zamumlal si spíš pro sebe.

	George se usmál. „Doufejme, že na to nikdy nedojde.“
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	Slunce sestoupilo za Bukanýrskou skálu a na zelené vrcholky ostrůvků King Sound dopadly dlouhé stíny. Vůně čerstvě uvařené kávy se mísila s mnohem pronikavějším pachem kari z mušlí a blatčanu, který stoupal z kuchyně. Kuchař Assan si při práci zpíval.

	Cameron seděl na stoličce u hlavního stěžně a uklidňoval se cigaretou. Stále měl na sobě těžký potápěčský oblek, ale i přes okolní vedro se třásl jako v horečce. Kdysi si slíbil, že už nikdy nesestoupí pod hladinu, ale nemohl si dovolit platit na Roebucku dva potápěče.

	Wes si přidřepl vedle něho a vnutil mu hrnek kávy. „Tady nejsou dobrý škeble, skipe.“

	„S přílivem se vydáme dál na jih,“ odpověděl. „Zkusíme hlubší vody.“

	Slunce kleslo za horizont a posádka postupně, jednu po druhé, zapálila bouřkové lampy zavěšené na ráhnech. Lanoví skřípalo v patkách.

	Polkl lok horké kávy. Plechový hrnek bez varování zarachotil na palubě, když ho přepadl nával bolesti tak hrozné, že si do té chvíle takové utrpení ani nedokázal představit. Začala v lokti a srazila ho na palubu, jako kdyby mu někdo vyrval ruku z kloubu. Slyšel se křičet, ale připadalo mu, že jeho vlastní hlas přichází z druhého konce dlouhého, temného tunelu.

	Vnímal, jak Wes huláká povely na posádku. Rozeznal slovo „křeč“ a náhle pochopil, co se mu stalo. Viděl až příliš mnoho potápěčů stižených kesonovou nemocí, až příliš často musel bezmocně přihlížet, jak se někdo jiný svíjí na palubě ve stejné mučivé agonii.

	„Bůh mi pomoz,“ zaúpěl. Zasáhla ho další vlna bolesti. Pokoušel se ji přemoci, dostat ji pod kontrolu, ale nešlo to. Svíjel se na prknech jako ryba vyvržená na břeh s oběma lokty přitisknutými k hrudi. V ústech ucítil slanou chuť krve a došlo mu, že si prokousl jazyk.

	V tu chvíli toužil zemřít.

	♦ ♦ ♦

	Cameron ležel na kavalci ve své kajutě. V ramenou a rukou mu pulzovala palčivá bolest a hlava mu třeštila tak, že chvílemi přestával vidět. Wes rozkázal napnout plachty a Roebuck plnou rychlostí mířil k Broome.

	Wes ubalil cigaretu a zasunul mu ji mezi rty. Třesoucími se prsty si zapálil. V kajutě bylo horko k zalknutí, ale Cameron měl i přesto přes ramena přehozenou těžkou vlněnou deku a třásl se.

	Oba dlouho jen mlčky kouřili. Konečně Wes prolomil ticho: „Už žádný potápění, skipe.“

	Cameron přikývl. Nedokázal ze sebe vypravit hlásku. Zalila ho další vlna bolesti a znovu zaúpěl.
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	Elvie každý den po vyučování chodívala na pobřeží a vyhlížela otcovu loď. Jako vojákova žena, která čeká, až jí přijdou oznámit, že se z ní stala vdova, pátrala v obavách po nějaké známce návratu lodě. Pokud by připluli dřív, mohlo to znamenat jen špatné zprávy.

	A právě dnes ji uviděla. Kolébala se uprostřed zátoky. Z kopce nad japonskou čtvrtí neomylně poznala siluetu Roebucku. Rozběhla se domů. Srdce jí bušilo jako splašené.

	Fumiko seděla na verandě v dlouhých bílých kalikových šatech a kloboučku. Cameron trval na tom, aby ho nosila, kdykoli opustí dům. Jakmile uslyšela kroky, vstala a sešla dolů. V oblečení, na které nebyla zvyklá, se pohybovala podivně neohrabaně. Stačil jediný pohled na její tvář, aby Elvie okamžitě věděla, že se stalo něco hrozného.

	„Co je s ním?“

	„Museli ho odvézt do nemocnice.“

	„Co je s tátou?“

	„Moc nemocný. Pojď. Musíme pospíšit.“

	Pokusila se položit ruku na Elvieino rameno, ale dívka se jí vytrhla. Rozběhla se pryč.

	„Počkat!“ křičela za ní Fumiko. „Já s tebou.“

	Jenomže Elvie nemínila na nikoho čekat. Běžela tak rychle, jak jí nohy stačily. Fumiko zůstala daleko za ní. Jako obvykle sama.

	Když Fumiko konečně dorazila do nemocnice nedlážděnými ulicemi, po kterých se jí v nezvyklých a nepohodlných západních botách šlo velice špatně, našla Elvie sedět na schodech ve Wesově medvědím objetí. Namísto pozdravu jen zavrtěl hlavou.

	„Museli ho dát do dekompresní komory,“ dodal na vysvětlenou. „Paralýza.“

	Poděkovala mu za laskavou vstřícnost a posadila se do křesílka na verandě, aby počkala na další zprávy. Vdávala se tak mladá, ale stejně nikdy nepoznala pravé manželské štěstí.
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	Fumiko seděla vedle Cameronovy postele, slunečník položený v klíně, hlavu skloněnou v meditaci. Nikdy se nesnažila pochopit, co k ní Cameron cítí a proč se k ní chová tak, jak se choval. Ani krutý, ani laskavý. Věděla, že manželství mělo jen stvrdit dohodu mezi ním a jejím otcem. Byla pojistka. Možná záruka, ale nic víc.

	To manželství si přál její otec a ona poslechla. Smířila se s tím, že ji Cameron nemiluje ani po ní netouží. Stala se jeho ženou a dobře znala povinnosti manželky. Neměla na vybranou, musela je plnit co nejlépe.

	Ležel na zádech a zíral na lopatky větráku pomalu se otáčející pod stropem. Dveře na dvůr zůstaly otevřené a do nemocničního pokoje zvenčí proudila vůně květin a ptačí zpěv.

	V nerezové dekompresní komoře strávil bezmála čtyřiadvacet hodin. Doktoři mu řekli, že už možná nikdy nebude bez pomoci chodit. Přes veškerou lhostejnost, již dával po celé jejich manželství najevo, jí ho přece jenom bylo líto. Vídala ho s dcerou a pochopila, že je v jádru laskavý a dobrý člověk. Nerada viděla zničenou jakoukoli krásnou věc.

	Elvie chodila do nemocnice každý den.

	Cameron ji odháněl a nařizoval jí, aby se vrátila do školy.

	Fumiko ji ale často našla sedět pod oknem v zahradě. Snad doufala, že mu její přítomnost dokáže vrátit sílu. Jako zdivočelé zvířátko se vracela do domu jen proto, aby se najedla a vyspala, sotvakdy promluvila.

	Fumiko tak dál zůstávala matkou a manželkou jen podle jména. Dokonce i v bolesti se jí stranili. Vlastně v bolesti zejména.

	„Proč to děláš?“ zeptal se znenadání.

	Fumiko zvedla hlavu: „Danna-sama?“

	„Den co den sedáváš u mé postele. Nechápu proč. Jdi domů. Nepotřebuju tě tady.“

	„Pokud si přeješ, půjdu. Dešo?“

	Cameron si povzdechl a otočil se k ní tváří. V očích se mu blýskal hněv. Nejspíš ne na ni, ale na život, který ho přivedl do nemocnice a s neveselými vyhlídkami ho připoutal k posteli. „Nepotřebuju, abys mě litovala. Je mi úplně fuk, co říkají doktoři. Příští sezónu budu stát za kormidlem Roebucku, až vyrazí z přístavu.“

	„Hai, danna-sama.“

	„Kde je Elvie? Poslechla mě? Chodí do školy?“

	Fumiko sklouzla pohledem k oknu a uviděla za ním dlouhý stín dívky sedící pod delonixem. „Ano, jistě. Každý den chodí do školy.“

	Cameron s úlevou přikývl. Znovu si povzdechl. „Nejsi tu proto, že bys mě milovala, ale proto, že je to tvá povinnost. Mám pravdu?“

	Dlouhé, bledé, štíhlé prsty se jí zachvěly v klíně jako zraněné ptáče. Co mu má odpovědět? Japonec by se nikdy nezeptal tak urážlivě přímo.

	„Není to potřeba. Nechci to od tebe. Nečekám to od tebe. Nemám právo od tebe cokoli čekat.“

	„Jsi nemocný,“ odpověděla. „Zůstanu.“

	„Není to potřeba,“ zopakoval.

	„Nenávidíš mě, dešo? Ale já tebe ne. Jasný?“

	Zamračil se. Anglicky mluvila špatně, ale i přesto si stačila osvojit některé jeho skotské výrazy. Nedokázala sice správně vyslovit jméno jeho dcery, ale „jasný“ nebo „houby“ říkala tak, jako kdyby se narodila na Skotské vysočině.

	„Nenávidět bys měla ty mě,“ povzdechl si. „Bože můj!“ zaklel vztekle. „Není pravda, že tě nenávidím, Fumiko-san. Ale nemůžu tě milovat. Není to tvá vina.“

	„Jistě, manželi.“

	Dřevěná podlaha zaskřípala, Fumiko se otočila a spatřila Kate Nilandovou. Stála ve dveřích, důstojná a královsky sebejistá, jako kdyby čekala, až jí někdo rozprostře pod nohy červený koberec. Fumiko pátrala v Cameronově tváři po nějaké reakci na její příchod, ale kromě sotva patrného cuknutí svalů kolem úst a mírného přivření víček na sobě nedal nic znát. Jako samuraj před posledním, nejspíš smrtelným útokem se snažil nedat na sobě znát strach.

	Fumiko vstala. „Půjdu teď, manželi. Později zas přijdu.“

	Kate Nilandová ji vzala na vědomí lehkým pokývnutím hlavy. Fumiko se uklonila a pospíšila si ven. Musela se ze všech sil soustředit, aby v těch odporných evropských botách neklopýtla.

	♦ ♦ ♦

	Kate zůstala stát v nohách postele a čekala, až Cameron promluví jako první. Jako kdyby byla vzduch.

	Popravdě řečeno ji nenáviděl. Nesnášel ji za to, že v něm stále probouzela záchvěvy někdejšího citu. Nenáviděl ji za to, že ho vidí tak bezmocného. Už sice nebyla tou oslnivou kráskou, jako když se potkali poprvé, ale čas k ní byl milostivý. Způsob chůze, cosi nedefinovatelného třpytícího se jí v očích a těžko popsatelné něco, co ho k ní přitahovalo, s léty nezmizelo.

	„Ahoj, Came.“

	„Brý den, paní Nilandová. Je od vás hezké, že jste za mnou přišla.“

	„Doufám, že jsem ti nezpůsobila nepříjemnosti.“

	„Mé ženě to nevadí.“ Obdařil ji strnulým úsměvem. „Japonské manželky mají pro své muže mnohem větší pochopení než mladé irské holky.“

	„První rýpnutí dnešního odpoledne. Zdá se, že už je ti líp.“

	Posadila se do křesílka, z něhož se teprve před malou chvílí zvedla Fumiko.

	Proč jí na něm pořád záleží? Proč prostě necítí jen pohnutí a soucit ke starému příteli? Na tom muži bylo cosi nebezpečného. Vždycky jí viděl až na dno duše.

	„Má pověst půjde k čertu, to je jisté, ale nepochybuji, že ty získáš další ostruhy.“ Zadívala se ke dveřím na konci nemocničního pokoje, odkud si ji nesouhlasně a přísně měřila tělnatá zdravotní sestra. „Ještě před západem slunce bude celé Broome vědět, že jsem byla za tebou.“

	„Přiznávám, žes mě překvapila.“

	Pozorně se na něho zadívala. V očích se jí zrcadlil smutek.

	Znovu jako už tolikrát se musela ptát sebe sama, jestli se rozhodla správně. Jaký by byl její život, kdyby tehdy neposlechla otce, kdyby tenkrát neobětovala cit tomu, co považovala za záchranu?

	Život není spravedlivý. Vybrala si jistotu, rodinu a pověst. A co z toho jí zůstalo? Manžel je na pokraji krachu, synovi se z hloubi duše protiví a její pověst upadá spolu s tím, jak ubývá manželova jmění.

	Boží mlýny melou pomalu, ale jistě. Jenomže co vlastně obětovala? Jak by vypadaly její noci? Našla by s Camem štěstí, které jí proklouzlo pod rukama, protože je vyměnila za to, co tehdy považovala za záruku spokojeného života: domov, movitého a úspěšného manžela, syna?

	Byl Cameron onen důvod, proč si nikdy nedokázala k Jamiemu najít cestu? Protože právě jeho příchod na svět byl tím, co ji donutilo si vybrat?

	„Vaše starosti bych chtěl mít, madam.“

	„Zrovna jsem myslela na to, jak dokážeš všechno zvorat.“

	„Díky za uznání, paní Nilandová.“

	„Rádo se stalo.“ Přejela pohledem po bílém prostěradle, kterým byl přikrytý. „Jak se to stalo?“

	„Šel jsem nahoru moc rychle. Zkrátka už nejsem žádnej mladík.“

	„Ochrnuls?“

	„Zvedni prostěradlo.“

	„Cože?“

	Zakřenil se. „Ve vší počestnosti. Nesnažím se vás svádět, paní Nilandová. Ačkoli… stejně už jste myslím všechno viděla. Myslel jsem na nohou a dole.“

	Opatrně zvedla cíp zakrývající jeho levou nohu. Rozhodla se, že zlostného pohledu sestry si nebude všímat. Cameron zahýbal prsty.

	„Vidíš. Ještě týden a budu chodit!“

	Kate ho znovu přikryla. Cítila, jak se jí oči zalévají slzami. Ta jeho hrdost! Dokázala ji přivést k nepříčetnosti, ale zároveň ji na něm milovala asi nejvíc. Vždycky se dokázal odrazit ode dna.

	„Co je, sakra?“ naježil se, jakmile si všiml slz, které se jí řinuly po tváři.

	„Taková škoda!“

	„Cože?“

	„Ty. Já.“

	Nedokázal odpovědět. Nevěděl, co na to říct. Ještě dlouho tam spolu mlčky seděli, utopeni ve vlastních myšlenkách, sami se svými výčitkami a lítostí.

	„Tady už nic nepomůže,“ řekl nakonec s pohledem upřeným ke stropu. „Co se stalo, nedá se vzít zpátky.“

	„Kéž by to všechno bylo jinak.“

	„Jo, jo, kéž by…“

	„Je to hodná žena?“

	„Fumiko? Plní své povinnosti vůči mně, jak nejlíp umí.“ Kývl hlavou směrem k sestře. „Co kdyby sis kousek odsedla? Nakloň se ke mně ještě blíž a prokousne ti krk!“

	„Promiň,“ špitla, když křesílko zaskřípalo o podlahu, jak se odsunula.

	Přistihla se, že zírá na svalnatou ruku s černými chloupky, které ji porůstaly až k zápěstí. Bože, jak moc ho toužila ještě jednou pohladit!

	„Co budeš dělat?“

	„Jak dělat?“

	„Skončíš s perlařinou?“

	„A proč bych měl?“

	„Tohle bylo poslední varování, Came. Perly tě zabijí.“

	Odmítavě zavrtěl hlavou.

	Dobrý bože! V očích mu plápolal týž oheň, který v nich viděla před dvaceti lety.

	Sestra se dokolébala k posteli, ústa stažená v odmítavém oblouku. „Návštěvní hodiny skončily, paní Nilandová. Je na čase nechat pacienta trochu odpočinout.“

	„Jo, jo. Radši bych se neměl přepínat, že, sestři? Musím si šetřit síly, abych vás mohl honit kolem baráku, až všichni odejdou, že jo?“

	Nevšímala si ho. „Ještě stále je velmi nemocný,“ domlouvala jí.

	Kate se zvedla k odchodu. „Hned jak se postavím na nohy, paní Nilandová, nakopnu tuhle protivnou čůzu do pr… za to, jak se k vám chová.“

	„Vy ještě hodně dlouho nikoho nikam nenakopnete, pane McKenzie,“ zasyčela sestra a odkráčela.

	Kate se usmála. Rebel v něm ji nikdy nepřestával okouzlovat. „Drž se, Came.“

	„Děkuji vám za návštěvu, paní Nilandová. Má poklona panu manželovi.“

	Kate se musela silou vůle bránit pokušení ho obejmout. Spánky mu prošedivěly, čas mu vryl do tváře pár hlubokých vrásek, ale pořád to byl on: okouzlující, nebezpečný, umanutý. Jeho rošťácký úsměv ji vždy dokázal dojmout, stejně jako jeho úporná ctižádost vyděsit. S mučivou tíhou na ni dolehlo poznání, že ho stále ještě miluje. Vlastně ho pořád milovala víc než kohokoli jiného. Všechno zůstávalo stále stejné. Nic, co začali, nedokázali dotáhnout do konce. Nikdy si nedokázali říct nic z toho, co bylo potřeba vyslovit nahlas, co si chtěli a měli říct.

	Tak to bylo a nejspíš i navždy bude.
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	Kate seděla u toaletky, v ruce svírala hřeben z želvoviny a kriticky zkoumala svůj obličej v zrcadle. Její pozornosti neunikly drobné rýhy v koutcích očí, a o to pozorněji hledala ve vlasech šediny. Spokojená s inspekcí vstala, ustoupila o pár kroků dozadu, aby mohla podrobit nemilosrdnému hodnocení i postavu. Sundala si noční košili a zůstala tam stát nahá.

	Usoudila, že čas k ní byl milosrdný. Od mládí nosila klobouky s širokou střechou, které ji chránily před palčivým australským sluncem. Tělo měla stále mramorově bílé až na pár malých hnědých pih nahoře v dekoltu.

	Zatřásla hlavou, aby uvolnila vlasy z pletence na krku a nechala je volně splývat z ramen. Ještě pořád byla krásná. Její půvab kdysi přiměl nejžádanějšího svobodného mládence v Broome, aby ze sebe kvůli ní udělal hlupáka a vlastně jí celé ty roky zobal z ruky. Cudnost nejspíš člověku pomáhá uchovat si mládí, pomyslela si s hořkostí.

	Bylo to už dávno, co naposledy dovolila Georgeovi, aby se jí dotkl. Přejížděla si dlaněmi po celém těle a snažila se vzpomenout si, jaké to bylo s Camem, ale za ta léta se pro ni ze sexu stala naprosto cizí věc. Někdy přemýšlela o tom, jestli vůbec ještě někdy k někomu bude něco cítit. A neminul den, kdy by nemyslela na Camerona. Jenomže jejich čas už dávno vypršel.

	Otřáslo jí, když ho v nemocnici znovu uviděla. Myslela si, že ho nemoc zlomila, jenomže samozřejmě, to by nebyl Cam. Příliš hrdý a příliš umíněný, než aby na sobě kdy dal znát, že dostal na frak. V tom byla jeho největší síla a největší slabost zároveň.

	Ale přece jenom v jeho blízkosti cosi pocítila. Bylo to jako návrat do míst, kde se člověk narodil. Už tak dávno vlastně nežila a teď najednou chtěla znovu žít.

	Zakázala si to. Připadalo jí, že žena si dokáže poručit lépe než muž. Udělala to, aby chránila své srdce. Udělala to pro svého syna. Věděla, co chce, a věděla i to, co musí udělat, aby to získala. Připravila se tím o všechno, na čem jí záleželo: chuť k životu, touhu po fyzické blízkosti a sny.

	♦ ♦ ♦

	Cameron vycítil, že stojí u postele. Otočil hlavu na stranu. Měla na sobě dlouhé khaki šortky a školní blůzu. Vypadala jako kluk. Bylo jí čtrnáct a připadala mu jako nejhezčí dívka, kterou kdy viděl. Dlouhé, vlnité blond vlasy a modrozelené oči, které se mihotaly jako skalní tůňky, jiskřily a utápěly se ve stínech podle toho, jak se v nich odráželo světlo. Představoval si, jak bude vypadat, až konečně zahodí chlapecký převlek a smíří se s nevyhnutelnou skutečností, že se narodila jako žena… a pochopí, že je to pádná zbraň.

	Dumal nad tím, jak dlouho už tam stojí a pozoruje ho.

	„Ahoj, Tygříku.“

	Neodpověděla, jen zvedla prostěradlo a zírala na jeho chodidla. Zavrtěl prsty, aby jí ukázal, že mu nic není, že se mu nic nestalo, že neochrnul.

	„Fumiko říkala, že budeš v pořádku.“

	„Taky že jsem. Strčili mě do dekompresní komory a teď musím ještě pár dnů ležet na zádech, abych se dal do pořádku.“

	„Slib mi, že už nikdy nepůjdeš pod hladinu.“

	„Elvie, člověk by neměl slibovat nic, co nedokáže dodržet.“

	„Slib mi to.“

	Povzdechl si. „Slibuju.“

	Paže si odbojně zkřížila na břiše a z nohavic jí vykukovaly dlouhé, opálené, štíhlé nohy. Vypadala jako čáp. Však se jednoho dne na těch správných místech zaoblí, a že se bude na co dívat! Napadlo ho, jestli se toho dožije.

	„Nechci, aby ses ještě někdy vrátil na moře.“

	„Jenomže budu muset, holčičko. S potápěním jsem sice nejspíš skončil, ale moře je můj život.“

	Škrábala a ťukala špičkou palce o prkna na podlaze.

	Myslíval na ni jako na malou holčičku, kterou nosil po břehu na ramenou. Jenomže na to teď už byla moc velká. Vlastně byla už moc velká na hodně věcí, ale v mnoha ohledech ještě zůstávala dítětem.

	„Co to bylo za ženskou?“ vyhrkla.

	„Vždyť ji znáš. Kate Nilandová přece.“

	„Co tu chtěla? Proč za tebou přišla?“

	„Chtěla mi jen popřát brzké uzdravení, to je všechno.“

	Elvie se ušklíbla.

	„Co to mělo znamenat, holčičko?“

	„Vzpomínáš, jak jsem jako malá štípla v krámě pana Tanaky ozdobnou zátku? Ptal ses, jestli jsem ji vzala, a já řekla, že ne. A nakonec jsi mě donutil, abych se přiznala a slíbila ti, že už nikdy nebudu lhát. Tvrdils, že lhát je hřích a špiní to duši.“

	„Jo, to jsem říkal.“

	„Tak co ti Kate Nilandová doopravdy chtěla?“

	Cameron zavrtěl hlavou. Proč jen já mám takovouhle dceru?

	„Co chceš slyšet?“

	„Pravdu.“

	„Ona a já… známe se už dlouho.“

	„Co to znamená?“

	„Kdysi jsem ji miloval.“

	„Kdysi?“

	„Jo, kdysi, ale už ne.“

	„Kdyby ses jen viděl, tati!“

	„Přišla jsi trápit nemocného chudáka?“

	„Milovals ji před mou mámou, nebo po ní?“

	„Před tím, než jsem poznal tvou mámu, pokud tě trápí tohle. A proč se na to ptáš? Neměla bys náhodou být ve škole?“

	„Chtěla jsem tě vidět.“

	„Nikam ti neuteču, budu tady i po vyučování.“

	„Přesně to mi říkala i Fumiko.“

	„A měla bys ji poslouchat.“

	„Není to moje máma.“

	„Chce pro tebe jen to nejlepší, Elvie.“

	„Vyprávěj mi o mámě.“

	Cameron pozoroval líně se otáčející lopatky větráku. Chce, aby jí vyprávěl o Rosie! Jak jen nelhat a neublížit jí?

	„Nepamatuješ si na ni?“

	„Ale jo, ale pořád si ji vybavuju míň a míň. Každý den hůř a hůř, a to mě děsí. Chci si ji pamatovat. Povídej, jak jste se potkali.“

	Jak se potkali? Kdyby jí řekl pravdu, vyznělo by to divně. Udělal by z Rosie něco, co nebyla. Musela dělat, co dělala, aby přežila, alespoň si to myslel, ale proto ještě nepřestala být čestná a dobrosrdečná. „Potkali jsme se tady v Broome.“

	„Narodila se tady?“

	Cameron zavrtěl hlavou.

	„Sammy Keane tvrdil, že dělala v baru v Roebucku.“

	„Vážně to říkal?“

	„A je to pravda?“

	„Jo, asi jo.“

	„Tak proč jsi mi to nikdy neřekl? Co ještě mi nechceš říct?“

	Je připravená slyšet, že není její skutečný otec a že ani neví, kdo jím je? „No, víš, holčičko, časem toho určitě ještě hodně uslyšíš o mně a o mámě, ale to ještě neznamená, že je to všechno pravda.“

	„Tak proč mi nechceš říct, co je pravda a co není, abych měla jasno?“

	Zhluboka se nadechl. „Možná proto, že podle mě máš na některý věci ještě dost času. Byla to skvělá ženská, Elvie. A milovala tě víc, než si kdy budeš umět představit.“

	„Jak vypadala? Byla hezká?“

	„Jo, to jo. Dokonce moc hezká.“

	„A byla hubená, pihovatá a měla dlouhý vlasy?“

	„Aha, už je mi jasné, na co se ptáš. Chceš prostě vědět, jestli máma vypadala jako ty, když jí bylo čtrnáct. Jenomže to já nevím. Když jsem ji poznal, měla z toho všeho jen dlouhý vlnitý blond vlasy. Byla štíhlá, to jo, do gatí madam Rathboneový by se vešla aspoň třikrát, to nejmíň. Jo, možná že jako holka byla hubená.“

	Při zmínce o gatích paní Rathboneové se Elvie zahihňala.

	Sestra na ni z druhé strany pokoje vrhla rozhořčený pohled.

	„A když už jsme u těch gatí,“ pokračoval Cameron, „tak do těch naší sestřičky by se nejspíš vešel celý Roebuck a ještě by tam zbylo místo nejmíň na dva potápěčský obleky.“

	Elvie se hihňala stále hlasitěji. Jakmile se začala smát, její tvář se úplně proměnila. Zrudla, oči jí vylézaly z důlků a ramena sebou trhala, jako kdyby se dusila. Sice si hrála na kluka, ale i tak si zakryla pusu dlaní gestem tak ženským, že by se za ně nemusela stydět ani primabalerína při galapředstavení. V takových chvílích ji miloval přímo k zbláznění.

	Sestra nikomu nedovolila, aby se na jejím oddělení smál. Nemocnice je pro nemocné. A pokud je někomu tak dobře, aby se smál, nemá na jejím oddělení co pohledávat. Přisupěla k nim.

	„Návštěvní hodiny skončily.“

	„Sestři, nehodláte změnit pole působnosti? Kdyby vás náhodou špitál omrzel, potřebuju bocmana na lugru. Víte, někoho hodně velkýho, kdo nahání hrůzu a umí se ohánět pěstma. Zaplatím vám dvojnásobek toho, co máte tady. Nejspíš byste si přišla na víc než trojnásobek, kdybyste se nechala najmout jako vyhazovač v hotelu v čínský čtvrti.“

	Sestra ho probodla pohledem. „Podle mě mluvíte z cesty a potřebujete odpočívat.“ Následně zpražila pohledem Elvie. „Jak jsem řekla, návštěvy skončily.“

	„Tak utíkej, holčičko,“ pobídl ji Cameron. „Přece se nenecháš vyhazovat.“ A šeptem dodal: „Hele, až půjdeš kolem ní, tak se pro jistotu koukni, jestli jí z gatí nevypadnul potápěč. Hodil by se.“

	Následoval další záchvat chichotání. Pohladila ho po rameni a políbila na tvář. Jakmile zmizela, Cameron spiklenecky mrkl na sestru. „Už jsem se jí stejně chtěl zbavit, abyste se na mě konečně mohla vrhnout jako zvíře.“

	„Jste chlípník, hrubián a ostuda mužského rodu.“

	„To má být odmítnutí?“ volal za ní Cameron, když rázovala pryč a zadek se jí pod uniformou natřásal, jako kdyby se pod tenkou látkou odehrával řeckořímský zápas.

	

		[image: Image]6



	Ples Dostihového klubu patřil ke společenským povinnostem smetánky Broome. Perlaři, doktoři, ředitelé bank, členové městské rady a nákupčí perel si ho nesměli nechat ujít.

	Byla to událost, které se George obvykle účastnil s velkou chutí. Poskytovala mu příležitost ukázat se před ostatními. Nicméně neutěšený stav podniku a zvěsti, které poslední týden kolovaly o jeho ženě, mu značně zkazily náladu a potěšení z plesu.

	I k němu se doneslo, že Camerona už propustili z nemocnice a zotavuje se ze záchvatu potápěčské nemoci mnohem lépe, než se očekávalo. Doufal, že ten parchant nejmíň ochrne. Sice obvykle bělochům nic špatného nepřál, ale jsou prostě mezi nimi takoví, co si nic dobrého nezaslouží. Pokud by na světě existovala spravedlnost, Cameron McKenzie by měl ve frontě na štěstí stát až úplně vzadu.

	Zatímco řídil, po očku pozoroval Kate na sedadle spolujezdce.

	„Georgi, proboha živého, jestli máš něco na srdci, tak ven s tím.“

	Zhluboka se nadechl a zadržel dech. „Doslechl jsem se, že jsi byla za McKenziem v nemocnici.“

	Ve stísněném prostoru auta se náhle ochladilo pod bod mrazu.

	Neodpověděla mu.

	„Slyšelas, na co jsem se ptal?“

	„Minulý týden na tom byl hodně špatně.“

	Takže je to pravda! Zlostně sevřel volant, až mu zbělely klouby. Nedokázal přenést přes srdce, že k němu stále něco cítí. Proč jen ten parchant nechcípl u King Sound? Proč se mu zase vyhnula bolestivá, mučivě dlouhá smrt, kterou si víc než jen zaslouží? Do hajzlu s jeho štěstím!

	„To tě ani nenapadlo, jak budu vypadat?“

	„Ne, nenapadlo. A jak kvůli tomu vypadáš, Georgi?“

	„S ohledem na to, jak firma v danou chvíli…“

	„Ale ne! Nemel pořád o tom svém podniku!“

	George prudce vydechl, naprosto zděšený a zaskočený. Podíval se do zpětného zrcátka, aby zjistil, co na to Jamie. Měl to být jeho první ples Dostihového klubu. Skutečně velkolepý vstup do společnosti, jen co je pravda. Jamie se úmyslně díval jinam, aby se vyhnul jeho pohledu.

	Rozhodně se nechtěl s Kate hádat před synem. Nechtěl, aby si o matce kazil mínění a viděl ji v nepříznivém světle. Jenomže dřív nebo později stejně zjistí, co je jeho matka zač.

	„Musíš si uvědomit, že když se chováš tak, jak se chováš, vypadám jako pitomec.“

	„Jsem přesvědčená, že jako pitomec vypadáš i bez mého přičinění.“

	George zaskočilo, že s ním před synem mluví takovým tónem. Nehodlal jí dovolit, aby ho dál ponižovala, a tak raději téma McKenzie opustil. Prozatím.

	Zaparkoval essex naproti Dostihovému klubu. Těsně za nimi zastavil nablýskaný černý sunbeam. Vystoupil z něho Tanaka, uklonil se jejich směrem a zamířil do sálu.

	„Tanaka!“ sykl George. „Nevěřím vlastním očím! Takže toho Japončíka přece jenom pozvali!“

	„Časy se mění, Georgi,“ rýpla si Kate.

	„Ale ne k lepšímu, kdyby chtěl někdo znát můj názor.“

	V sále vládlo dusivé horko. Mezi smokingy a blyštivými šperky se jako motýlci třepotaly papírové vějíře. Stůl s občerstvením v čele se prohýbal pod vahou jídla: ovadlých salátů a okoralého hovězího. Paní Rathboneová na pódiu zpívala operní árie a její manžel, skoro hluchý, třískal do piána. Vždy trochu dřív nebo trochu později, než měl.

	Kate od roku 1914 nevynechala jediný ples Dostihového klubu. Všechny jí v paměti splývaly v jedinou horu studeného hovězího a horkého punče za doprovodu árií paní Rathboneové. Tentokrát poprvé zaznamenala změnu. Občerstvení i árie sice zůstaly stejné, ale postoj hostů k ní a manželovi se změnil. Poprvé si uvědomila, že zvěsti o zoufalé situaci Nilandovy společnosti jsou nejspíš pravdivé, i když George jakékoli potíže zarputile popíral. Lidé, kteří se k nim vždy hrnuli, se najednou dívali jinam nebo se chovali přehnaně srdečně.

	Dorazil k nim Georgeův hlavní účetní s manželkou a George se s ním dal do plytkého hovoru. Jamie se vedle ní ošíval, protože se stal terčem zkoumavých pohledů několika mladých dívek. Paní Rathboneová právě dokončila přednes árie z Bohémy a za hlučného, zdvořilého potlesku opustila pódium. Hudebníci zaujali svá místa a začali hrát waltz.

	Kate najednou uviděla, jak si k ní razí cestu jeden z nákupčích perel. Poznala ho hned. Holanďan Conrad van Heusen. George ho čas od času pozval k nim na večeři. „Dobrý večer, Georgi… Jamie,“ pozdravil a vzápětí se obrátil ke Kate. „Mohu požádat o tanec, paní Nilandová?“

	Kate přeběhl mráz po zádech. Už tak dávno s nikým cizím netančila. Užije si trochu zábavy a navíc popíchne George. Jen stěží se dalo odmítnout.

	„Zajisté, pane van Heusene.“

	Doprovodil ji doprostřed sálu. Ani na způsobu, jakým ji vedl, ani na tom, jak se na ni díval, nemohlo být nikomu nic podezřelé. Dokonce ani Kate sama nic netušila. Ale Jamie to poznal hned. Šestý smysl. Vždycky ho měl. Svou matku znal lépe, než by ji napadlo.

	♦ ♦ ♦

	U protější stěny sálu postávali Cameron s Tanakou se sklenkami ginu v rukou. Prostor kolem nich se vylidnil, jako kdyby byli nakažení leprou. Cameron se na rozpacích bělochů s chutí pásl. Je to verbež. Tanaka není o nic horší než kdokoli z nich. Určitě taky není o nic lepší, ale s barvou kůže to nemá nic společnýho.

	Cameron nikdy neschvaloval bigotní postoje broomeské smetánky, která prosazovala přísně danou hierarchii. Na jejím vrcholu stáli bílí perlaři, k nimž sice teoreticky patřil i on, ale časem se ocitl v prapodivném postavení párie, zavrženého a opovrhovaného zároveň.

	Následovali nákupčí perel, vládní zmocněnci, ředitelé bank, úředníci a majitelé přepravních společností, kteří všichni udržovali řád a chod spořádané bílé společnosti. Jejich životy přísně vymezovaly bariéry dané vzděláním, bohatstvím a rodinným původem. Všechny bílé manželky neustále klevetily a trávily většinu odpolední popíjením čaje a hraním bridže. Udivovalo ho jen, jak to Kate mohla tak dlouho vydržet.

	Nikdy do téhle společnosti nepatřil. Neuměl hrát tenis, kroket považoval za hru pro malé děti a nikdy ho nepozvali, aby se zúčastnil posezení Múzického spolku nebo hrál za některý z týmů. Nikdy nedokázal pochopit, proč musí mít Broome Myslivecký klub, když široko daleko nebyla jediná liška. Ostatně ani nechápal, proč by je měl honit tam, kde žili. A stejně tak ho nikdy nepozvali na soutěž v jedení melounů za Oblázkovou pláží v japonských zahradách.

	Jedinou společenskou událostí, kterou si opravdu užíval, byla ta dnešní. Pohár Dostihového klubu. Závodiště tvořily dvě dráhy s orezlými startovními boxy, udusaný červený prach a japonští žokejové. Ascot to tedy zrovna nebyl, ale šlo přesně o ten druh zábavy, kterou měl rád stejně jako Číňani, kteří by obehráli vlastní babičku, aby měli co vsadit.

	Dnes vyhrál přes dvacet liber. To nebyl špatný výdělek za jediný den. Na ples Dostihového klubu ho víc než co jiného přivedla morbidní zvědavost. V Broome se jednalo o společenskou událost roku. Manželky perlařů se přišly ukázat v nejnovějších róbách a módních kloboucích z Paříže a Londýna, za které utratily hromadu peněz. Jejich manželé si sice nemohli dovolit postrádat takové sumy, ale jen stěží mohli odmítnout módní výstřelky zaplatit. Každý každého oslňoval bohatstvím a snažil se ze všech sil, aby právě jeho žena vyhrála korunku nejlépe oblečené dámy v místě, o kterém zbytek světa nejspíš nikdy ani neslyšel.

	Všiml si i pohledů, které na něho vrhali. Klíčilo v něm podezření, že jedna jeho část nachází zvrácené potěšení z rozruchu, který v jejich spořádané společnosti vyvolal a vlastně vždycky vyvolával. Uspěl sice díky vytrvalosti a dřině, ale přízvuk, rodinný původ, a co hůř, obě jeho manželství, nejprve s barovou holkou a později s Japonkou, z něho udělaly opovrhovaného vyděděnce. Bohatství a vliv, které měl, musely ostatní bělochy dohánět k šílenství a nevýslovně rozčilovat.

	„Nilan-san je skoro na dně,“ sděloval mu právě Tanaka. „Ještě rok nebo možná dva, a bude muset prodat lugry a zavřít krám.“

	„Jak si tím můžete být tak jistý?“

	„Japonský řidič. Ten člověk, Džunzo, má dva pány. Nilan-san je pán číslo dvě.“

	„A číslo jedna jste vy.“

	„A, só deska“ pokýval hlavou Japonec. „Ach tak.“

	Cameron zavrtěl hlavou. Takže je to pravda. Tohle město vlastní Japonci. Jakže bylo to staré moudro? Koho nepřemůžeš, s tím se spřátel. A nejspíš právě to udělal i on.

	Číňané mají také jedno trefné přísloví: stačí čekat na břehu řeky dost dlouho, a těla nepřátel poplavou kolem. Ti mají taky pravdu. Chudák George. A to se kdysi hnal proti proudu a chtěl mě utopit. Nemusel jsem dělat nic než jen čekat.

	„Není dobré malovat čerta na zeď,“ upozornil ho Cameron, když uviděl George, který se hrnul k nim. Razil si cestu sálem s hlavou skloněnou jako útočící býk.

	Ruku mu nepodal a ostentativně ignoroval Tanakovu přítomnost.

	„Jak vidím, zase budeš mít letos žluté Vánoce.“

	„Georgi, chceš urazit mě nebo pana Tanaku?“

	„Oba.“

	„Skvěle. Nejspíš se ti to právě podařilo.“

	„Drž se dál od mé ženy.“

	„To mám v úmyslu, ale nemohu ručit za ni. Uvědom si, že jsem ležel skoro ochrnutý v nemocnici, když za mnou přišla. Podle mě se nedržela ona dál ode mě. Souhlasíš?“

	George opovržlivě mávl rukou směrem k Tanakovi. „Takže k tomuhle to spěje.“

	A odešel.

	Cameron se díval za ním. No jo, vážně to k tomu spělo. Jestli má Tanaka pravdu, George je skoro vyřízený. Cameron přežil, ale nebylo to vítězství, které by nějak bouřlivě oslavoval nebo v jaké doufal. Poprvé za celou dobu pocítil určitý neklid. Pomsta, po které tak dlouho toužil, mu najednou připadala jako kočičí zlato.

	Vybavilo se mu, co mu jednou říkala Fumiko. Použila takové divné slovo… karma. George teď musí čelit své karmě a Cameron nepochybně té své. Přes všechnu nenávist v minulosti se život o George Nilanda postará po svém. Vždycky to nějak musí dopadnout.

	Dopil gin a rozloučil se s Tanakou. Znal rozhodně lepší způsoby, jak strávit večer, než se dívat na cizí manželku a hloubat nad tím, jaké by to bylo, kdyby byla jeho.

	Na odchodu uviděl venku ve tmě stát mladíka s cigaretou. Jakmile si všiml Camerona, rychle ji zašlápl.

	„Kvůli mně jste nemusel. Není mi vůbec nic po tom, jestli kouříte nebo ne, mladý pane Nilande.“

	„Matka to nesnáší.“

	„Chápu. Není z těch, kterým by bylo radno odporovat.“

	Jamie vyšel ze stínu. „Rád vás zase vidím. Těší mě, že jste v pořádku. Doneslo se mi, že jste měl záchvat potápěčské nemoci.“

	„Jo, to jo. Jenomže v nemocnici jsem narazil na sestru, která je tak příšerná, že by i mrtvýho donutila utéct z márnice, jen aby byl od ní co nejdál. Nejspíš součást zázraku moderní medicíny. A co vy, pane Nilande? Jak bylo v Perthu? Studoval jste tam, že?“

	„Na univerzitě. Úspěšně jsem dodělal práva.“

	„A hodláte zůstat v oboru?“

	„Tím si nejsem tak jistý.“

	„Víte, právo není pro každého. Dokonce i bystrý mladý muž, jako jste vy, se prostě může na něco nehodit, i když to vystudoval. Mohl byste například chtít létat.“

	Uslyšel, jak Jamie zadržel dech. „Jak to víte?“

	„Pozoruju vás, z dálky, ale přece. Jeden z Brierleyho pilotů mi řekl, jak se touláte kolem letiště, i že vás jen tak pro legraci vzal párkrát nahoru. Klid, nemusíte se bát, nemám nejmenší důvod to vykládat vaší matce nebo otci. A navíc, už jste dospělý chlap, Jamie Nilande. Vy sám musíte rozhodnout, jak se svým životem naložíte.“

	„Snil jste někdy o tom, že budete dělat něco, co vaši rodiče považovali za čiré šílenství?“

	„Za svými sny jsem plul přes půlku světa. Matka chtěla, abych se stal účetním v docích a tátovi bylo úplně jedno, co budu dělat, pokud ovšem vypadnu z domu. Pro něho to znamenalo o krk míň, co musel živit. A tak jsem odjel ze Skotska a už je nikdy neviděl.“

	Jamie si povzdechl. „Kdybych to jen měl tak snadné.“

	„Doufám, že jsem ve vás nevzbudil dojem, že to bylo snadné. Nebylo.“

	Jamie pokrčil rameny a mlčel.

	„Jamie, může člověk dostat z létání kesonovou nemoc?“

	„Nikdy jsem o tom neslyšel.“

	„Tak v tom případě je to pro vás to pravé. Nejsem ale váš otec, takže na mém doporučení vůbec nezáleží. Dobrou noc.“

	„Odcházíte?“

	„Z punče a foxtrotů mě samou nudou pokaždé rozbolí zuby.“ Odkulhal pryč. Jamie na něho už už zavolal, aby se ho ještě na jednu věc zeptal, ale na poslední chvíli si to rozmyslel.
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	Cameron svlečený donaha ležel na břiše. Fumiko jen v obyčejné, indigově modré jukatě klečela na posteli vedle něho. Škvírami v zatažených žaluziích se dovnitř prodíralo slunce a jeho paprsky dopadaly na prostěradlo. Ze všech pórů na těle se mu řinul pot, který se na ramenou a čele vysrážel v malých krůpějích. Na předloktích a hřbetech rukou mu vystupovaly bílé jizvy, památky na život strávený na moři.

	Podél páteře mu rozmístila malé chomáčky jemných rostlinných vláken a další dala pod kolena. Rostlinná vata byla ve skutečnosti mogusa, tenounká vlákénka pelyňku, která jsou pro o-kjú nepostradatelná. Tradiční léčebné postupy se naučila od otce. O-kjú stimuluje proudění krve a nervový systém působením prudkého, bodového žáru.

	„Bolet bude moc, manželi,“ upozornila ho.

	„Jo, já vím.“

	„Připraven?“

	„Dělej!“

	Z mosazné kadidelnice vedle postele si vzala hořící senkó, vonnou tyčinku, a zapálila jí první hromádku mogusy mezi Cameronovými lopatkami. Svaly na krku a ramenou se zaťaly.

	Fumiko obdivovala, jak statečně a bez křiku snáší o-kjú. Věděla, jak pronikavou bolest může působit. Byla hrdá na výsledky, kterých se jí podařilo dosáhnout. Věřila, že jen díky jejímu úsilí dokázal Cameron přemoci ochrnutí. Vždyť už dokonce i chodil, i když stále ještě trochu kulhal na pravou nohu.

	Doktory jeho rekonvalescence zaskočila. Řekli, že pokud si váží zdraví, tak s mořem skončil. Samozřejmě že je neposlechl. „Každý má právo na svůj názor,“ oznámil jim, jako kdyby jejich těžce vydobyté lékařské znalosti byly jen babské tlachy.

	„Máš silné tělo,“ konstatovala Fumiko, natáhla ruku a dotkla se ho. Pod prsty ucítila tvrdý ramenní sval. Viděla ho nahého jen při léčbě o-kjú.

	Otočil hlavu, aby na ni viděl, a pomalu zamrkal. „Nechápu, proč jsi na mě tak hodná,“ zamumlal.

	„Jsi můj manžel.“

	„Nechtěl jsem po Rosie žádnou manželku. Náš sňatek prosadil tvůj otec. Víš to?“

	Zapálila další chomáček moxy. Vzplála mu na páteři a rychle vyhořela. Zhluboka dýchal, aby překonal bolest. „Jasný,“ opáčila. Skotský přízvuk ho přiměl k úsměvu.

	„Nejdřív jsem se bránil. Říkal jsem mu, že za to přijdu do pekla. Ale… ty víš, co je obchod, že, Fumiko?“

	Přikývla.

	„Potřeboval jsem pomoc tvého otce. Někteří tady ve městě tvrdí, že jsem jen zástěrka pro jeho podnikání, což nejspíš kurva taky jsem. Tvůj otec je velice vlivný člověk. Potřebuju ho. Bez jeho pomoci bych nejspíš nepřežil. A on potřebuje mě. Stala ses zárukou, že naši dohodu dodrží. A já taky. Nejsem na to nijak hrdý, ale je to tak. Teď to víš.“

	„Hai,“ zamumlala.

	Časem si zvykla na jeho mlčení. Co ho přimělo mluvit? Zapálila moxu v pravé podkolenní jamce. S příchodem bolesti se svaly znovu napjaly.

	„Bolí, dešo?“

	„Jo, jako čert.“ Na obličeji mu vyrazil pot. „Je mi to fuk. Tvoje moxa mě znova postavila na nohy. Na to nikdy nezapomenu, Fumi-čan.“ Poprvé použil zdrobnělý, intimní tvar jejího jména. Překvapeně zamrkala. „Omlouvám se za to, jak jsem se k tobě choval.“

	Nezvyklý projev citu a naprosto nečekaná omluva ji úplně zaskočily.

	„Proč se mnou vlastně zůstáváš, Fumi-čan? Nenávidíš mě?“

	„Ne-nenávidím, nemohu odejít. Ty jsi můj manžel. Musím zůstat. To povinnost.“

	„Chtěl jsem tě vyhnat, ale stejně bys neodešla.“

	Fumiko položila dlaň na jeho záda. Tolik chtěla, aby se jí dotýkal. Toužila se stát jeho skutečnou ženou.

	„Co ty teď dělat, manželi?“

	Zavrtěl hlavou. „Co mi zbývá? Rozhodl jsem se už dávno. Myslel jsem si, že je to pro mě jediná cesta, jediná správná cesta, jenomže už jsem došel moc daleko, abych se mohl vrátit a začít jinak a znova. Karma, nebo ne, Fumi-čan?“

	„Ne smutný,“ zašeptala. „Máš dceru, která tebe ráda moc.“

	„Jo, malá Elvie. Co s ní bude? Jakého manžela si najde? Všichni mladí z města odjíždí. A ti, co zůstanou, nemají žádnou budoucnost.“

	„Odejdeš?“

	„Jo, asi jo. Půjdeš se mnou?“

	„Ty jsi manžel. Kam ty, jdu i já.“

	Cameron si odkašlal. „Hádám, že to tvého otce ani ve snu nenapadlo. Že na něj ale bude pohled, až se to dozví.“

	„Co tvůj další syn?“

	Ucítila, jak se celý napjal. Otočil hlavu, aby jí viděl do tváře.

	„Ty víš o Jamiem?“

	„Hai, jasný, že jo.“

	„Jak ses to dozvěděla? Tvůj otec to ví také?“

	Samozřejmě, odpověděl si v duchu. Vzpomněl si na to, co Tanaka říkal na plese Dostihového klubu o Džunzovi. Džunzo pracoval u Nilandových jako osobní sluha a řidič, co pamatoval. Určitě slyšel i Kateiny hádky s otcem. Tanaka to musí vědět.

	Ostatní se mohou jen dohadovat, ale jistotu nemohou mít nikdy. Stalo se to před víc než dvaceti lety a mnozí z těch, kteří něco tušili, už z Broome odešli nebo zemřeli.

	„Pro Jamieho teď nemůžu udělat vůbec nic. Neví, že jsem jeho otec, a nikdy se to ani nedozví. Ti, co to tehdy věděli, mu nic nepovědí.“

	„Bolí?“

	„Bolelo to tehdy a bolí to pořád. Čas rány nehojí, Fumi-čan, jen zaživa pohřbí bolest. Můžeš skočit do moře, nebo ji spolknout a žít dál tak, jako jsem to udělal já. Nikdy nezapomenu, že je to můj syn, a jo, bolí to jako čert.“

	Jeho tělo sebou zaškubalo, když Fumiko přiložila hořící senkó k poslední hromádce moxy. „Omlouvám se, manželi,“ zamumlala ze zdvořilosti. Jeho slova ji zraňovala.

	„Hotovo?“ zasípal.

	Zkoumala zlostné rudé značky vypálené na jeho těle. Přejela mu dlaní po boku. Kůži měl hladkou. Na pobřeží vídala i jiné bělochy svlečené do půl těla, ale všichni měli záda a ramena porostlá chlupy jako opice. Jeho tělo bylo jako z leštěného mahagonu. „Hai“ odpověděla. „Hotovo.“

	Obrátil se na záda a rychle si omotal ručník kolem boků. Uhnula pohledem.

	Cameron zlostně popadl kalhoty, čisté a nažehlené z prádelny, nasoukal se do nich a nacpal za pásek podolek košile.

	„Byla doba, kdy jsem chtěl jen jediné: vidět George Nilanda na dně a stát se nejbohatším člověkem v Broome. A pokud je řeč o nenávisti, nikdo neumí nenávidět tak jako já. George Nilanda jsem nenáviděl odjakživa, o tom nepochybuj, a podívej, kam mě to přivedlo.“

	„Proč tolik nenávidíš ho?“

	„Kvůli Rosie, mé ženě.“

	„Co se stalo?“

	„Umřela při porodu, jasný? No a když rodila, tvůj otec běžel pro doktora. Hrál karty u Nilanda ještě s několika Georgeovými kamarádíčky. Doktor Halloran tvrdil, že mu George oznámil, že nejde o nic naléhavého, že to zkrátka nehoří, tak ať v klidu dopije a dohraje partičku. A moje Rosie umřela.“

	„Nic už nevrátit jí.“

	Cameron si povzdechl. „Ne, nic už mi ji nevrátí. Máš samozřejmě úplnou pravdu, Fumi-čan. Ve všem. George má svou karmu a já taky.“ Všiml si, že se na něho dívá. Znal ten pohled. „Co máš na srdci, Fumi-čan? Klidně mi to řekni.“

	„Ty jako ocel, velmi, velmi tvrdý a nepoddajný. Ty vzdorovat a vzdorovat. Jenomže ocel pomalu žere rez a jeden den ona zlomí. Japonský způsob jako bambus. Pořád ohýbá. Nikdy žádná rez, nikdy nezlomí.“

	Přikývl. Léta ho její „nesmysly“ o karmě a podobné věci rozčilovaly, ale teď konečně pochopil. Možná je načase, aby Cameron McKenzie vyměnil orezlou a omlácenou ocel za pružný bambus.
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	Sammy Keane postával u cesty a povykoval na ni: „Hej, Rákosnice! Kde máš kimono?“

	Elvie sklonila hlavu a šla dál. Rákosnice. Všechny děti jí tak říkaly. Nepatřila ani do světa barevných, ani do světa bílých. Její otec se dopustil neodpustitelného prohřešku, protože překročil hranici mezi bílými a barevnými. To Broome neodpouštělo. Stala se vyděděncem stejně jako on, holka s bílým otcem a japonskou matkou.

	Rákosnice.

	Takové jako Sammy Keane nenáviděla. Sammyho otec záviděl jejímu tátovi úspěch, a tak o něm rozšiřoval samé lži. Například navykládal Sammymu, že Cameron ve skutečnosti dělá jen zástěrku Japoncům. Nechápala sice úplně přesně, co to znamená, ale věděla, že to je neodpustitelná zrada. Sammyho nesnášela odjakživa, ale někdy měla vztek i na tátu. Štvalo ji, že si vzal Fumiko. Pořád nedokázala pochopit, proč to vlastně udělal. Určitě ji nemiluje. Vždyť ani nespí spolu v jednom pokoji jako dřív s mámou.

	Možná že posměváčci mají přece jenom pravdu. Zaprodal se.

	Je možné někoho milovat a nenávidět současně? Táta jí byl vším. Vždycky jí připadal jako obr, a i když vyrostla a on zestárl, nebyl kvůli tomu o nic míň úžasný a nedostižný. Jen jeho chyby ji mátly.

	Vzpomínala na písničky, které jí zpíval, když byla malá. O tom cize znějícím jazyce jí říkal, že je to gaelština a že mu je zpívávala máma, když byl dítě. Vybavovala si jeho široké, silné ruce, kterými ji vyhazoval do vzduchu. Milovala jeho vůni i to, když jí říkal Tygříku. Tak proč to udělal?

	„Hej, Rákosnice! Samá rejže k večeři!“

	Její život se v posledních pěti letech úplně změnil. Už nebydleli v plechové boudě jako dřív, ale Cameron koupil nádherný bílý dům obklopený zahradami na kraji evropské čtvrti. Dokonce si pořídil i automobil. Už nemusela chodit do školy bosa a každý den v týdnu by mohla nosit jiné šaty, kdyby ovšem chtěla.

	S radostí by se toho všeho vzdala, jen kdyby všechno zůstalo jako dřív. Kdyby se její táta zase poťouchle usmíval, když by se vrátil po dlouhých měsících z moře. Kdyby mohla zase slyšet, jak se s její pravou mámou Rosie v kuchyni smějí a povídají si dlouho do noci ve světle bouřkové lampy. Kdyby…

	„Hej, Rákosnice!“

	Elvie chtěla nenávidět i Fumiko, jenomže to vůbec nebylo tak jednoduché. Bůh ví, že se snažila. Jenomže Fumiko pořád zůstávala tak milá a hodná, i když Elvie jen dlouho a urážlivě mlčela. Připadala jí krásná a křehká, cizokrajná a záhadná jako exotický ptáček v kleci. Měla tmavé a jiskrné oči a její ústa se neustále usmívala, i když tak nějak divně. A taky měla ty nejkrásnější a nejjemnější ruce, jaké kdy Elvie viděla. Věděla, že i Fumiko je nešťastná a trpí.

	Vybavila si první večer, který strávila s nimi v domě. Připravila k večeři marinovanou rybu, smaženou zeleninu a lepkavou rýži. Cameron jí vynadal, že měl rýže dost na moři a že chce něco pořádného k jídlu. Další večer mu chtěla Fumiko udělat k večeři steak, jenomže ho spálila. Elvie se do něj pokusila říznout, ale sjel jí po talíři a přistál na podlaze. Vypadal jako kus podrážky. Cameron ten svůj zahodil do zahrady a práskl za sebou dveřmi.

	Elvie se dívala, jak Fumiko se skloněnou hlavou pláče. Tolik ji chtěla obejmout a potěšit, ale neodhodlala se k tomu, protože to považovala za zradu vůči své mámě, jejíž místo Fumiko zabrala.

	Fumiko se dál snažila zlepšit se v přípravě jídla a udržovala dům v naprosté čistotě a pořádku, i když jí Cameron sotvakdy řekl vlídného slova. Snažila se být Elvie dobrou matkou, ale dívenka nechtěla, aby jí kdokoli nahrazoval mámu. A navíc Fumiko neuměla číst pohádky tak jako máma, protože neuměla pořádně anglicky. Namísto pohádek jí ukazovala obrázkové knížky, a než zhasla, starostlivě prohlédla moskytiéru, jestli v ní není nějaká dírka. Kdykoli se pokusila Elvie políbit na dobrou noc, holčička se zavrtala pod prostěradlo a ukázala jí záda.

	Nepřestávalo jí vrtat hlavou, jestli je možné nezradit mámu a nechovat se přitom ošklivě k Fumiko. Navíc Fumiko si rozhodně nezasloužila to, jak se k ní chovala, o tom nemohlo být pochyb… Tak proč prostě neutekla zpátky k otci a nenechala je s tátou být?

	Cameron trávil většinu času mimo dům, i když nebyla sezóna. Popíjel a debatoval o podnikání s Fumičiným otcem a jeho přáteli. Elvie si vzala z otce příklad, a namísto aby šla ze školy rovnou domů, schovávala se mezi čajovníky za jejich starým domem a četla si v učebnicích až do tmy.

	Potom vtrhla do kuchyně, zhltla Fumičin stále poněkud připečený steak a padla do postele. Cizokrajná kráska tak zase zůstala sama, vydaná napospas tichu velkého bílého domu.

	Elvie očekávala, že se jednoho dne vzbudí a Fumiko bude pryč. Jenomže tahle panenka byla jako stvol bambusu. I za té nejsilnější vichřice se prostě jen ohnula, nikdy si nestěžovala, nikdy se nezlomila. Rosie už byla po smrti osm let a Fumiko stále žila v jejich domě.

	„Hej, Rákosnice!“

	Tak to už stačilo!

	Elvie odhodila knížky a vrhla se na posměváčka. Sammy Keane se úžasem nezmohl na slovo. Vší silou ho uhodila. Upadl na zem.

	Posadil se a prskal prach. „To si vypiješ,“ vyhrožoval jí.

	Ještě nedomluvil, když ho něco velice tvrdě udeřilo do prsou a vyrazilo mu dech. Elvie seděla na něm a koleny mu přišpendlila ramena k zemi. Vzápětí ho začala tlouct pěstí hlava nehlava. Všechno se v ní vařilo vztekem. Tloukla ho místo Fumiko, místo táty. Vybíjela si na něm zlost na smrt i na mámu, že jí umřela.

	Sammyho kamarádi se shlukli kolem nich. „No tak, Sammy, vždyť je to jen holka! Vzchop se!“ povzbuzoval ho jeden z nich.

	„Vrať jí to, Sammy!“

	Jenomže Sammy jí nic oplatit nedokázal. Nemohl se ani hnout. Ječel, rány se na něho jen sypaly. Ponížení bylo o to horší, že se mu kamarádi jen smáli a popichovali ho. Kroutil se, křičel a kopal. Ježíši, kdy už to skončí?

	„Zbavte mě jí! No tak zbavte mě jí!“

	♦ ♦ ♦

	Jamie si pískal, když jel červeným prachem po Dampier Terrace. Otec se nad ním konečně slitoval a dovolil mu řídit essex. Dokončil univerzitu, teplý vítr mu cuchal vlasy, bylo mu jednadvacet a připadal si jako král světa. Zátoka se třpytila v jasném slunci.

	Cestou do kopce po Sheba Lane uviděl japonského řidiče v bílé uniformě se zlatými knoflíky, který se vlekl kolem malajských a čínských krámků, timorských a indických pouličních prodavačů a hloučků Filipínců. Nejspíš mířil do nevěstince nebo některé herny. Poslední „dámy“ směly přijet do Austrálie před první světovou válkou, takže těm nejmladším už do padesátky mnoho nescházelo.

	Touto roční dobou Sheba Lane kdysi bývala plná lidí, na všech ubytovnách a penzionech visely cedule „Obsazeno“, ale toho dne vypadala podivně prázdná.

	Jamie si vybavoval, jak po Sheba Lane chodil jako malý a nevycházel z údivu nad vším, co viděl kolem sebe. Nikdy nepropásl jediný dračí tanec. Vzpomínal na růžové, chvějící se hedvábí dračího těla, dunění gongů a rachot dělbuchů. A v úzkých průchodech se tlačívaly hloučky Číňanů a Japonců, kteří se chraplavě překřikovali u hlučných kohoutích zápasů.

	Nejživěji mu ale v paměti utkvěl zvláštní pach, směs koření, moči a rybiny. Své poslední přítelkyni tam koupil vánoční dárek, hřeben ze želvoviny zdobený složitou, umnou řezbou. Prodal mu ho malajský stařík, sedící na bobku ve stínu vysoké zdi. Kdysi dávno, když byl Ježíš ještě nemluvně, ho zchromil krokodýl.

	Když míjel Kontík, jak se říkalo hotelu Continental, zamračil se při pohledu na vřískající klubko dětí válejících se v prachu. Zastavil a vystoupil.

	„Co je to tady?“ houkl na ně.

	Odstrčil jich pár stranou a uviděl uprostřed hloučku dva peroucí se kluky. Nebo to tak alespoň na první pohled vypadalo. Ten menší měl zjevně navrch, seděl většímu na prsou a mydlil ho pěstmi hlava nehlava. Poraženému crčela z nosu krev, ječel a bezmocně kolem sebe kopal. Jamie k nim přiskočil, popadl útočníka pod rameny a odtáhl ho. Vysloužil si za to několik kousanců a hlubokých škrábanců na předloktí.

	„Ježíši!“ zaklel a musel klukovi přimáčknout paže k tělu, aby se vyhnul dalším zraněním. Malý bojovník se ale očividně nechtěl vzdát, protože se svou obětí ještě neskončil, a tak se svíjel a snažil se mu vytrhnout.

	„Stačí, stačí!“ křikl Jamie a zesílil stisk.

	Zbitý školák se po všech čtyřech odplížil do bezpečí. Zůstal klečet a držel si nos, ze kterého mu crčela krev. „To není fér,“ kňučel a jeho kamarádi se mu dál pošklebovali.

	„Nechal ses zmlátit od holky!“ opovržlivě mu vytkl jeden z nich.

	Jamie mezitím dál zápolil s tím rozběsněným skřítkem, když najednou na předloktí ucítil mírnou vypouklinu rašících ňader. Uvolnil sevření, jako kdyby se spálil.

	Takže ten rváč nebyl kluk, ale holka. V tu chvíli si uvědomil, že ji zná. Vždyť je to McKenzieho dcera, Elvie. Vyrostla od té doby, co ji viděl naposledy. Vždyť už jí musí být čtrnáct. Oči se jí blýskaly jako rozzuřené kočce. Bílou blůzu měla plnou červenohnědých skvrn a dlouhé, opálené nohy samý škrábanec. No, McKenzieho jméno nosí plným právem.

	Sammy Keane si utřel oči rukávem a snažil se předstírat, že nebrečel.

	„Jsi v pořádku?“ chtěl vědět Jamie.

	Přikývl. „Viď že neřekneš tátovi, že mě zmlátila holka,“ zaškemral. „Zabil by mě.“

	„Nemusel by se namáhat. Úplně by na to stačila tvá mladší sestra,“ popíchla ho Elvie a kluci se rozesmáli.

	„To by stačilo!“ okřikl Elvie, která na něj vyplázla jazyk.

	Zaťala ruce v pěst a výhružně nakročila ke klubku kluků. Couvli. „Ještě jednou mi někdo řekne Rákosnice a vytluču z vás duši!“

	Několik z nich na ni dělalo urážlivé posunky, ale všichni posměváčci měli dost rozumu, aby zůstali z dosahu jejích pěstí. Potom se odklátili pryč a nechali zbitého kamaráda napospas osudu.

	Elvie pozorně sledovala jejich odchod. Shýbla se, zvedla kámen a mrskla jím za nimi. Rozběhli se a hlasitě se chechtali.

	Jamie zavrtěl hlavou. „Tys měla být kluk.“

	„Jsem lepší než kluci.“

	„Kdo tě naučil se prát?“

	„Nikdo.“

	„A to ti táta neřekl, že holky by se neměly prát?“

	„Táta říká, že holky by rvačky neměly vyvolávat.“ Zpražila ho pohledem. „A ty by ses měl starat o svý.“

	„Měl jsem strach, že ho zabiješ.“

	„Nikomu by nechyběl.“ Elvie se shýbla pro další kámen a hodila ho po Sammym Keaneovi, který pospíchal za ostatními. Trefila ho do ruky. Zaječel a zrychlil. „Příště mi už nebudeš nadávat!“ křikla za ním.

	Posbírala knížky a tázavě se na něj zadívala.

	„Řekneš to tátovi?“

	„Ne. A měl bych?“

	Zamračila se. „Znám tě.“

	„Jamie Niland.“

	„Myslela jsem si to. Víš, kdo jsem?“

	Přikývl.

	Zdálo se, že se chystá ještě něco říct, ale rozmyslela si to. Hodila si tašku přes rameno, a když míjela jeho auto, kopla mu do dveří.

	„To snad ne!“ křičel za ní. Utekla.

	Sledoval, jak mizí v dálce, a proti své vůli se musel usmát. Vzápětí se ovšem zamračil, když přejel prsty po škrábanci na dveřích auta. V danou chvíli byl rád, že takovou živelní pohromu nepotkává každý den. Kdyby ale mohl nahlédnout do budoucnosti, nejspíš by se při té myšlence nahlas rozesmál nebo zaúpěl hrůzou.
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	Fumiko přinesla konvici se zeleným čajem a dolila zelenkavou tekutinu do malých kalíšků stojících na stole před nimi. Tanaka otevřel stříbrnou tabatěrku a vybíral si cigaretu s pečlivostí člověka, který v klenotnictví nakupuje šperky. Fumiko si pospíšila pro vyleštěnou půlku lastury s falešnou perlou, kterou Tanaka míval na krbové římse v obývacím pokoji, a položila ji na nablýskaný stolek mezi oběma muži. Teď sloužila jako popelník.

	„První škeble, co jsem našel,“ prohodil. „S puchýřem.“

	„Moc špatné znamení,“ poznamenal Cameron.

	„Nebo velmi dobré. Kdo ví?“

	Skřípění větráku u stropu v horké, vydýchané Tanakově kanceláři v Japonském klubu bylo dlouho jediným zvukem rušícím ticho.

	Japonský klub se stal pojmem a vlivnou institucí. Od samého počátku měli Japonci a Číňané v Broome svoje krajanské spolky s tajemníkem v čele, které se staraly o jejich zájmy, řešily rozmíšky mezi členy a trestaly nesprávné chování. Japonský klub se postupem let změnil v odborovou organizaci, vyjednával platy a pracovní podmínky Japonců najímaných bílými perlaři.

	Dobrá organizace, pracovitost a trocha zákulisních jednání nakonec vedly k tomu, že se Japonci postupně propracovávali až ke stavu, kdy se prakticky všichni potápěči a jejich pomocníci rekrutovali z jejich řad. Jakmile obsadili klíčové pozice, rok od roku bohatli a jejich vliv sílil. Perlaři se najednou ocitli tváří v tvář organizovaným odborům. Japonci měli v Broome výsadní postavení. Zatímco Malajci a Timořané dál živořili z hubených platů, Japonci rozmařile utráceli a žili si na vysoké noze, stali se častými zákazníky heren a barů. Nejlepší potápěči se těšili úctě všech, dokonce i bělochů. Mohli si vydělat na pohodlný život, pokud ovšem žili dost dlouho.

	Japonský klub sídlil v dlouhé, prorezlé plechové boudě s velkým sálem se stolky a židlemi a malou kanceláří a kamrlíkem na přespání v zadním traktu, které měl z titulu tajemníka k dispozici Tanaka. Japonci byli tak dobře zorganizovaní, že klub financoval i provoz japonské nemocnice a dokonce nechal postavit i vlastní tenisový kurt.

	Klub mimo sezónu hostil zápasníky sumó. Zápolení se konalo na pódiu na Napier Terrace, kam diváky lákaly barevné vlajky a kaligraficky vymalované vývěsní tabule. Zápasy trvaly týden a déle, vstup byl zdarma, diváci se jen hrnuli. Sumó se považovalo za největší zábavu roku. Čas od času se konaly i exhibice v džú-džucu.

	Tanakova kancelář byla tak provoněná vonnými tyčinkami, že si člověk mohl myslet, že se ocitl v šintoistickém chrámu. Jenomže kadidlo se nepálilo z náboženských důvodů, ale aby vyhnalo koutule. Na konci roku zaplavily město a způsobovaly jeho obyvatelům nekončící muka. Komárci jsou tak malí, že je lze jen stěží zahlédnout pouhým okem, ale štípou bolestivěji než komáři.

	Cameron si popotáhl límeček košile a ucítil, jak mu po páteři stekla kapka potu. Na Tanakově měsíčkovitém obličeji nebylo ani stopy po rozpacích nebo nepohodlí.

	„Nilan-sanova společnost už brzy skončí. Bude muset prodat sklady i kanceláře. Nakoupí se velmi levně.“

	„Chcete říct, že vy je nakoupíte. Já na to nemám peníze a žádná banka mi nepůjčí.“

	„Máme filipa.“

	„Jednomu z nás filip neschází, pane Tanako, a jsem si sakra jistý, že já to nejsem. Zaslechl jsem, že Nilanda okrádají jeho vlastní potápěči – a vy na tom bohatnete.“

	„Jak ho okrádají?“

	„Podle toho, co jsem slyšel, když jeho potápěči narazí na dobré loviště, prostě řeknou kapitánovi, že dole nic není. Zaznamenají si souřadnice loviště a tu informaci vám prodají. A vy tam pošlete loď, která škeble vytěží. Pod cizím jménem, samozřejmě.“

	Tanaka se usmál. Zablýskly se zlaté zuby. „Vy tomu věříte?“

	„Jo, věřím.“

	„Co je dobré pro Tanaku, je dobré i pro vás. Není to jedno?“

	„No, kvůli Georgeovi určitě nespavostí trpět nebudu.“

	„Každý tak trochu podvádí. To je obchod.“

	„A podvádíte i vy mě, pane Tanako?“

	„Jak bych vás mohl podvádět? Vždyť jsme jedna rodina. Rodina se nepodvádí.“

	„Jestli přijdu na to, že mě podvádíte, pane Tanako, budete litovat.“

	Nastalo ticho. Když Tanaka znovu promluvil, z jeho hlasu se vytratila veškerá předchozí žoviálnost. „Jak litovat? Možná si vezmu za společníka jiného bělocha. Banky nepomůžou. Jste na dně. Vy budete litovat, ne já.“

	Seděli naproti sobě a pozorovali se skrz kouřovou clonu. Vypadali jako dva staří přátelé, kteří se setkali po dlouhé době.

	Cameron přemýšlel o tom, kdo z nich na uzavřené dohodě vydělal. Kdyby Rosie neumřela, jaký by vedl život? Nepochyboval o tom, že by v Broome dávno skončil. Jednoho dne by musel přiznat porážku. A byla by to vůbec porážka? Vždyť by měl Rosie a Elvie a nejspíš by se uživil i jinde. Chtěl, aby bylo po jeho, a nakonec dostal přesně to, co chtěl. A zlato se mu v dlaních proměnilo v prach.

	Stal se z něho jeden z nejvlivnějších mužů v umírajícím městě. Zpočátku se spolupráci i manželství bránil, ale nakonec jeho umíněnost zvítězila nad lepším já a dohodl se s Tanakou.

	„Něco vám ukážu,“ pokračoval Tanaka. Vstal a odvedl Camerona ke skříňce v sousední místnosti. Vzal z poličky čajový kalíšek a podal mu jej. Cameron na něj nechápavě zíral a nevěděl, co to má znamenat.

	„Dobrý. Hrneček.“

	„A, só deska“ zasmál se Tanaka. „To není jen hrníček, McKenzie-san. Je velice starý. V Japonsku by vás přišel na hodně, hodně moc. Možná na tisíc liber, možná i na víc.“

	„Za hrneček?“

	„To je wabi.“

	„Starožitnost?“

	„Nejen to. Podívejte, tady. Není dokonalý. Tady je malá prasklinka. Pro Japonce je to kaz, který dělá krásu. Kvůli té prasklince je jedinečný. Chápete?“

	„Kam tím míříte, pane Tanako?“

	„Vy jste wabi, McKenzie-san. Máte chybičku. Jste jedinečný, jste díky ní krásný.“

	Opatrně vrátil šálek zpátky.

	„Krásný? Obviňují mě z mnoha věcí, pane Tanako, ale z toho, že bych byl krásný, nikdy.“

	„Jamie je vaše wabi. Perly jsou vaše wabi. A paní Nilan je nejspíš vaše největší wabi. Díky nim jste krásný, Cameron-san. Máte kazy. Co se dá dělat?“

	„Kdybych to věděl, pane Tanako, věřte, že bych to udělal.“

	Tanakovi neuniklo, že Cameron kulhá. „Je to zlé?“

	„Můžu chodit, takže to tak zlé není. Nebo ne, pane Tanako?“

	„Už žádné potápění.“

	„Ne, už žádné další potápění. Elvie by to jistě ráda slyšela. Ta dokonce nechce, abych ještě někdy vůbec vyplul na moře.“

	„Nejspíš ani jí nechybí filip, Cameron-san.“

	„Někdy přemýšlím o tom, jak by vypadal můj život, kdybych vás tehdy nechal umřít.“ Je to tak. Zachránil Tanakovi život. Tehdy byl na Roebucku kapitánem a Japonec prvním potápěčem.

	„Není to moje chyba, Cameron-san. Kdybyste tolik nemiloval perly, mohl z vás být bohatý muž.“

	„Tak proč jste pořád tady, pane Tanako?“

	„Tanaka není chudý. Tanaka je mocný muž. Má mezi Japonci velké slovo, ale možná že je tak trochu jako vy. Miluje perly až příliš.“

	„V takovém případě nejspíš nemá filipa ani jeden z nás, pane Tanako. Přeji hezký den.“ Vzal ze stolu klobouk a odkulhal.

	Tanaka se díval, jak odchází, a bylo mu těžko u srdce. Jestli Cameron někdy zjistí, co udělal, zabije ho. Jenomže on se to nikdy nedozví. Vlastně měl pravdu. Měl ho tehdy na Lacepedských ostrovech nechat umřít. Říká se přece, že žádný dobrý skutek nezůstane bez trestu.

	

		[image: Image]10



	Půlnoc už dávno minula, v ložnici vládlo dusivé horko, i když se větráky ze všech sil snažily rozhýbat lepkavý vzduch, hustý jako melasa. Elvie nemohla spát. Jen v noční košili vyklouzla z postele a vyplížila se na verandu. Hvězdy zářily jako diamanty na černém sametu a mihotaly se v rozpálené noci. V otcově pracovně uviděla světlo, jen proužek žlutavého světla, který se prodral pode dveřmi. Vešla.

	Cameron se ve slabém světle olejové lampičky skláněl nad účetnictvím. Vzhlédl od papírů. „Naučíš se někdy klepat, holčičko?“

	„Co to děláš?“

	„Mám nějaké papírování. Je to úmorný, ale udělat se to musí.“

	„Proč to děláš, když je ti to protivný?“

	„Tak jednoduchý to není. Nemůžeš spát?“

	Zavrtěla hlavou a vlezla si mu na klín. Za chvíli už bude moc velká, aby sedávala tátovi na klíně. Možná už vlastně je. Položila si mu hlavu na rameno.

	„Co je to kašírovat?“

	„Kašírovat? Kdes to slyšela?“

	„Od jednoho z kluků ve škole. Povídal, že kašíruješ pro Japonce. Co to znamená?“

	„Ehm, víš, v Broome Japonci podle zákona nesmí vlastnit lodě ani prodávat perly. Takže se někteří z nich dohodli s bílými perlaři – na papíře podnik patří bělochovi, ale ve skutečnosti ho řídí Japonec.“

	„A ty taky?“

	„Je to nezákonné, holčičko.“

	„Ptala jsem se, jestli taky kašíruješ.“

	„Připadám ti jako někdo, kdo touží shnít ve vězení?“

	„Můžou tě zavřít, jen když ti to dokážou. A to se nedá, nebo jo?“

	„Řekněme, že i kdybych kašíroval, nic by mi nedokázali, dokud bych se nepřiznal. A to neudělá nikdo, kdo má všech pět pohromadě.“

	„A proč si bílí perlaři prostě nekoupí lugry sami?“

	„Koupili by si je, kdyby měli peníze. Jenomže většina z nich je nemá. Je to těžké, Elvie, a v posledních letech je to ještě těžší.“

	„A proč si prostě nevezmou od Japončíků peníze a pak se na ně nevykašlou? Když je to nezákonné, tak na ně Japonci přece nemůžou, nebo jo?“

	„V tomhle městě se nikdo neodváží Japoncům postavit, Tygříku. To oni vládnou Broome, ať si říká kdo chce co chce. Podfoukni Japončíka, a nikde neseženeš potápěče, dokonce i s posádkou budeš mít potíže. Jediní, kteří za něco stojí, jsou Japončíci, a v tom je ten vtip. Já jsem poslední bílej potápěč.“

	„Viděla jsem na palubách hodně bělochů.“

	„To jsou jen otevírači škeblí, holčičko. Ti jenom otevírají vylovené škeble a hledají v nich perly. Když nějakou najdou, měli by ji dát do dřevěné bedýnky. Mělo by se tak zabránit krádežím perel, ale perly se ztrácejí i tak. Jediný způsob, jak přimět posádku, aby se chovala čestně, je dohlížet na ni na palubě. Kdysi, když ještě perly byly všude, tak na tom tolik nezáleželo, ale dneska…“

	„Tak proč tady zůstáváme? Proč neodejdeme do Perthu?“

	„Proč bys chtěla odejít, holčičko?“

	Prudce se narovnala. „Tati, ty taky jednou umřeš?“

	„Proč se mě na to ptáš, Elvie?“

	Podívala se mu zpříma do očí. „Protože bych to neunesla. A myslím, že tobě by vadilo míň než mně, kdybys umřel.“

	„Nehodlám umírat, Tygříku. Ještě hodně, hodně dlouho ne. A teď upaluj do postele. Je pozdě.“

	Odnesl ji do ložnice, odhrnul moskytiéru a jemně ji položil do postele. Políbil ji na čelo, odešel a tiše za sebou zavřel dveře.

	Vrátil se do pracovny, ale už se nedokázal soustředit na čísla. Má pravdu. Samozřejmě. Nevadilo by mu umřít, teď už ne. A nejspíš měla pravdu i v tom, že by jeho smrt neunesla.

	Co kdyby konečně přiznal porážku a odstěhoval se do Perthu? Kdyby to udělal, třeba by se vyhnul osudu, který na něho, jak cítil, čeká v hlubině. Možná ale po takovém osudu touží.

	Popravdě řečeno, mnohem víc ho děsil špatný život než dobrá smrt. Co má za smysl přežívat jen proto, aby člověk zůstal naživu? Co s takovým člověkem? Strach ze smrti člověka zotročuje. Nikdy nebude ničí otrok, dokonce ani Zubaté ne.

	Odstrčil papíry a odešel si na verandu zakouřit. Potom si vlezl do postele, ale usnout nedokázal. Noha ho bolela víc než jindy a bolest se mu rozlezla i do duše.

	Na světě mě drží už jenom Elvie. V duchu přemítal nad tím, jak dlouho tohle pouto k životu ještě vydrží.
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	Tuhle jsem potkala Jamieho Nilanda,“ oznámila mu Elvie.

	„Aha. Taky jsem ho viděl na plese Dostihovýho klubu. Dodělal práva. Docela hezkej kluk.“

	„Trochu se ti podobá.“

	Cameron se zarazil. Elvie ho propalovala pohledem.

	„Co je, tati?“

	„Nic, nic. Jen mě dneska bere ta noha.“

	Začal ji doprovázet do školy. Tvrdil jí, že kvůli tomu, aby si rozhýbal a procvičil nohu, ale od té doby, co se vrátil z nemocnice, se choval divně. Jako kdyby jí najednou chtěl být blíž. Jako kdyby mu nemoc obrousila ostré hrany.

	„Nejspíš dělá ve firmě svého otce, alespoň myslím. Dovedu si představit, že se jednoho dne vrátí do Perthu a stane se z něho advokát. Kdo by si to pomyslel? Taková škoda.“

	Zarazilo ji, jakým tónem to řekl. Odkdy mu na Nilandových záleží?

	„Přemýšlel jsem o tom, cos mi říkala, holčičko. O Perthu.“

	„Odjedeme z Broome?“

	„Jo. Nejspíš tady zůstaneme ještě jednu sezónu a potom se po něčem poohlédnu. Všechno tady prodáme. Tohle město není nic pro tebe, Elvie.“

	„To je bezva, tati.“

	„Myslel jsem si, že tě to potěší.“

	Zadívala se mu do modrých očí. V poslední době jí připadal unavený. Strachovala se o něho. Něco ho trápilo, něco mnohem horšího než kesonová nemoc, něco hluboko v duši.

	♦ ♦ ♦

	Po škole si Elvie chodívala číst k jezírku za čajovníky na kraji města, poblíž chajdy, kde bydleli, než máma umřela. Teď tam žil starý Grady, odklízeč odpadků. Elvie někdy pozorovala jejich starý dům a pokoušela se vzpomenout si na dobu, kterou ve svém krátkém životě považovala za zlatý věk. Byli sice chudí, ale táta jí tehdy připadal větší, silnější a šťastnější než nyní.

	Teď žili ve velkém domě s verandou stíněnou buganviliemi a dokonce měli i auto. Jenomže táta pořád jen pracoval. Miloval ji, věděla, že ji miluje, ale v myšlenkách se pořád toulal někde jinde. Vypadal starší, hubenější a vůbec ne jako ten obr, kterým býval, když ještě byla malá. Přemýšlela o tom, jestli je to tím, že vyrostla, nebo jestli v něm něco umřelo.

	Snažila se vybavit si mámu, její zástěru, blonďaté vlasy, co jí padaly na ramena, když seděla tátovi na klíně na ratanovém křesílku na verandě a smála se tak, jak to uměla jen ona. Byli chudí a neměli nic. Teď měli spoustu věcí, ale ona by raději byla zase chudá.

	S každým dnem bylo těžší a těžší si mámu představit. Děsilo ji pomyšlení, že jednoho dne zavře oči a nic, nevzpomene si vůbec na nic. Už se stačila naučit, že člověk jednoho dne ztratí všechno, co miluje. Tak to prostě v životě chodí. Jediné, na co se mohla spolehnout, byl její táta. A dokonce i ten ji opustil, protože miloval perly víc než ji.

	Její potíž byla v tom, že milovala až příliš. Když člověk nemiluje, nikdo mu nemůže ublížit. Matematika jí sice ve škole nikdy nešla, ale tahle rovnice jí byla naprosto jasná.

	Tolikrát si už říkala, že se nesmí na nikoho vázat, ale byla tak sama. Jedna její část chtěla milovat a milovala až moc.

	Odpolední výpravy k jezírku však měly ještě jiný důvod. Na sklonku dne se k jezírku chodívali zchladit i její spolužáci. Sedávala schovaná pod stromy na protějším břehu, četla si a slyšela je smát se a povykovat. V takových chvílích si snadno dokázala představit, že patří k nim, že už není sama.

	Její jediný kamarád, pokud se to tak vůbec dá říct, byl Sammy Keane. Od té doby, co ho zmlátila, se z trapiče stal její nohsled. Běhal za ní jako pejsek. Čím hůř se k němu chovala, tím oddaněji k ní vzhlížel. Jenomže pokud ji měl rád, tak byl divný. Musel být divný stejně jako ona. A k čemu je člověku takový kamarád?

	Jednou odpoledne zůstala u vody dlouho poté, co všichni její spolužáci odešli. Právě se chystala posbírat knížky a odejít, když na protějším břehu zahlédla postavu v křoví. Poznala ho. Jamie Niland.

	Elvie si uvědomila, že on ji vidět nemůže. Zadržela dech, když si přetáhl košili přes hlavu. Cítila, jak jí hoří tváře. Nemohla od něho odtrhnout pohled, zírala na něj jako hypnotizovaná. Paže a trup mu slunce opálilo do barvy týkového dřeva, tělo měl štíhlé a svalnaté. Jakmile shodil i bílé pracovní kalhoty, zajíkla se, vyskočila a chtěla se rozběhnout domů.

	Jamie měl však pod kalhotami ještě černé plavky. Skočil do jezírka, dlouhými, pomalými tempy brázdil zelenkavou vodu, po chvíli se obrátil na znak a se zavřenýma očima líně splýval na hladině. Elvie si nacpala pěst do úst a samým rozrušením si hryzala klouby. Jezírko se v pozdním odpoledním slunci třpytilo jako rtuť. Jakmile se zlatavý kotouč překulil za obzor, vylezl z vody, hbitě se oblékl a pospíchal, aby byl pryč, než se objeví komáři.

	Po této příhodě si Elvie chodívala k jezírku číst každý den. Jamie občas nepřišel, ale dvakrát, třikrát týdně se náhle objevil, vynořil se z čajovníků jako duch. Styděla se sama před sebou, že ho špehuje, ale nezabránilo jí to pokračovat. Proč to vlastně dělá? K Jamiemu Nilandovi chovala protichůdné city. Částečně ho nenáviděla – byl to přece jenom syn tátova největšího nepřítele v Broome. Ale také jí připadal velice zajímavý a vzrušující. V jejím vybájeném životě se stal napůl bohem, napůl ďáblem.

	Moc dobře věděla, že za myšlenky, které se jí honí hlavou, když ho sleduje, jak se svléká do plavek, bude navždy úpět v očistci. Jeptišky ve škole jim velmi barvitě popisovaly, co se stane zkaženým holkám. Na to, aby dívka skončila v pekle, bohatě stačily špatné myšlenky, ale to, co dělala, bylo mnohem a mnohem horší. Nicméně jí bylo teprve čtrnáct a v jejích představách byly smrt, peklo a zatracení moc daleko. Ostatně, jak jí říkala máma, člověk má přejít most, když ho má před nosem.

	♦ ♦ ♦

	Snad jedním z nejkrutějších řízení osudu měly její rozporuplné city k Jamiemu Nilandovi svůj zrcadlový obraz ve vztahu Sammyho Keanea k ní. Zatímco Elvie dál snila o svém nedosažitelném padouchovi a hrdinovi zároveň, Sammy stále víc a víc miloval divošku, která ho kdysi ponížila, když ho zbila před očima spolužáků.

	Jednou odpoledne, když už mu pronásledování Elvie ve škole přestalo stačit, se ji vypravil hledat. Sbíral k tomu odvahu celé týdny. Moc dobře věděl, kam každé odpoledne po škole chodí, a ten den se rozhodl jít za ní. Tajně doufal, že by ji snad mohl přesvědčit k polibku.

	Proplížil se mezi blahovičníky a uviděl ji ležet na břiše s bradou podepřenou rukama. Pravou nohou netrpělivě kopala do červeného prachu. Zezadu viděl její spodní kalhotky. Bílé. Ztěžka polkl.

	Elvie si ho stále ještě nevšimla. Veškerou pozornost soustředila na druhou stranu jezírka, proto ho nevnímala. Zajímalo ho, co ji tak zaujalo. Udělal další krok a pod nohou mu zapraskala větvička.

	Trhla sebou a otočila se.

	„Sammy!“

	„Elvie, já…,“ odmlčel se. V jezírku se někdo koupal. „Elvie?“

	Vzteky zaskřípala zuby. „Blbče,“ zasyčela. Shýbla se pro školní tašku a hodila ji po něm.

	Sammy si už na nadávky i rány zvykl, chovala se tak k němu skoro pořád, takže ho to z míry nevyvedlo. „Co tady děláš?“

	„Vypadni!“

	„Proč?“

	Elvie po něm skočila a oběma rukama ho vší silou odstrčila. „Padej!“

	V jezírku se někdo koupal, a ať už to byl kdokoli, právě si jich všiml. Hulákal a mával na ně z vody. Sammy dostal strach. Otočil se a vzal do zaječích.

	Elvie viděla, jak se Jamie ve spěchu obléká a míří k ní. Nacpala rozsypané knížky zpátky do tašky. Rozhodně nehodlala utéct jako Sammy. Jen jednou v životě měla z někoho takový strach, že utekla – když Černý Jack, její pes, pokousal toho Japončíka, Tanaku. Útěkem se nikdy nic nevyřeší, pokud člověk nechce v životě jen utíkat.

	Jamie si razil cestu křovím a cestou se ještě potýkal s knoflíky košile. „To seš ty!“

	Elvie seděla na zemi v tureckém sedu s rukama bezvládně složenýma v klíně. Vedle ní ležela otevřená knížka. Předstírala, že si četla. „Co chceš?“

	„Proč mě špehuješ?“

	„Prosím?“

	„Jak dlouho jsi tady?“

	Elvie pohodila hlavou. „Promiň, ale snažím se číst.“

	„Pozorovalas mě?“

	„A proč bych to dělala?“

	Jamie by jí dokázal naprosto přesně odpovědět, ale dokonce ani on nebyl tak krutý, aby to řekl nahlas.

	„Špehuješ mě,“ konstatoval.

	„Tak hele, já tu byla první. Tohle je můj plácek.“

	„Takže tobě teď ta tůň patří? Ty a tvůj táta si nejspíš myslíte, že vám patří celý město.“ Konečně se mu podařilo zastrčit si košili do kalhot.

	„Ještě ne, ale je to jen otázka času, takže by sis na to mohl začít zvykat.“ Elvie zaklapla knihu, vstala a uhladila si sukni. „A klid je fuč, takže já jdu.“

	„Potřebovala bys seřezat zadek.“

	Elvie zrudla. „To by sis mohl zkusit! Viděls, jak dopadl Sammy Keane, a tobě by se nevedlo o moc líp.“

	„Stejná jako táta.“

	„Cos tím chtěl říct?“

	„Taky si myslí, že si může dělat, co se mu zachce, a všichni ostatní prostě sklapnou kufry.“

	„Lžeš!“ Ke svému zděšení si uvědomila, že právě dupla nohou. Křenil se na ni. „Prostě to není pravda,“ zopakovala mnohem klidněji a tišeji.

	Z Jamieho mezitím vyprchal všechen vztek. Začínalo ho to bavit. Proti své vůli musel kuráž té holky obdivovat, i když to byla McKenzieho dcera. „Máš tu s sebou i toho hroznýho čokla?“

	„Proč se ptáš?“ vzklíčilo v ní podezření. Jen jestli Černému Jackovi něco neudělal. Už se zase zaběhl. Táta jí tvrdil, že si odskočil na lov jako vždycky.

	„Fajn, tak pojď se mnou.“

	„Proč?“

	„Jsi hubená jako lunt. Doma ti nejspíš nedají najíst, viď? Tak pojď, zvu tě na čaj a pár sušenek.“

	„Proč bych s tebou měla chodit?“

	„To nevím. Odmítáš tedy přijmout mou nabídku? Pohostinnost Nilandových ti není dost dobrá?“

	„Není to nějaká bouda?“

	„Proboha živýho! Elvie McKenzieová, nech už tu pitomou knihu knihou a pojď se mnou. Stejně jsi nepřečetla ani slovo.“
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	Dům Nilandových si Elvie pamatovala jako úžasný palác obklopený verandami porostlými buganviliemi. Na poměry Broome byl sice stále ohromný, ale při pohledu zblízka bylo znát, že si nedostatečná údržba už začala vybírat svou daň. Několik okenic viselo jen na jednom pantu a fasáda už dávno potřebovala znovu nabílit. Nejvíc ale trpěla zahrada. Záhonky pomalu zarůstaly plevelem a šlahouny buganvilie, kterou nikdo nestříhal, visely jako těžký rudý závěs z okrajů verandy a střechy. Živý plot z oleandrů, kdysi pečlivě zastřižený, se rozbujel na všechny strany.

	„Kdo to přišel?“

	Kate Nilandová seděla na verandě a četla román z pera amerického autora. Napsal ho jakýsi Hemingway. Na nose jí seděly brýle, které měla teprve krátce. Vzhlédla od knížky, když Jamie s Elvie vešli na verandu, a vrhla na ně pohled přes obroučky.

	„Mami, to je Elvie McKenzieová, Cameronova dcera.“

	„Ach, ano, jistě. Elvie, jak se daří?“

	„Potkali jsme se u jezírka. Pozval jsem ji na skleničku limonády.“

	„Vážně?“ Kate se ani nesnažila zakrývat překvapení. Odložila román a vstala. „Posaď se, Elvie. Udělej si pohodlí. Jamie, věnuj se hostovi, ano? Půjdu najít Liddy a přinesu limonádu.“

	Elvie měla pocit, že právě vstoupila na nepřátelské území. Jenomže jako co? Jako zvěd, nebo jako zrádce?

	„Proč jsi na mě tak hodný?“

	„Neměl bych?“

	„Nevím.“

	Elvie zírala na jeho svalnaté, opálené předloktí porostlé jemnými černými chloupky. Uhlově černé vlasy měl ještě mokré, ale patka nad čelem ji nepřestávala fascinovat. Ve škole jim pan učitel předčítal jednu ze Shakespearových tragédií. Jmenovala se Romeo a Julie. Pokud to správně pochopila, tak Julie se zamilovala do Romea, ale protože pocházel z rodiny, kterou ta její nenáviděla a opovrhovala jí, nemohli se vzít. Ještě před pár týdny jí to připadalo jako naprostý blábol. No, tak konečně začínám Shakespearovi rozumět, pomyslela si.

	Ještě nikdy k nikomu nic podobného necítila, ale i tak věděla, o co jde. Nejdůležitější ze všeho bylo, aby si Jamie ničeho nevšiml, dokud si nebude naprosto jistá, že k ní cítí totéž. Jenomže to jí připadalo asi stejně pravděpodobné, jako že měsíc spadne z oblohy a stane se z něho obrovská perla. Tak co tedy dělá u nich na verandě? Pozval ji přece na čaj, ne? To přece musí něco znamenat!

	Kate přišla zpátky. „Elvie…“

	„Viděla jsem vás v nemocnici.“

	Kdyby na ni křikla jednu ze sprosťáren, které pochytila, nezapůsobilo by to hůř. Mezi matkou a synem náhle zavládlo mrazivé ticho.

	„Když byl táta nemocný.“

	„Jak se mu daří?“

	„Trochu kulhá.“ Přes veškerou zdvořilost vycítila z Kate útočnost. Hledala nějaký náznak, z něhož by si odvodila pravý důvod onoho nečekaného pozvání.

	„Alespoň chodí. Většina potápěčů takové štěstí nemá.“

	„Elvie byla u jezírka,“ vložil se do hovoru Jamie.

	„Sama?“ chtěla vědět Kate.

	Elvie přikývla.

	„A kde zůstaly kamarádky?“

	„Žádné nemám,“ opáčila vzpurně.

	„A proč ne?“

	„Lidi mě nemaj rádi. Nejspíš kvůli tátovi.“

	„A proč si to myslíš?“

	„Protože si vzal Japonku. A taky proto, že podle nich kašíruje.“

	Její přímočarost přiměla Kate k úsměvu. Tahle dívenka má kuráž, pomyslela si.

	„Prostě… lidi štve,“ uzavřel téma Jamie.

	„Vrátí se na moře?“ vyzvídala Kate.

	„Slíbil, že ne,“ odpověděla Elvie. Jakmile ta slova vypustila z úst, napadlo ji, že měla radši mlčet. Nevyzradila náhodou tátovo tajemství?

	„Co budete dělat?“

	„Odstěhujeme se do Perthu. Aspoň myslím. Máte tátu ráda?“

	Náhlá změna tématu a přímočarost poslední otázky Kate zaskočily. Střelila nervózním pohledem po Jamiem.

	„Nejspíš ho musíte mít ráda, jinak byste za ním nechodila do nemocnice.“

	„Bývali jsme přátelé, než jsem se provdala za George.“

	Elvie se napila limonády. Chutnala jí a ve sklenici cinkal led. Kate s ní dál společensky konverzovala o nebezpečích, která číhají na plavce na Oblázkové pláži, o nejnovějších filmech, které dávali v Sunu, Jamie vyprávěl o Perthu a o učitelích, na které si vzpomněl. Mnozí z nich učili i ji.

	Slunce se pomalu začínalo sklánět za obzor a Elvie vstala.

	„Už budu muset jít. Táta by měl starost.“

	Kate se podle protokolu obřadně uklonila. „Ráda jsem tě poznala, Elvie. Jsem moc ráda, že jsme se konečně setkaly. Cam na tebe musí být hrdý. Vyrostla z tebe báječná mladá dáma.“

	Elvie nevěděla, co na to říct. Zrudla, rozloučila se s Jamiem, který jí na „ahoj“ odpověděl záhadným úsměvem a přikývnutím, a pospíchala přes zahradu domů.

	Jakmile odešla, Kate se obrátila na Jamieho.

	„Řekneš mi konečně, co to mělo znamenat?“

	„A co jako?“

	„Proč jsi ji sem přivedl?“

	„Vadí?“

	„Ne, ani v nejmenším. Jenom mě zajímá, proč jsi to udělal.“

	„Copak všechno musí mít nějaký důvod?“ Jamie pokrčil rameny. „Bylo mi jí líto. Nejspíš nemá žádné kamarády. Dcera Camerona McKenzieho to v tomhle městě nemá lehké. Jemu je nejspíš dost jedno, co si o něm lidi myslí, viď?“

	„Je do tebe celá pryč.“

	„Cože?“

	„Ale Jamie, vždyť je to vidět na první pohled.“

	„Máš bujnou představivost.“

	„To si nemyslím. Buď opatrný.“

	„Samozřejmě že jsem opatrný. Za koho mě máš?“ odsekl jí zlostněji, než bylo nutné. Potom sáhl po krabičce cigaret, další ze zlozvyků, které si přivezl ze studií v Perthu, a odkráčel.

	♦ ♦ ♦

	Už byla skoro tma, když Elvie došla domů. Na západě se obzor koupal v oranžové záři a nad zátokou se rozzářily první velké a jasné hvězdy. Vrátila se pozdě, hodně pozdě. Snad se táta zdržel v kanceláři.

	Rozběhla se po cestičce k domu, ale zastavila se v půli cesty, když uviděla na verandě žhnoucí konec cigarety. Ze schodů zaduněl Cameronův hlas. „Kde jsi sakra byla, mladá dámo?“

	Elvie upustila tašku a vzápětí se potmě snažila posbírat rozsypané knížky. „Promiň, tati.“

	„Měl bych ti zmalovat zadek.“

	To by sis mohl zkusit, pomyslela si.

	„Byl jsem strachy bez sebe. Už jsem se chystal zavolat seržanta Clarka.“

	Elvie jen neochotně vyšla po schodech nahoru. Karbidové lampy už svítily.

	„No?“

	„Už to nikdy neudělám,“ slibovala a doufala, že tím výslech skončí.

	„Tak kdes byla?“

	„U jezírka,“ odpověděla. Cestou domů si v duchu sesumírovala výmluvu, kterou teď otci přeříkala. „Usnula jsem.“

	„Elvie McKenzieová, máš mě za pitomce?“

	„Je to pravda!“

	Přistoupil k ní. Zřetelně viděla napjaté svaly na krku. „Přísaháš na matčin hrob?“

	Elvie se kousla do rtu.

	„Ne, nic neříkej. Nechci, abys křivě přísahala.“ Mluvil tiše, což bylo ještě hrozivější. „Wes mi říkal, že tě viděl s Jamiem Nilandem.“

	Kurva práce! „Proč bych se s ním bavila?“

	„To bych taky rád věděl.“

	„Takže věříš Wesovi víc než mně?“

	„Jo, věřím. Co bys dělala ty na mém místě?“

	Má pravdu. Zkusila to jinak. „Prostě jsme si jen povídali.“

	„To už víme. A o čem?“

	„O všem možným. Jen jsem chtěla být zdvořilá. Pořád mě napomínáš, abych se chovala slušně.“ Zhluboka se nadechla. „Pozval mě k nim na čaj,“ prozradila a snažila se odpolední dobrodružství postavit do co nejlepšího světla.

	„Ty jsi byla u Nilandových na odpoledním čaji? Pochopil jsem správně, cos právě řekla, holčičko?“

	„No…“

	Nečekaně se na verandě objevila Fumiko. Zaplať pánbůh! „Večeře je hotová,“ šeptla. „Pojďme se najíst.“ Zadívala se na Elvie a maličko se usmála, aby jí dala najevo, že všechno slyšela. Elvie usoudila, že nejspíš čekala za dveřmi na nejvhodnější okamžik, kdy je vyrušit. Otec Riley ostatně v kostele do omrzení opakuje: Pochváleni budiž mírotvorci.

	„Promluvíme si o tom po večeři,“ pohrozil jí Cameron. V praxi to ovšem většinou znamenalo, že se na celou věc zapomene.

	Jakmile Cameron zašel do domu, Fumiko se na ni spiklenecky usmála. Konečně si získala spojence!

	Elvie je následovala. No, pomyslela si, a jsem z toho venku.
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	Následující den po škole Sammy Keane trval na tom, že jí ponese tašku. Elvie pokrčila rameny, vrazila mu těžkou koženou tašku a odešla.

	„Půjdeš dneska odpoledne k jezírku?“ volal za ní a funěl pod nákladem knih.

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Sammy, nechovej se jako pitomec, nebo tě praštím.“

	Sammy se zazubil. „Co se tam včera stalo? Pozorovalas ho, že jo? Špehuješ ho!“

	Elvie se zprudka otočila. „Opovaž se o tom někomu říct, Sammy Keane! Nikomu ani slovo!“

	„Miluješ ho, že jo? Je na tebe moc starej. Už je mu jedenadvacet a řídí auto. Ještě včera ani nevěděl, že žiješ!“

	„To teda věděl.“

	„Nejspíš mu tě bylo líto. A myslí si, že jsi blbá.“

	„Ty jsi blbej!“

	„A ví tvůj táta, že pronásleduješ Jamieho Nilanda?“

	Elvie zvedla ruku zaťatou v pěst a Sammy uskočil. „Ne, neví. A taky se to od nikoho nedozví. Každý, komu je život milý, bude mlčet.“

	„Tak mi dej pusu.“

	„Cože?“

	„Dej mi pusu.“

	Elvie se zhrozila. Nedokázala si představit nic odpornějšího než tisknout rty na pusu Sammyho Keanea. Vždyť je samý beďar! A smrdí!

	„Mám škrkavky,“ bránila se.

	„Dej mi pusu a nikomu nepovím, že špehuješ Jamieho Nilanda.“

	„Nikomu nic neřekneš, jinak ti přerazím nos!“

	Hrábla po tašce, ale Sammy uskočil a držel se od ní v bezpečné vzdálenosti. Dál ji popichoval.

	„Povím to tvýmu tátovi!“

	Jenomže Elvie byla rychlejší, než si myslel. Chytila ho za košili a smýkla jím. Sammy se rázem přestal usmívat. Elvie se napřáhla, jako kdyby ho chtěla uhodit, Sammy se shýbl a knížky se rozsypaly do prachu. Elvie je posbírala na hromádku. „Dej sem mou tašku,“ štěkla na něho. Tentokrát bez odmlouvání poslechl.

	„To bych se radši líbala s krabem,“ oznámila mu a odkráčela.

	Sammy Keane se v bezpečné vzdálenosti plouhal za ní. Když došla k brance, zakřičel fistulí: „Elvie miluje Jamieho Nilanda!“

	Elvie prudce otevřela branku. Proletěl jí Černý Jack a vrhl se na ni, aby ji přivítal. Elvie ukázala na Sammyho Keanea: „Trhej!“

	Černý Jack se rozběhl. Sammy na nic nečekal a pelášil pryč. Zastavil se až doma, což bylo skoro o tři kilometry dál.
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	Elvie přestala k jezírku chodit. Namísto toho se vracela domů ze školy kolem Nilandových a doufala, že Jamieho alespoň zahlédne. Chodila kolem jejich domu už celé dva týdny, když uslyšela Katein hlas. Volala na ni z verandy.

	Elvie se zastavila a váhala. Kate jí vyšla na cestičku naproti. Elvie se jí tak trochu bála. Kate Nilandová mluvila a chodila jako královna.

	„Elvie, ráda tě zase vidím. Nedáš si se mnou skleničku limonády?“

	Hodila si tašku přes rameno a šla za Kate. Posadila se na verandě, Kate odešla pro limonádu a potom si přisedla k ní na verandu.

	Džbán se orosil.

	Kate jen tak povídala o všem možném, ale Elvie měla podezření, že ji nepozvala na limonádu jen tak pro nic za nic. A potom to přišlo: „Musí to být pro tebe těžké, Elvie.“

	„A co jako?“

	„Nevlastní matka je Japonka, otec pořád na moři. Pro mladou dívku není snadné vyrůstat v Broome tak sama. Nejspíš si myslíš, že to nemůžu chápat, ale mýlíš se. Máma mi umřela, když jsem byla hodně malá, a můj táta byl stejně jako Cameron pořád na moři nebo v hotelu.“

	„Všichni se mi posmívají,“ špitla.

	„Lidé umějí být krutí.“

	„To jo,“ odpověděla úplně stejným tónem jako Cameron.

	„Pamatuješ si na mámu?“

	Elvie zavrtěla hlavou. „A vy?“

	„Pamatuji si, jak vypadala. Moc jsme toho spolu nenamluvily, víš, každá z nás se pohybovala v jiných kruzích. Kolik ti toho o ní táta řekl?“

	Kam tím míří? Nikdy se to neměla dozvědět, protože právě v tu chvíli se ozval klakson. Vyklonila se a uviděla Jamieho přijíždět v zaprášeném essexu. Nadšeně vyskočila. Všechno šlo přesně podle plánu. Tentokrát nemohl říct, že ho špehuje, protože ji k nim na návštěvu pozvala jeho matka.

	K nemalému zděšení si vzápětí všimla, že Jamie nepřijel sám. V autě s ním seděla dívka. Znala ji od vidění. Byla to dcera Henryho Todda. Toddy, jak mu všichni říkali, vlastnil tři lugry a prodával nádrže na dešťovou vodu. Jeho dcera byla o čtyři roky starší než Elvie.

	Rozhořčilo ji to. Jak jen mohl! Co si to vůbec dovoluje?

	Jamie odváděl přítelkyni do domu. „Ahoj, mami. Jejda, malá Elvie. Ahoj, už jsi tu zas?“

	V tu chvíli ho nenáviděla. Malá Elvie.

	„Šla kolem,“ bránila ji Kate. „Pozvala jsem ji na limonádu.“

	Jamie se tvářil překvapeně. Očividně byl na rozpacích. „Mami, to je Mary Toddová.“

	„Ale Jamie,“ vyplísnila ho Kate, „Maryina matka je mou dobrou přítelkyní, známe se už dlouho. Prosím, Mary, posaďte se. Představím vás. Elvie McKenzieová, dcera Camerona McKenzieho. Dáte si s námi čaj?“

	Jamie zatleskal, aby přivolal Liddy, která se vzápětí přišourala a jako obvykle si pro sebe něco mumlala.

	„Máme něco upečeného?“ zeptal se jí.

	Užasle se na něho zadívala. To už by rovnou mohl chtít sloní polévku! „Koláčky žádný nemít.“

	„Fajn, tak nám přines čaj, prosím. A ještě džbán limonády pro malou Elvie.“

	Už zase. Pro malou Elvie!

	Elvie nenávistně pozorovala plavovlasou vetřelkyni, která jí zkazila odpoledne. Jamie kolem ní hopkal, nejprve sháněl křesílko, potom jí ho ještě přisunul… no prostě se choval jako nedočkavý a nezkušený školáček. Prý jestli mají upečeno!

	Mary jí připadala k uzoufání krásná. Vlasy jí v přírodních vlnách padaly v kaskádě na ramena a červené rty měly tvar srdce. Příroda ji obdařila plnými ňadry, která tenký mušelín ještě zdůrazňoval. Elvie si najednou bolestně uvědomovala, že má plochý hrudník a vlasy jak vrabčí hnízdo.

	„Tedy,“ začala Mary, „Ellie, že ano?“

	„Elvie.“

	„Báječná zkratka. Z jakého jména je?“

	„Prostě Elvie.“

	„Elvíra,“ vložil se do hovoru Jamie s poťouchlým úsměvem.

	Jak já tě nenávidím, Jamie Nilande.

	„Hezké jméno,“ prohlásila Mary, ale z výrazu její tváře bylo naprosto jasné, že si myslí pravý opak.

	Z kuchyně se ozvala rána a po ní klení. „Liddy,“ zamumlala si pro sebe Kate a šla se podívat, co se stalo. Nechala tam Elvie samotnou s proradným Romeem a tou jeho kráskou.

	„Jamie mě dneska večer pozval do kina,“ oznámila jí Mary. „Nechceš jít s námi?“

	Elvie si všimla Jamieho zděšeného výrazu. Mary se sladce usmívala. Vždyť ona ho jen dráždí, uvědomila si Elvie.

	„Strašně ráda,“ odpověděla, i když jí bylo nad slunce jasnější, že ji táta stejně nikam nepustí. Jenomže ta lež za to stála. Stačilo se podívat na Jamieho obličej. Jak jí to jen mohl udělat?

	„Otec ji stejně nikam nepustí,“ prohlásil. „Tou dobou už musí být dávno v posteli. Elvie, nejspíš už má o tebe strach. Škola dávno skončila.“

	Chce se mě zbavit! Elvie cítila, jak jí hanbou a zlostí hoří tváře. Mary jí věnovala shovívavý a povýšený úsměv, jaký má člověk pro roztomilé štěně, které už začíná trochu moc otravovat.

	Jamie se podíval na hodinky. „Neměla už bys být dávno doma?“

	„Musím být doma do tmy.“

	„Vždyť už je skoro tma,“ upozornil ji zbytečně.

	Mary zlehka položila dlaň v bílé rukavičce na Jamieho koleno. „Jamie, ovládej se, prosím! Vždyť mě za chvíli budeš mít celou jen pro sebe,“ špitla mu do ucha.

	Elvie prudce vstala. Její sklenice se převrhla a vylila se Mary na šaty. Mary zděšeně vypískla.

	„Podívej, cos provedla!“ houkl na ni Jamie.

	„Já nechtěla,“ omlouvala se.

	„Jsou úplně zničené,“ fňukala Mary a zcela zbytečně se snažila skvrnu odstranit. „Musím se jet domů převléct.“ Vrhla na Elvie vražedný pohled a seběhla ze schodů k autu. Elvie se musela kousat do rtu, aby se nesmála. Jamie zíral za svou přítelkyní a potom Elvie probodl pohledem.

	„Tos udělala schválně!“

	Elvie se zamračila. „Nevím, jak jsi na to přišel.“

	„Mrcho,“ zamumlal a pospíšil si uchlácholit politou krásku.

	Vzápětí se vrátila Kate. „Stalo se něco?“ Nechápavě se zadívala na odjíždějící auto, ve kterém se na sedadle spolujezdce vztekala Mary Toddová.

	Proč jen musel všechno zničit? Jakmile essex zmizel v dálce, pocit vítězství z ní vyprchal a zůstala jen palčivá bolest, kterou člověku způsobuje nenaplněná touha.

	A k jejímu naprostému úžasu jí Kate Nilandová zničehonic položila ruku na rameno a řekla: „Máš ho opravdu ráda, viď?“

	Nevěřila tomu, že by to na ní bylo tak poznat. Kate Nilandová nejspíš patří k těm ženám, které mají šestý smysl.
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	Nad mangrovy vyšel měsíc. Právě nastal úplněk a měsíc neměl bílou, ale modravou barvu. Malajci mu říkali trang bulan, perlařův měsíc.

	Byla to jedna z těch vzácných nocí, kdy za sebou ustupující odliv zanechává varhánky v blátě a jejich stíny pak vypadají jako schody na měsíc.

	Cameron stál na útesu nad zátokou a pozoroval, jak jeho měsíc stoupá výš a výš. Elvie s koleny u brady seděla vedle něho.

	„Proč se mu říká perlařův měsíc?“ zašeptala.

	„Protože perlu lze najít, jen když svítí modrý měsíc.“

	„A za kolik modrých měsíců najdeš tu svou, tati?“

	„Nejspíš už jsem svůj příděl vyčerpal, Tygříku. Pro mě už tam asi žádné perly nejsou.“

	Putováním nebeskou klenbou měsíc ztratil modravý nádech. Visel nad oceánem jako obrovská kulatá a stříbřitě bílá třpytivá perla. „Jako ta moje první,“ zauvažoval nahlas a vzpomínal na perlu, jíž to všechno začalo.

	Pro všechny ve městě byl pan Perlař, pravdu znali jen on a Tanaka. Celý život se rval, aby se jednoho dne stal pánem v tomhle mrňavém městě bělochů a nakonec skončil jako rukojmí Japonců a bank.

	Silně pochyboval, že dokáže před novou sezónou opravit flotilu. Měl za sebou další špatný rok a banky mu snížily úvěr. Bude mít co dělat, aby dal dohromady peníze na zálohy potápěčům a posádce a na nákup zásob.

	Takové divadlo! Všichni ti bílí perlaři s jejich kluby, plesy, pikniky na Oblázkové pláži a s domy v udržovaných zahradách! Skutečný obchod se v Broome neodehrával v zasedacích sálech bělochů, ale v maličkaté a přecpané kanceláři Japonského klubu a za čínskými sklady. Mnozí z obyvatel čínské a japonské čtvrti se živili jako lichváři a půjčovali na vysoký úrok kšeftařům z Hongkongu a Singapuru. Obchod s perlami a celý perlařský průmysl v Broome měli v rukou právě oni a Japonci.

	Přísně vzato se podle zákona nemohl žádný cizinec přímo podílet na lovu perel, ale v praxi se všichni bílí, kteří chtěli zůstat v perlařině, museli pokoutně dohodnout s lichváři nebo s Japonským klubem. Japonci stále bohatli. Kašírování se tak rozmohlo, že už se nedalo ani zjistit, kdo dělá pro koho.

	Provoz lodi s přídavným motorem a kompresorem stál dvě stě liber ročně, další dvě stovky člověk zaplatil, aby se dostal na moře, a cena škeblí klesla na sto třicet pět liber za tunu. Do západoaustralských vod mířily další japonské lodě, které ještě stupňovaly konkurenci v honbě za posledními zbytečky mušlí. Tak proč pokračovat? Má k tomu ještě jiný důvod než jen umíněnost a hrdost?

	Tanakovi se daří. No, možná že se mu daří. Nikdo s určitostí nevěděl, s jak velkým nákladem se vrací jeho lugry ani na kolik si přijde odíráním japonských obchodníků a potápěčů, kteří mu svěřovali své úspory do opatrování.

	Cameron s jistotou věděl, že už nechce trávit další sezónu na moři mezi šváby v ubíjející monotónnosti vytěžených lovišť. Už se nemohl potápět. Perly ho připravily o syna, o obě ženy, které miloval, a nakonec i o zdraví. Už jim obětoval bezmála všechno. A kvůli čemu? Kvůli nesplnitelnému snu.

	Dlouho jen mlčky hleděl na přelud měsíční noci. Kéž by se mohl vydat po tom přízračném schodišti na noční nebe a už nikdy se nemusel vracet zpátky, nikdy se nemusel ohlížet.

	Cítil, jak se v něm něco pohnulo. Japonci tomu říkají džó. Je to jako pozorovat padající květ sakury při západu slunce, něco palčivě krásného, co člověku připomene nádheru a pomíjivost života, okamžik, který se vryje do paměti a rozezvučí duši jako zvon. Měsíc, jeho perlařův měsíc a nekonečné schody do nebe.

	Nezískal, co chtěl, ale už mu na tom tolik nezáleželo. Už nebyl tak hrdý, umíněný a plný ideálů jako kdysi, ale připadal si nějak bohatší. Nakonec ale bude muset uzavřít všechny účty, všechny, které ještě zůstaly otevřené. Alespoň skončí podle svého.

	Elvie pozorovala, jak si zapaluje viržinko. Jen málokdy ho vídala kouřit doutník. Většinou si zapálil jen tehdy, když ho něco trápilo a potřeboval obrátit list. Dusivé horko vládlo i v noci. Objala ho kolem ramen.

	„Co budeme dělat, tati?“

	„To nevím, holčičko. Víc než dvacet let jsem strávil tady a lovil jsem perly. Tu svou vysněnou ani bohatství jsem ale nenašel.“

	Přitiskla se tváří na jeho paži. „Bude líp.“

	Dokouřil a zhasil nedopalek podpatkem. „Když mi bylo tolik co tobě, svět mi připadal obrovský a nebylo nic, co bych nedokázal. Chtěl jsem být králem světa. Nejspíš už na tom teď vůbec nezáleží.“ Přitiskl ji k sobě. „Ne, lhal jsem. Tu perlu jsem nakonec našel, Elvie. Jsi to ty.“

	Nečekala takové vyznání a chvíli se nezmohla na slovo. Nevěděla, co na to říct. „Jsem ráda, žes zůstal a nejel na moře. Už jsi tam strávil dost času, tati. Už bys měl být jen doma.“

	„Brzy budeš dospělá, Elvie. Co budeš dělat?“

	„Říkals, že všichni odjedeme do Perthu.“

	„To jo, ale musíme myslet i na Fumiko, holčičko. Dokonce ani zdejším bílým nevoní, že jsem se oženil s Japonkou, a to jsou na orientálce zvyklí. Kdekoli jinde ale… nejspíš to nebude tak jednoduché. Lidé jsou většinou zlí na všechny, kteří jsou jiní, a to platí kdekoli na světě. Kdybychom se odstěhovali do Perthu, neměla bys kromě mě s kým promluvit.“

	„Tak co chceš dělat, tati?“

	„Starej Norm Elliot prodává podnik. A potom je tu ještě ta letecká společnost. Možná si vezmu půjčku, abych měl dost peněz na podnikání. Když všechno půjde dobře, za pět let, možná i míň, budu volný a bez dluhů.“

	Elvie si nedokázala představit, že by prodával nádrže na dešťovou vodu nebo seděl za stolem v nějaké zaprášené kanceláři. Zničilo by ho to. Vytušila, že to ví i on. Vyzařoval z něho neklid. Ještě něco jí chtěl říct.

	Chtěla po něm, aby se nevracel na moře. Slíbil jí to a nejspíš ten slib nějakou dobu dodrží. A konečně bude mít otce jen pro sebe. Táta nezůstane sám.

	„A co já, tati?“

	„Mohla bys třeba odjet do internátní školy v Perthu a najít si tam kamarádky. Zamysli se nad tím.“

	„Nehodlám tě opustit.“

	„Nezůstanu sám, Elvie. Mám Fumiko.“

	Tak Fumiko! Od Rosieiny smrti byla Elvie jediná jeho rodina. Jen ona a její táta. Rozhodně ho neopustí a neodjede do Perthu. Copak by ji Fumiko vůbec mohla nahradit?

	Cameron vstal a na okamžik ho ozářil měsíc stoupající po přízračném schodišti do nebe. Nedokázala snést pohled na tátu, když byl nešťastný. Ptala se sama sebe, jak a kdy se ode dna odrazí tentokrát. Smrt se podvést nedá, ale život člověk přelstít může.
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	Pták jabiru se brodil červeným blátem před Sunem jako stařena s vykasanými sukněmi, která opatrně přechází přes velkou louži. Cameron ho vyplašil klaksonem, který patřil k vybavení fordky. Pták se na vetřelce opovržlivě zadíval. Cameron ho musel objet velkou louží uprostřed cesty. Na poutač dopadla sprška bláta.

	Kino Sun, to byl v Broome pojem, a mimo sezónu patřilo k největším lákadlům ve městě. Ten večer dávali film s Charliem Chaplinem, Světla velkoměsta. Elvie ho uprosila, aby ji vzal s sebou.

	Zaparkovali. Cameron si ji posadil na ramena a pokračoval davem k promítacímu sálu. Kousek od nich zastavilo další auto, z něhož vystoupil nějaký mladík. Cameron se zarazil.

	„Jamie.“

	Jamie přikývl na pozdrav a potom si všiml Elvie. Omluvně se na ni usmál. Elvie zatahala otce za košili. Postavil ji na zem.

	Jamie ukázal na hezkou dívku na sedadle spolujezdce. Cameron ji okamžitě poznal. Guvernérova dcera.

	Ten kluk si ale umí vybrat!

	„Smím vám představit slečnu Mavis Marwickovou?“

	„Moc mě těší, slečno. Cameron McKenzie.“

	Jamie obešel auto, bez námahy zvedl slečnu Mavis Marwickovou do náruče a odnášel ji k promítacímu sálu.

	„Máte rád Charlieho Chaplina?“

	„To teda jo. Ten chlápek má něco do sebe a legračně šmajdá. Copak to jde, nemít ho rád?“

	Jamie byl očividně na rozpacích. Střelil po Elvie dalším pohledem a odmanévroval se společnicí do sálu.

	Cameron se díval za ním. Elvie mu poklepala na rameno. „Náfuka jeden, viď?“

	„Je to fajn kluk.“

	„Ale podle mě namyšlenej.“

	„Možná.“

	„Mavis… to je ale blbý jméno.“

	„Elvie?“

	„Všiml sis, co měla na sobě? Takhle se oblíct do kina? Vypadala jako kremrole. Připadá ti hezká? Mně ne. Nevím, proč zrovna takovou zve do kina.“

	Cameron nevěřícně zavrtěl hlavou. Až do té chvíle ani netušil, že by jeho dcera projevovala zájem o opačné pohlaví, a teď tohle. Že by Jamie? Ne, to snad ne.

	„Mavis.“

	„Jméno stejný jako každý jiný.“

	Koupil lístky. Seděli pod širým nebem blízko plátna, kde nebylo takové vedro. Střecha zakrývala dvě třetiny sálu, kdyby náhodou pršelo. Hlediště neprostupně rozdělovala mříž. Segregace platila i v kině.

	Vlastně lze říci, že podle toho, kde člověk v Sunu seděl, se poznalo, jaký má v Broome vliv a kolik má peněz. Ratanová křesílka s polštáři uprostřed sálu zůstávala vyhrazena těm Evropanům, kteří patřili k místní smetánce. Cameron musel celé roky sedět nalevo od středu v části vyhrazené chudším bělochům. Teď ovšem seděl na ratanovém křesílku uprostřed a vepředu.

	Děti se usadily na schůdkách nebo na lavicích vepředu. Za nimi stály obyčejné stoličky pro Japonce a Číňany. Posádky – Malajci, Timořané, Filipínci a domorodci – navíc chodily dovnitř bočním vchodem. Barevní měli vyhrazené místo napravo od dělicí mříže na lavicích nebo na stoličkách až úplně vzadu.

	Pan Rathbone seděl u piána. Tentokrát aspoň nemusíme poslouchat krákorání jeho ženy, pomyslel si Cameron. Titulky se promítaly v angličtině, čínštině, japonštině a arabštině.

	Jamie se slečnou seděli dvě řady před nimi. Elvie se naklonila k otci a zašeptala mu dost nahlas, aby to slyšelo celé kino: „Nepřipadá ti oproti němu tlustá?“

	Jamie se otočil, tvář brunátnou hněvem. Cameronovi neuniklo, jak se na něho Elvie ušklíbla.

	„Je tlustá,“ zopakovala Elvie, tentokrát nikoli jen otci, ale celému světu. Z jejího hlasu čišela zášť.

	„A ty jsi oproti němu moc mladá, holčičko,“ odpověděl jí.

	Elvie, Elvie. Vždyť to máš napsané na čele!

	♦ ♦ ♦

	Kate rázovala po verandě a kouřila cigaretu. Zapálila si jen velice zřídka. Jamie z ní nespouštěl oči a vrtalo mu hlavou, co to bude tentokrát. Přihnalo se období dešťů a bouře, která za obzorem poslední týdny sbírala síly, náhle udeřila. Ocelové nebe každou chvíli pročísl blesk a ze zahrady pod náporem lijáku stoupala pára.

	„Je tu jedna věc, kterou bys měl vědět,“ začala.

	„Něco, co by se otec neměl dozvědět?“

	„On to ví. Nejspíš by ale neschvaloval, že ti to říkám, ale musí to být.“

	Matce se třásly ruce. Bože můj, co to má být?

	„Jde o Camerona McKenzieho.“

	„Je to můj otec, viď?“

	K jeho úžasu se matce podlomily nohy, sesunula se podél sloupku a klesla do kaluže.

	„Není ti nic?“

	„Jak dlouho už to víš?“

	„Nevím. Nikdy jsem si nebyl jistý. Je to pravda? Tos mi chtěla říct?“

	Přikývla.

	Tušit je něco jiného než vědět. Připadal si, jako kdyby ho někdo vydlabal obrovskou lžící.

	„Stalo se to, než jsi poznala otce?“

	„Tvůj dědeček tvrdil, že je to dobrá partie. Jenomže jsem se zamilovala do Camerona McKenzieho. Otěhotněla jsem a… tehdy se nejspíš ještě necítil na ženění připravený. A taky… se s tvým dědečkem nesnášeli. Myslím, že mě původně chtěl jenom využít, aby se mu pomstil.“

	Jamie na ni zůstal nechápavě zírat. To snad ne!

	„George mě nejspíš zachránil. A je to ve všech ostatních ohledech tvůj otec. Vychoval tě a dal ti střechu nad hlavou. A navíc už je to všechno dávno.“

	„Tak proč mi to teď říkáš?“

	„Měl bys to vědět. Je ti jednadvacet. Vždycky jsem ti to chtěla říct, ale stále jsem čekala na vhodnou chvíli.“ Ve světle blesků dostala její tvář zelenkavý nádech. Výraz jejího obličeje ho zaskočil. Ještě nikdy ji tak rozrušenou neviděl.

	„Co si jen o mně musíš myslet?“

	Zavrtěl hlavou. „Nevím, co na to říct.“

	„Už dávno to víš.“

	„Neměl jsem jistotu. Bylo to jen podezření.“ Co by měl cítit? Zaplavila ho otupělost. Chtěl něco cítit, cokoli. Lítost, hněv, prostě něco.

	„Nenávidíš mě, Jamie?“

	„Ne, to vůbec ne.“

	Přikývla. Nepřesvědčil ji.

	„Ještě pořád ho miluješ?“

	Zamračila se. „Nevím.“

	Sedl si vedle ní na schody. Cítil, jak mu teplý déšť máčí košili a vsakuje se do kalhot. Vzal si od ní cigaretu, ale déšť ji zhasil. Otráveně ji zahodil do zahrady. „To nic.“

	„Nic se tím nemění. Nic se tím nesmí změnit.“

	„Máš pravdu,“ ujistil ji, ale věděl, že je to lež. Změnilo se tím všechno: pohled na otce, dětství i něj samotného. Nejspíš by mnohem raději žil jen s podezřením a nikdy nečelil neoddiskutovatelné pravdě.

	Vstal.

	„Kam jdeš?“

	„To ještě nevím,“ odpověděl a odkráčel do deště.
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	Jamie Niland byl opilý. Opřel se o dlouhý barpult v hotelu Roebuck a hodil pár drobných barmance do džbánku, aby přilákal její pozornost. John Hagen, majitel hotelu, se k němu naklonil přes bar. Důrazným šeptem mu sdělil: „Už máš dost, synku. Jdi domů.“

	„Dej mi pivo.“

	„Vypadáš, že už máš dost. Jdi se vyspat.“

	„Pivo.“

	Hagen pokrčil rameny. Koneckonců je to přece syn George Nilanda. „Nalej mu, Bessie.“

	Jamie popadl láhev a nejmíň půlku jejího obsahu do sebe obrátil na jeden hlt. Nechtěl ji nenávidět. Vlastně ji nikdy nechtěl nenávidět, ale cestou do hotelu se otupělost nějakým záhadným způsobem proměnila v hněv. Na chvíli si zkusil představit, jaké by to bylo, kdyby vyrůstal jako Cameronův syn. Nejspíš by se mu to líbilo mnohem víc než dětství, které prožil.

	Zaslouží si takovou nevděčnost? Po tom všem, co pro něho udělal? A co matka? V hlavě měl zmatek. Co když ho nechtěla? Co když ho považovala za příčinu všeho neštěstí a trápení, které ji potkalo? Nebo ji nenáviděl za to, že si nevzala muže, kterého milovala? A co je mu vlastně do toho? Už je svým vlastním pánem, tak proč se tím tak užírá?

	Dopil pivo a třískl láhví o barpult. Do Bessieina džbánku cinkly další dvě pence.

	Vtom se otevřely dveře a dovnitř vešel Cameron McKenzie. V novém bílém obleku vypadal důstojně a majestátně. No, my o vlku… Osazenstvo baru ho bouřlivě vítalo. Všichni ti perlaři, co moře viděli jen z verandy, a magistrátní patolízalové, kteří ho za zády pomlouvali, ho zdravili jako o život.

	Uviděl Jamieho a zazubil se na něj. Sáhl do náprsní kapsy pro peněženku. „Jamie! Ještě jsem tě tady neviděl. Co piješ?“

	„Jsem na odchodu.“

	„Nedáš si se mnou ani jednu skleničku?“

	„Na to už je trochu pozdě, ne?“ Jamie si uvědomil, že se mu plete jazyk.

	Cameron se zamračil a tázavě se na něho zadíval. „Jamie?“

	„Před chvílí mi to řekla,“ zasyčel. „Všechno mi řekla.“

	Cameron si povzdechl a poslal peníze po baru. „Radši mi nalej dvojitou, Bessie.“ Potom se obrátil zpátky k Jamiemu. „No, dřív nebo pozdějc by ses to stejně musel dozvědět.“

	„Pročs jí to udělal? Pročs od ní odešel?“

	„Kolikrát můžeš člověka zabít? Udělal jsem chybu. Už je to dávno. Už moc vody uplynulo a most, pod kterým tekla, se stářím rozpadl.“

	„Nemluvím o minulosti. Mluvím o přítomnosti.“

	Cameron ztišil hlas. „Jamie, víš, jak mi bylo, když jsem se celé ty roky musel jen zpovzdálí dívat, jak rosteš, a nesměl jsem ti říct ani slovo? Vzpomínáš, jak jsi mnou opovrhoval? Neminul jediný den, abych na tebe nemyslel. Víš, jaký to je se bezmocně dívat, jak krev tvé krve vyrůstá pod střechou jinýho, aniž bys měl další dítě?“

	„Nejseš můj otec, Came. Můj otec je ten, kterej se postaral o mou matku, živil mě a vychoval. To z něj dělá otce a nezáleží na tom, co se před jednadvaceti lety stalo.“

	„Kdysi jsem ji miloval, Jamie. Nechme to tak.“

	„Jenomže ona tě pořád miluje,“ vybafl na něj. V tu chvíli si uvědomil, že mluví příliš nahlas.

	„A co chceš, abych udělal, Jamie? Už je příliš pozdě. Dokonce i kdyby tvůj táta hned zejtra natáh brka, zůstala by mezi náma hráz z lítosti a výčitek. Tolik času jsme nestrávili spolu! Nikdy bych to neudělal. A navíc už je pozdě, abych se stal tvým otcem. George neodvedl špatnou práci a slouží mu to ke cti, protože tě měl svým způsobem rád, to se mu musí nechat.“

	„Nikdy není příliš pozdě.“

	„To říkáš, protože ti je jedenadvacet, hochu. Vinu na tom máme všichni. Každý z nás udělal nějakou chybu. Teď můžeš jít a nadělat vlastní.“

	Ten hajzl je tak chladnokrevnej. Jamie už chápal, co se mezi ním a Kate stalo. Falešná hrdost v každém z nich udusila to lepší já. Nech to plavat, říkal si. Jenomže to nemohl nechat být. Všechno se v něm vařilo. Napřáhl se a praštil Camerona do hlavy. Napadený zavrávoral a zakopl o podnožku.

	V baru to zašumělo. Dav se rozestoupil. Nilandův rozmazlený synáček a Cameron McKenzie. To si přece nikdo nemohl nechat ujít!

	Na Jamieho najednou dolehla únava z vypitých piv. Musel se chytit baru, aby neupadl. Přeochotné ruce ho podepřely.

	Cameron se posadil a přejel si prstem v ústech. „Urazils mi zub.“

	„Velice se omlouvám, pane McKenzie, ale kdybyste laskavě vstal, hodlám vás totiž praštit znova.“

	Cameronovi to přišlo k smíchu. Kdosi mu pomohl na nohy. Jamie se zakomíhal a znova se rozpřáhl. Cameron se ráně nepokusil uhnout. Pěst ho zasáhla do hlavy, ale nesesul se k zemi, jak Jamie předpokládal. Mladík ztratil rovnováhu, a býval by se rozplácl na podlahu, kdyby ho Cameron nechytil.

	Jamie se mu vytrhl a rozpřáhl se k další ráně. Cameron se zaklonil a pěst mu neškodně prolétla kolem brady.

	„Proč to děláš, Jamie?“

	„Já nevím. Bojuj. Vyřídíme si to.“

	„Není co. A navíc jsi opilej. Nebylo by to fér.“

	Jamie se znovu napřáhl, minul a upadl.

	Cameron vytáhl z kapsičky kapesník a otřel si jím rty. Krvavá skvrna ho překvapila.

	Jamie se mezitím vyškrábal na nohy, ale pořád ne a ne najít ztracenou rovnováhu. Vrazil do jednoho perlaře, který ho odstrčil zpátky na Camerona. Ten ho chytil, přitiskl k sobě a rozesmál se.

	„Nemůžu se s tebou rvát.“

	Pustil ho a mladík znova upadl.

	Postavili ho na nohy. Nechtěli, aby rvačka tak brzy skončila. Tohle bylo jen zahřívací kolo. Vždyť přece každý ví, kolik je mezi Georgem Nilandem a McKenziem zlé krve. A teď se do něho pustil i jeho syn.

	„Proč ses nevrátil zpátky… k ní… ke mně?“

	Cameron se rozhlédl po baru. V duchu počítal, kolik z přítomných ví, o čem Jamie mluví.

	Ráno to už bude vědět celé město. Nepochyboval, že se o to nějaký dobrák postará.

	„Vrátil jsem se,“ odpověděl tiše, „ale už bylo pozdě, moc dlouho jsem s tím otálel.“

	Jamie se rozkašlal, chytil se za pusu, otočil se a rozběhl se ven. Vzápětí se z ulice ozvalo hlučné dávení.

	No, prát se umí, ale pít se ještě musí učit, pomyslel si Cameron.

	♦ ♦ ♦

	Elvie byla s Černým Jackem v krámku, kde se prodával čerstvě vymačkaný džus. Seděla tam sama. Žádné z dětí se neodvážilo vejít, protože všichni měli z jejího psa smrtelnou hrůzu.

	Uvelebila se na stoličce, upíjela džus, když vtom uviděla Camerona vejít do hotelu. V posledních dnech ho vídala jen málo. „Mám nějakou naléhavou práci, holčičko. Pár dní to zabere. Až s tím skončím, zajedeme si na Barred Creek na ryby.“

	Ozval se hlahol. Vítali ho, a potom následovaly zvuky rvačky.

	Divné, pomyslela si. Postavila sklenici na pult a s Černým Jackem v závěsu přešla ulici. Musela si stoupnout na stoličku, aby viděla přes dav bíle oblečených perlařů a magistrátních úředníků.

	Táta a Jamie Niland. Viděla, jak Jamie tátu praštil. Kvůli čemu se rvou? A proč mu táta tu ránu nevrátil? Vždyť přece dokáže s kýmkoli zamést! Alespoň s kýmkoli, koho zná.

	Dav se najednou rozestoupil a Jamie vyběhl ven. Hlučně zvracel na ulici. Jakmile ho Černý Jack uviděl, z tlamy se mu vydralo hrozivé, dunivé zavrčení a vycenil zuby. Elvie ho chytila za provaz, který mělo zvíře kolem krku místo obojku. „Ne!“ přikázala mu. Sice by si kousanec zasloužil, ale nechtěla, aby to všichni viděli. Táta jí tvrdil, že psa, který pokouše člověka, by nechali zastřelit.

	Jamie se zbavil obsahu žaludku a odvrávoral po Dampier Terrace k molu. Elvie se rozběhla za ním a vší silou do něho vrazila. Jamie se s klením skácel na zem. Se zaťatými pěstmi začal vstávat, ale jakmile ji poznal, zase klesl zpátky na všechny čtyři. Překvapeně zamrkal. „Elvie.“

	„Proč jsi praštil mýho tátu?“

	„Do toho ti nic není,“ odbyl ji. Jazyk se mu pletl.

	Elvie na něho zůstala zírat. Chtěla, aby ji miloval, a zároveň ho chtěla nenávidět. Nerozuměla proč. Kromě Jamieho Nilanda dělila lidi na dvě skupiny: spojenci a nepřátelé. On jediný stál někde mezi. Černý Jack se jí najednou vyškubl a zaútočil na Jamieho. Vrazil do něho čumákem a vyrazil mu dech. Jakmile mladík zůstal ležet, zakousl se mu do nohy.

	Jamie vyjekl bolestí. Elvie popadla Jacka za obojek a odtáhla ho. Z verandy hotelu se ozval potlesk a pískání. Čumilové s nadšením pozorovali nečekané zpestření večera.

	Cameron vyšel ven s kapesníkem přitisknutým na krvácejícím rtu. „Ježíši,“ zaúpěl. Bylo to poprvé, co se v její přítomnosti rouhal. Neustále jí přitom opakoval, že rouhat se je hřích. „Proboha, drž si toho čokla!“

	Černý Jack štěkal a sápal se na Jamieho. Elvie měla co dělat, aby ho udržela.

	„Jsi v pořádku, hochu?“

	Jenomže Jamie Niland vůbec nebyl v pořádku. Oblek samé červené bláto, košili pozvracenou. Držel se za lýtko, kam ho kousl Černý Jack, a mezi prsty mu vytékala krev. Pravou nohavici měl rozervanou až ke koleni.

	„Někdo by už měl toho posranýho čokla zastřelit!“

	„Zkus to a zastřelím já tebe!“ zaječela na něho Elvie.

	Jamie byl bledý jako vyšisovaná plachta. Svět se s ním točil a nedokázal zaostřit. „Táhněte… do prdele s váma se všema!“ Konečně se mu podařilo vstát. Odkulhal pryč.

	Cameron zavrtěl hlavou. „Měl bych tě s tím čoklem poslat hlídat do tábora,“ oznámil Elvie. „Kam se na vás hrabe Wes.“

	„Praštil tě.“

	„Jo, to jo.“

	„Proč jsi mu to nevrátil?“

	„To je na dlouhé povídání, holčičko. Vysvětlím ti to pozdějc.“

	Jenomže tak jak to většinou bývá, žádné později nikdy nebylo. Osud se neomylně řítil zasáhnout v Broome, spěchal dostihnout Camerona McKenzieho, který mu vděčně běžel v ústrety.
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	Cameron a Elvie spolu šli na kopec k Rosieinu hrobu. Naposledy tam zavítal před pěti lety. Pět let! Slíbil si, že za ní bude chodit, jen když na něho bude moci být hrdá, když před ní bude moci předstoupit se vztyčenou hlavou a čistým štítem.

	Jenomže i kdyby byl čistý jako lilie, nevrátilo by mu ji to.

	Čekal, že najde hrob zarostlý plevelem, ale byl vzorně upravený a v láhvi od limonády na něm voněly květiny. Elvie! Usmál se. Mlčky se zahleděl na náhrobek:

	

	ROSEMARY MCKENZIEOVÁ

	Zemřela při porodu

	1899-1926

	

	Vzduch prosytil pach soli, manga a petrolejek, které se na celém pobřeží postupně probouzely k životu.

	„Doslechl jsem se, že jsi zase byla u Nilandových.“

	Elvie předstírala, že upravuje květiny na hrobě, aby jí neviděl do tváře, protože to by ji hned odhalil. „Říkals, že už tam nikdy nemám chodit.“

	„Jo, to jsem říkal, ale to ještě neznamená, žes mě poslechla.“ Díval se, jak z červené hlíny vytrhává plevel.

	„A kdybych tam byla?“

	„Nemá cenu zapírat, Elvie. Broome je malé město. Ať uděláš cokoli, hned se to všude rozkřikne.“

	„Mám paní Nilandovou ráda.“

	„Vážně?“

	„Je na mě hodná. Když jdu kolem jejich domu, občas mě pozve na limonádu.“

	„Jak to přijde, že chodíš kolem Nilandovic domu? Do školy přece chodíš jinudy.“

	Elvie neodpověděla.

	„Nemá to nic společnýho s Jamiem Nilandem, že ne?“

	„Je mi ukradenej.“

	„To jistě. Jsi do něj zamilovaná až po uši.“

	Elvie zrudla až ke kořínkům vlasů. Sluší jí to! Musel se usmát.

	„To je naprostá pitomost!“

	„Ať je to jak chce, máš to napsaný na čele.“

	Narovnala se, zvedla bradu a vzdorně se na něj podívala. Je to jeho dcera! Proti své vůli se musel znovu usmát.

	„No, a co když ho miluju?“

	„Tak nezákonné to není, ale ironie osudu to je, a to mi věř. Jenomže ty jsi ještě malá holka a on už je dospělý chlap. Zanedlouho odjede zpátky do Perthu, tedy pokud vím. Je ctižádostivý a tady se už nic dokázat nedá.“

	„Stejně si mě ani nevšimne,“ uzavřela Elvie.

	Cameron poklekl vedle ní a ukazováčkem přejel po písmenu R ve slově Rosemary. „Elvie, zlatíčko, musím ti něco říct. Odkládal jsem to, co nejdýl to šlo, a nejspíš mi za to, co uslyšíš, nepoděkuješ. Jenomže brzy už budeš dospělá, a tak je načase, abys znala pravdu, ať už je jakkoli bolestná. Třeba ti to jednoho dne poslouží k dobru.“

	Elvie na něho vykulila oči. Ve tváři se jí zračily obavy. Neměla nejmenší tušení, co se jí chystá říct. Nikdo neznal pravdu, jen on a Rosie. Když Rosie odešla, zůstal jediný, kdo to věděl.

	Zalovil v kapse, vytáhl z ní složený list papíru a podal jí ho.

	„Co je to, tati?“

	„Tvůj rodný list.“

	„Kvůli tomu jsme sem šli?“

	„Jo, je to tak. Podle mě je to to nejlepší místo.“

	Elvie zaostřila na papír. Její jméno. Elvíra. Matčino jméno za svobodna: Rosemary Kathleen Thompsonová. V kolonce otec ale stálo: Neznámý.

	„Tati?“

	„Jo, je to pravda.“

	Elvie si sedla na bobek, jako kdyby jí nohy náhle bez příčiny vypověděly službu.

	„Doufám, že si kvůli tomu nezačneš o mámě myslet nic špatného. Nebo o mně. Byla to hodná a slušná ženská. Celou dobu, co jsme byli svoji, mi byla věrná. Jenomže než jsme se vzali, tak…“

	Zbytek věty zůstal nedopovězený. Doufal, že se nebude ptát. Ne teď. Připadalo mu, že pravda není nikdy jednoznačná, i když se ji člověk pokusí vysvětlit.

	„A ví to celý město? Jsem poslední, kdo to ještě nevěděl, tati?“

	„Pokud je mi známo, tak to kromě mě ve městě neví živá duše. Ti, co to tehdy možná věděli, už z města odjeli, zemřeli nebo zapomněli.“

	Elvie zůstala mlčky sedět se sklopenou hlavou. Čekal, že ho zahrne otázkami, a neudělala to. Měl pocit, jako kdyby mu najednou v krku uvízl kámen. Nedokázal ze sebe vypravit slovo.

	Natáhla k němu ruku s rodným listem, vzal si ho od ní, opatrně ho složil a zastrčil zpátky do kapsičky.

	„Půjdeme už domů, tati?“

	„Nechceš vědět, jak to tehdy bylo?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Tak někdy jindy.“

	Pomohl jí vstát. Objala ho kolem pasu a opřela se o něho. „Hezké sny, mami,“ rozloučila se a odešli domů.

	

		Část II.
Březen 1935



	

		[image: Image]19



	Cameron si po japonském zvyku zul boty přede dveřmi a bosý vkročil na nablýskanou mahagonovou podlahu. Panamák se širokou střechou odložil na stůl a klesl na jednu z kuchyňských židlí.

	Fumiko se mu formálně uklonila a přinesla na stůl malou konvičku. Do bílého šálku ze sacumského porcelánu mu nalila zelený čaj.

	Potom se vrátila k vaření. Její zóri na prkenné podlaze klapaly. Měla na sobě brokátové kimono barvy holubí šedi a sněhobílé ponožky tabi. Dlouhé černé vlasy si vyčesala nahoru a drdol připevnila na místo sponami z želvoviny. Slušelo jí to. Byla nádherná a křehká jako porcelánový kalíšek, který držel v ruce.

	„Dneska jsem byl za Normem Elliotem.“

	„Ty koupíš podnik jeho?“

	„Jo. Na dobytku sice nezbohatneme, ale uživí nás. Perly zmizí, ale dobytek zůstane.“

	Fumiko se posadila. „Ty kvůli mně to děláš?“

	„Nemůžeme žít v Perthu, Fumi-čan.“

	„Ty rozveď se mnou, jestli chceš. Snadné. Já odejdu k otci zpátky.“

	„To bys chtěla?“

	Sklopila oči. Sotva znatelně zavrtěla hlavou.

	„Ty má rodina teď,“ odpověděla. „Já miluji tě hodně.“

	Její vyznání mu vyrazilo dech. S jistotou věděl, že si její lásku nezaslouží, ale věděl i to, že si vezme, co mu nabízí, pokud možno šetrně. Připadalo mu to nespravedlivé, ale copak je život spravedlivý? Vůči němu nebo komukoli, koho znal?

	„Ještě poslední sezónu. Nebudu se potápět, ale budu na Roebucku. Budu osobně otevírat škeble. Nechci, aby mě posádka okrádala. A pak všechno prodám. Doufám, že to bude na všechny moje dluhy stačit.“

	„Ty smutný, manželi?“

	„A měl bych být?“

	„Ty chtít být bohatý. To asi ne dost pro tebe.“

	„Ani nevím, co by pro mě bylo dost. Připadá mi, že jsem se celý život honil za přeludem, Fumi-čan.“

	Fumiko mu dolila čaj.

	„Peníze ne štěstí. Rodina také ne. Děti vyrostou a odejdou. Láska taky ne. Netrvá navždy. Žít je to pravé štěstí.“

	Kdysi by jí vynadal, že zase „mluví z cesty“ o hloupostech, kterým říká karma. Její víra pro něho byla záhadou. Ale postupem času cítil, že je na ní něco uklidňujícího a dokonale výstižného. Usmál se na ni.

	„Co Jamieho otec?“

	„Zjistil jsem, že už ho nedokážu nenávidět tak jako kdysi. Prostě už nejsem, co jsem býval.“

	„Ten člověk tvůj důvod k životu tolik mnoho let. Kde teď tvůj důvod? Žádný. Ty žít pro špatná věc.“

	„A povíš mi, jaká je ta správná, Fumi-čan?“

	„Brát věci, jak jsou,“ odpověděla a položila si ruku na srdce.

	Vstal. Dřív než ji stačil vzít do náruče, ozval se na verandě dusot bosých nohou a vzápětí hlasité bušení na dveře. Cameron se rozběhl do haly.

	Za dveřmi stál Wes, černý obličej lesklý potem, hruď se mu po namáhavém běhu do kopce dmula.

	„Wesi? Co se stalo?“

	„Našli škeble, skipe. Nádherný škeble!“

	„Kde?“

	„U Lacepedskýho útesu! Všichni vyrážej hned brzo ráno. Musíme si pospíšit!“

	Cameron se usmál na Fumiko. Z její tváře se nedalo nic vyčíst. „Musím jít.“

	Sotva znatelně přikývla a vrátila se do domu pro jeho lodní pytel.

	♦ ♦ ♦

	Na moři vypukla obdoba zlaté horečky.

	Jeden z lugrů objevil bohaté naleziště kýtovek v hloubce asi čtrnáct sáhů na jednom z podmořských útesů u Lacepedských ostrovů. Senzační zpráva se městem šířila jako stepní požár. Další lodě napnuly plachty a vyrazily na moře. Byl sice začátek března, sezóna cyklonů ještě neskončila, ale perlaře hnalo zoufalství. Všechny ostatní lugry, které stále ještě kotvily v zátoce, se horečnatě chystaly vyplout. Posádky nakupovaly zásoby a nemohly se dočkat, až se i jejich loď připojí k závodům.

	Tábor na pobřeží kypěl životem. Z výšky to vypadalo jako mraveniště, které rozkopla nějaká obrovská bota.

	Elvie stála na duně vedle Camerona a pozorovala čluny, které v Roebucké zátoce pendlovaly mezi lugry a pobřežím a nakládaly posádky a zásoby. Ve vzduchu bylo cítit vzrušení, jaké Cameron už roky nezažil. A je to tady, říkali si muži mezi sebou, konečně to přišlo. Dočkali se. Dlouhá řada chudých let konečně skončí, malé škeble a chudá naleziště patří minulosti. Nastává dlouho očekávaná průlomová sezóna.

	„Slíbils, že už to dělat nebudeš, tati.“

	„Musím, Elvie. Poslední sezónu. Jestli budeme mít dobrý rok, pomůže nám to. Už celé roky jsem takové pozdvižení ve městě neviděl. Může to znamenat obrat k lepšímu.“

	Elvie i přes panující vedro zamrazilo. Ještě nikdy neměla tak naléhavé tušení, že se blíží nějaké hrozné neštěstí. Nebo si to jen namlouvala, protože nechtěla, aby táta vyplul na moře?

	„Ještě pořád je cyklonová sezóna, tati.“

	„To půjde, holčičko. Uvidíš, že to dobře dopadne.“

	Mohla začít žadonit, aby nikam nejezdil. Ale k čemu by to bylo? Copak to vůbec někdy k něčemu bylo?

	„Chtěla bych jet s tebou.“

	„Lugry nejsou pro holky.“

	„Nechci být holka, chci být kluk.“

	„No, pro kluky tam taky není místo.“

	„A co Assan? Není o moc starší než já.“

	„Je to Malajec a navíc umí vařit. Kvůli tomu jsem ho najal.“

	„Naučila bych se to.“

	„To by na věci nic nezměnilo. Na lugr žádné ženské nepatří a holky taky ne.“

	Obličej měl zarudlý a oči mu svítily jako v horečce. Vypadal jako člověk, kterému už navlékli na krk oprátku a na poslední chvíli dostal milost.

	„Postarej se o Fumi-čan,“ nakázal jí.

	Políbil ji a dokonce se i shýbl, aby podrbal Černého Jacka, ale pes na něj zavrčel a chňapl po něm. S přílivem Cameron seběhl s lodním pytlem přes rameno z duny a naskočil do člunu, s nímž přijel Wes.

	Elvie se vydala po cestě zpátky, ale domů nešla. Prostála na útesu celé dopoledne a dívala se, jak lugry jeden za druhým opouštějí zátoku. Ještě tam stála, když i Roebuck konečně zvedl kotvu a vyrazil ústím zátoky na volné moře.

	Láskou jejího otce bylo cosi nádherného a třpytivého, co nikdy nedokázala pochopit. Nejspíš se nikdy nezmění. Jednou rukou jí cuchával vlasy, ale oči upíral na moře.

	I když věděla, že ji nemůže vidět, mávala a mávala, dokud špička stěžně nezmizela za zářivým modravým obzorem. Zlé tušení ji přemohlo. Sedla si na ztvrdlý písek a rozplakala se.
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	Lodě, roztroušené mezi nízkými šedými korálovými útesy Lacepedských ostrovů, zaplnily horizont. Roebuck v mírném větru klouzal po hladině, kosatku i hlavní plachtu napjatou. Jeden potápěč se lopotil na dně, druhý odpočíval u stěžně. Vítr hvízdal v lanoví a průzračně modravá voda se tříštila o příď. Pluli proti větru a sůl ve vzduchu alespoň na chvíli přebila zápach blatčanu z kuchyně a puch rozkládajících se škeblí.

	Cameron na schůdkách otevíral škeble a Wes nespouštěl z očí jisticí lano. Každou čtvrthodinu putoval na palubu plný pytel škeblí. Byl to nejlepší den za posledních několik let. Cameron každou chvíli sklouzl pohledem k černým mrakům, které se kupily na horizontu na severozápadě. Celé odpoledne foukal vytrvalý jižní vítr. Tlak vzduchu stále klesal.

	Išiguči se vynořil na pravoboku. Wes mu pomohl z vody, odšrouboval potápěčovu helmu a těžký límec. Malý Japonec vzápětí klesl na stoličku u stěžně a zapálil si cigaretu.

	„Jak to tam dole vypadá, pane Išiguči?“ vyzvídal Cameron.

	„Spousta škeblí,“ hlásil Išiguči, „ale trochu moc rozvířený. Jednou studený, pak zas teplý.“

	Dobrý kapitán dá na instinkt. Cameron silou vůle potlačoval zlé tušení, které se stupňovalo jako bolest zubů. Vstal a pátravě se zadíval na horizont na severu.

	„Nejlíp, abysme vypadli,“ konstatoval Wes.

	„Bouřky se tam drží už přes měsíc. Není žádný důvod si myslet, že je to horší než kohoutí chvost.“ Kohoutí chvost se říkalo prudkým letním bouřkám, které přicházely často a bez varování. Nebyly tak nebezpečné jako tropické bouře, kterým tam, odkud Wes pocházel, říkali hurikán.

	„Rtuť je strašně dole, skipe,“ namítal Wes. Nízký tlak mu očividně dělal starosti do té míry, že si poprvé dovolil zpochybnit Cameronovo rozhodnutí.

	„Jsme jen hodinu plavby od Barred Creek, Wesi. Na takové loviště jsme nenarazili už roky. A kvůli jedný přeháňce to tady všechno necháme?“

	„Nechce se mi to líbit, skipe.“

	„Nehodlám utíkat jako první, Wesi. Po západu slunce se stáhneme do nějaký krytý zátoky, jen pro jistotu.“

	„Mám z toho nepříjemnej pocit.“

	„Zůstaneme do tmy a hotovo. Pošli dolů pana Tomamukiho. Nemůžeme to tady všechno nechat.“

	Dělá chybu, pomyslel si Wes. Zaplavilo ho zoufalství. Do nadhlavníku se proplížily první těžké bouřkové mraky. Z dálky zaznělo rachocení hromu.

	„Kuwabara,“ zaháněl zlé duchy Tomamuki, když sestupoval pod hladinu.

	♦ ♦ ♦

	Cameron poslal Tomamukiho pod hladinu při západu slunce tak jako obvykle. Když se vynořil, nebe mělo barvu olova. Wes mu jen tak tak stačil odšroubovat helmu a límec, než Cameron vydal příkaz napnout plachty.

	Kotevní řetězy zarachotily a plachty se nadmuly v jižním větru. Wes pomohl potápěči z mokrého obleku. Slunce sestoupilo za nízké, šedé korálové útesy a vzdálené bouřkové mraky získaly purpurovou a stříbřitě šedavou barvu. Všechny lodě kolem pod plnými plachtami natočily přídě k pobřeží a spěchaly do bezpečné náruče nejbližších zátok.

	A přesně v tu chvíli vítr ustal a zavládlo naprosté bezvětří.

	♦ ♦ ♦

	Elvie se celý den ve škole vůbec nedokázala soustředit na probíranou látku. Stála na kopci nad japonskou čtvrtí a upírala pohled na severozápad. Kupily se tam mraky, které připomínaly chomáče bavlny. Pátrala po Roebucku a modlila se za to, aby Camerona okolnosti přinutily se vrátit. Kéž by zase měli potíže s kormidlem! Možná některý z potápěčů dostal kesonovou nemoc. V zátoce kotvilo jen pár lugrů. Skoro všechny lodě odpluly k Lacepedským ostrovům. Po Roebucku nebylo nikde ani stopy.

	Něco viselo ve vzduchu… No, nejspíš má jen bujnou představivost, nic víc.
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	Od dvacátých let patřil k vybavení každého perlařského lugru benzinový motor, který poháněl kompresory a zároveň sloužil jako záložní pohon. Pokles ceny lastur však přinutil mnohé majitele lodí, aby se vrátili k ručním pumpám a plachtám. Na něčem ušetřit museli. K témuž kroku se odhodlal i Cameron a teď se za to proklínal.

	Vítr ustal a z Lacepedských ostrovů do bezpečí chráněných zátok tak dál mířila jen hrstka lugrů, které měly benzinové motory. Zbývající lodě se zplihlými plachtami zůstaly stát na místě. Siluety stěžňů se bezmocně tyčily proti temnému nebi.

	Wes se připojil ke Cameronovi u kormidla. Oba muži mlčky provázeli pohledem vzdalující se lugry.

	„No, měls pravdu, Wesi,“ prolomil ticho Cameron.

	„Jenže je mi to prd platný, skipe.“

	„Skasat všechny plachty, Wesi, ráhna dolů. Musíme se připravit na vichřici a přečkat nejhorší.“

	Mezi mraky na horizontu tančily blesky a burácely hromy.

	„Vypadá to zle,“ poznamenal Wes. „Už se to blíží.“

	„Nejspíš máš zase pravdu,“ prohlásil Cameron. Vytáhl zpoza opasku orezlý nůž a sedl si zpátky k hromadě vylovených škeblí.

	„Co to děláte, skipe?“

	„S tou bouřkou neudělám vůbec nic, Wesi, takže než udeří, mám v úmyslu dál hledat svoji perlu.“

	♦ ♦ ♦

	Té noci vítr cloumal okenicemi a dělal takový rámus, že Elvie nemohla spát. Vstala z postele, došla k oknu a vykoukla ven. Temné mraky zakryly hvězdy.

	Její táta je někde tam venku. Chtěla mu v tom zabránit! Snažila se odehnat dotírající strach. Bože, prosím, dej, ať se ta bouřka vrátí, odkud přišla. Nedopusť, aby dorazila až sem. Ne, když jsou lodě na moři a táta je někde tam ve tmě.

	Z chodby zaslechla tiché Fumičiny kroky. „Elvie-san,“ uslyšela její tlumený hlas. „Ty v pořádku?“

	„Jo, nic mi není,“ zavolala.

	Plech na střeše zasténal a zarachotil. Na okamžik se zdálo, že se dům vznese. Dneska perlařův měsíc svítit nebude.

	„Tati, dávej na sebe pozor. Přežij to,“ zamumlala.
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	Bouře zasáhla plnou silou, hromy hřměly jako kanonáda a děsily i ostřílené mořské vlky, jako byl Wes Redonda. Cameronovi se při jejich rachotu vybavila námořní bitva u Jutska, v níž před dvaceti lety bojoval. Tu noc nad mořem duněly výstřely osmadvaceti palcových děl, ale ani tehdy neměl takový strach jako teď.

	Mračna se valila ze severu a stále panovalo bezvětří. První ledový poryv přišel o půlnoci. Lana zpívala jako tětivy luků, když se vítr přehnal palubami a příď zahalily spršky vodní tříště. Roebuck se zmítal ve vlnách jako opilý boxer a několik Malajců s jekotem zalezlo do podpalubí.

	„Kosatky napnout, pane Redondo!“ křičel Cameron od kormidla. Rozhodl se odvézt loď na volné moře, aby vlny neroztříštily Roebuck o útesy Osmdesátimílové pláže.

	Plachty zapleskaly v poryvu větru a napjaly se k prasknutí.

	„Jsme přímo v tom, skipe!“ řval Wes.

	„Jo, Wesi, jsme.“ Pokud se dostanou dost daleko na otevřené moře, snad stále ještě mají šanci. Malou, ale přece jenom nějakou.

	Vichřice spojila moře a oblohu v jedinou řvoucí zeď vodní tříště, pěny, hromů a kvílícího větru. S prásknutím, které znělo jako výstřel, se zlomilo ráhno. Malajci se rozběhli na příď a zbývající provazy přeřezali noži. Cameron se jen bezmocně díval, jak vichr odnáší urvanou plachtu, která se jako obrovský bílý pták chvíli třepotala ve výšce, než ji pohltilo běsnící temné moře.

	Vítr a vlny hnaly Roebuck přímo na útesy bokem napřed. Cameron se ohlédl přes rameno a uviděl, jak se z temnoty zvedla černá zeď s bílým chocholem, která se převalila přes příď, zalila palubu a utrhla záchranný člun. Za několik málo minut se přihnala další a další. Moře spláchlo všechno, co bylo na palubě, a vzalo si i dva muže z posádky.

	Neměli nejmenší šanci. Boj o život předem prohráli.

	Zasáhla je další vlna, Roebuck se naklonil na bok a začal se potápět.

	„Ježíši!“ zaúpěl Cameron.

	Náraz mrštil Wesem na palubu a bocman zoufale šátral rukama po zábradlí, aby nesklouzl do moře. Cameron natáhl paži a mohutná Wesova ruka ji pevně sevřela.

	Cameronovi blesklo hlavou, že se Roebuck musí každou chvíli potopit, ale loď se na poslední chvíli narovnala a stěžeň se znovu začal zvedat k obloze.

	„Svinout kosatky!“ řval Cameron na Wese. „Natočíme se po větru. Pusťte kotvy! Řetězy nechte být!“

	„Jasně, kapitáne!“

	„A modli se, Wesi. Modli se k Bohu všemohoucímu a všem ostatním, který znáš, aby nás z toho vytáhli!“

	„Už se stalo, skipe!“

	Valily se na ně další vlny, nekonečná řada stěn běsnící vody se přelévala přes příď, ničivá a nemilosrdná záplava neustávala. Vítr kvílel a řval v ráhnoví, řetězy řinčely pod náporem rozhněvaného moře.

	Posádka v promáčených saronzích přivázaná k bortům se bezmocně pokoušela zabránit tomu, aby kotevní řetězy roztříštily příď. Cameron varovně vykřikl, aby se každý, jak nejlépe umí, zajistil na kluzké palubě před další obrovskou vlnou, která vzápětí znovu položila Roebuck na bok.

	♦ ♦ ♦

	Pandány před bungalovem vichřice ohýbala až k zemi. George s Jamiem obešli dům, aby pozavírali okenice. George byl jen v županu a Jamie se narychlo nasoukal do bavlněných kalhot a bílé košile z téhož materiálu.

	Museli spojit síly, aby v souboji s vichrem dokázali zavřít dveře do kuchyně. Na prahu se objevila Kate v hedvábném županu. V očích se jí třpytil strach.

	„Je to cyklon?“

	„Vypadá to tak,“ opáčil Jamie.

	„Všechny naše lodě jsou na moři,“ dodal George.

	„To jim kurva nezávidím,“ utrousil Jamie, který na okamžik zapomněl na matčinu přítomnost. Omluvně se na ni usmál. „Pardón.“

	„Jestli půjdou ke dnu, jsme na mizině,“ pokračoval George.

	Urvané vějíře palmových listů vichřice hnala přes zahradu, dokud je nepřirazila ke stěnám domu. Vítr kvílel a vyl, lomcoval okenicemi a narážel do zdí jako divoké zvíře, jež se za každou cenu snaží dostat dovnitř. Ozvalo se další zadunění hromu a dům se otřásl v základech.

	„Žene se to přímo na nás,“ zašeptala Kate.

	Na druhém konci města se Fumiko s Elvie před běsnící tropickou bouří schovaly pod bytelným kuchyňským stolem. Fumiko v bleděmodré jukatě se celá třásla a její tvář vypadala ve světle blesků přízračně. V očích se jí zrcadlil strach a neblahá předtucha.

	Vichr vyrval jednu okenici z pantů.

	„Co bude s tátou?“ zajíkla se Elvie.

	Fumiko ji objala kolem ramen. „Já také moc bát o něho.“

	Pokud včas nenašli chráněnou zátoku, kde by snad mohli bouři přestát, neměli nejmenší naději, nikdo na volném moři nejspíš nemá naději přežít.
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	Existuje mnoho způsobů, jak může člověk zemřít. Se smrtí většina lidí bojuje až do poslední chvíle, instinktivně se jí brání, protože jim to přikazuje pud sebezáchovy, který je silnější než cokoli jiného. Najdou se ovšem i takoví, kteří se smrti nebrání, přijímají ji s odevzdaností, nebo ji dokonce nedočkavě vítají.

	Cameron přemýšlel o tom, jak se smrti postaví tentokrát. Uvědomoval si, že mají jen mizivou naději na přežití. V životě už na něho smrt sahala několikrát: v létě, když dostal záchvat kesonové nemoci; ve vězení, když ho vinili ze smrti Kateina otce; na bitevní lodi v bitvě u Jutska. Zatím se jí vždycky urputně bránil, bojoval s ní kvůli nenaplněným snům, kvůli nevykonané pomstě, kvůli všemu tomu, co nevyslovil a neudělal.

	Tentokrát ale poprvé začal mít pocit, že pro něho se už žádné perly nezatřpytí. A i kdyby snad, nevrátí mu Kate, nenapraví křivdy, nesmažou vinu, již cítil vůči Rosie a Elvie, neobrátí chod času, aby viděl svého syna vyrůstat. Fumiko mu jednou řekla, že osud kráčí člověku v patách jako stín. Najednou mu připadalo, že zůstal už jen ten stín.

	S cyklonem se bude rvát kvůli mužům na palubě Roebucku, kterým velel. Tentokrát bude bojovat ne kvůli sobě, ale kvůli Elvie a Fumiko. V hloubi duše však smrt vítal, vlastně tušil, že přijde, už když se Wes s onou senzační zprávou o bohatých nových nalezištích škeblí přiřítil do jeho domu. Snad dobrá smrt vyváží špatný život. Beze snů je každý život špatný.

	Stejnou odevzdanost vycítil i u obou potápěčů. V tomto ohledu měl s Japonci mnoho společného. Jistě, musí věřit na osud, protože jak jinak by se mohli stát potápěči? No, a nejspíš taky přece jen převzal něco z Fumičiny moudrosti.

	Jistě, stále tu zůstávalo mnoho věcí, které nevyslovil a neudělal, zejména pokud šlo o Jamieho a Elvie. V danou chvíli ale neměl nejmenší šanci to napravit. Vyrostla z ní hezká dívka a nápadníci se o ni brzy začnou prát. Poslední modlitba bude patřit jí.

	A Jamie? Doufal, že se naučil to, čemu on se celý život bránil, a to řídit se v životě srdcem, a ne tím, co chtěli Kate a George. Ctižádost jednoho dne vyhoří a člověku zůstane jen popel v dlaních.

	♦ ♦ ♦

	Nad ránem se ozval uširvoucí skřípot. Malajci vyjekli, protože se domnívali, že se Roebuck rozlomil. Loď se naklonila na bok. „Kotevní řetěz se urval!“ zařval Cameron. „Wesi, potřebujeme další!“

	Roebuck sebou divoce zmítal a jednu chvíli se zdálo, že se překlopí. Cameron zajistil kormidlo a vyrazil na příď. Křečovitě se přidržoval zábradlí, nohy mu podkluzovaly po mokré palubě a zařval, když se kopl o hrazení do kolena.

	Pro svoji záchranu už toho mnoho dělat nemohli. „Připravte se podříznout hlavní stěžeň!“ zakřičel na Malajce, jenomže ti měli příliš velký strach, než aby se pohnuli z místa. Mnozí z nich plakali jako malé děti.

	„Stěžeň dolů!“ zařval na ně znovu. Opět bezvýsledně. Jeho posádka už žádné rozkazy neposlouchala.

	Za války pochopil, že strach lidi nenutí utíkat, ale přimrazí je na místě. Malajci se choulili na palubě neschopní se pohnout, neschopní udělat cokoli pro svou záchranu.

	Cameron rozpřáhl ruce a sklouzl se po slizké palubě k hloučku svých mužů. Popadl jednoho z nich, japonského tesaře, za ramena a zatřásl jím jako hadrovou panenkou. Zblízka mu zakřičel do obličeje: „Padej pro sekery a skácej stěžeň!“ Smýkl jím ke schůdkům vedoucím dolů. Po chvíli se objevil se sekerami. Cameron chňapl Tomamukiho a postrčil ho na palubu, aby mu pomohl. Z celé posádky zůstali jen oba japonští potápěči, on a Wes, kteří byli schopní jednat.

	„Stěžeň dolů!“

	Wes s nejsrdnatějším z Malajců zápolili s novým kotevním řetězem a oba Japonci podsekávali masivní hlavní stěžeň. Tesař se třásl tak, že mu sekera vypadla z rukou a Tomamuki musel práci dokončit sám.

	Cameron se zatím pustil do lanoví. Zapřel se o zábradlí, když se přes ně převalila další vlna. Zaslechl výkřik a uviděl Išigučiho padat přes palubu. Jakmile se dotkl hladiny, moře se nad ním zavřelo.

	Japonci splnili rozkaz. „Všichni stranou!“ Stěžeň se se skřípěním a praskáním zřítil. Loď se otřásla ve smrtelné křeči a vyskočila nad vlny, když masivní stěžeň dopadl na palubu.

	Přiřítila se další obrovitá vlna a Roebuck se překulil na levobok. Stěžeň sklouzl do vřících vod oceánu. Náraz mrštil Cameronem o palubu. Praštil se do hlavy o zábradlí a málem omdlel. Natáhl ruku a v boji o život křečovitě sevřel ráhno hlavního stěžně. Roebuck se znovu vymrštil z vody jako boxer, kterého lana opět vymrštila do ringu a modlí se, aby už konečně zazněl gong.

	Hlavní stěžeň zůstával stále částečně spojený s lodí a táhl ji ke dnu. Cameron vratkým krokem došel ke stěžni a přeřezal zbývající lana nožem. Museli se stěžně zbavit dřív, než je potopí. Vlny zase zaútočily, Roebuck sténal a skřípal, příď se natočila přímo k černému nebi. Další příval zpěněné mořské vody smetl stěžeň do hlubiny.

	„Wesi!“

	„Tady, skipe!“ Wes se potácel k němu, z hluboké tržné rány na nahém pravém rameni mu na prsa stékala vodou zředěná krev.

	„Nová kotva?“

	„Jo, skipe, je tam!“

	Bez hlavního stěžně Roebuck neměl takový ponor a byl stabilnější. Přestál další nápor vodní smrště.

	„Zvládneme to, že jo, kapitáne?“

	„Wesi, věříš na zázraky? Jestli jo, tak se za něj modli. Jestli ne, tak se připrav na smrt.“

	O hodinu později se s ohlušujícím rachotem urvaly kotevní řetězy, levý prosvištěl palubou, roztříštil kormidelní budku a utrhl hlavu jednomu z Malajců. Roebuck se nachýlil dozadu, zcela vydaný napospas moři a větru.

	Bezhlavé tělo zůstalo ležet na palubě. Krev třísnila prkna, dokud se nepřihnala další vodní stěna, která ji spláchla a umyla palubu.

	Cameron se potácivým krokem vydal k Wesovi a zbytku posádky, která se pokoušela řetězy upevnit, aby nenadělaly ještě další škody. Napůl zázrakem se jim je podařilo připevnit k jejich poslední kotvě.

	Zasáhla je další vlna. Cameron upadl tváří dolů a na zádech cítil drtivou tíhu. V první chvíli si myslel, že na něho spadlo ráhno kosatky, ale byl to Wes. „Pardón,“ zamumlal. Obrovitý Jamajčan vstal, popadl ho za košili a trhnutím ho zvedl na nohy. Oba se vší silou drželi bortu, když se přihnala další zpěněná vodní stěna.

	„Nejspíš to nezvládnem,“ křičel Wes. Od začátku to byl jen zoufalý pokus odsouzený k nezdaru, pomyslel si Cameron. Bez přídavného motoru byli mrtví ve chvíli, kdy opustili Broome.

	Krátce před úsvitem se utrhla poslední kotva. Roebuck zaúpěl, znovu se převážil na záď a vlny ho hnaly na pobřeží. Cameron svíral páku kormidla, oslepený krví, která se mu spolu s vodou řinula do očí.

	„Co teď, skipe?“ křičel Wes.

	„Napnout všechny plachty, co nám zbyly, nebo nás to rozmázne o útesy,“ řval Cameron odpověď, ale věděl, že je to naprosto beznadějné. „Žene nás to na břeh.“

	V tu chvíli ale už slyšel hřmění vln tříštících se o útesy. Jejich jedinou nadějí bylo využít síly větru a vln a nechat se zanést na mělčinu za útesy, odkud by mohli doplavat na břeh.

	Uviděl plachty se třepotat a povlávat ve větru. Vypadaly jako přízraky. Napínal zrak a snažil se skrz šedavou dešťovou clonu zahlédnout pověstnou bílou pěnu na útesech, ale moře a nebe se v bouři slily v jednolitou rozběsněnou vodní masu. Náraz přišel bez varování. Vlastně stěží viděl příď. Tři Malajci viseli na bortu přivázaní lany. Mrtvoly v promáčených hadrech. Tohle je má posádka?

	„Žene nás to na břeh!“ řval na ně. „Každý za sebe! Bůh nám buď milostiv!“

	Nevěděl, jestli ho slyšeli.

	Roebuck s praskotem a skřípěním kovu narazil na útes. Zbývající stěžeň na přídi se rozechvěl jako rákosový stvol, když lugr padl na bok a skonal.
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	Wes se vynořil na hladinu a uviděl přímo před sebou ráhno z předního stěžně, které mu mířilo na hlavu. Znovu se potopil. Zůstával pod vodou nekonečně dlouho. Měl pocit, že mu každou chvíli musí explodovat plíce. Když se vynořil podruhé, kašlal a prskal, z nosu se mu řinuly potoky slané vody a v prsou ho bodaly tisíce jehel.

	V poraněné paži mu cukalo a svaly ochabovaly. Mocnými záběry zdravé paže se snažil udržet na hladině. Obrovskou sílu, kterou měl, považoval od malička za něco jistého. A teď ho zradila.

	Cosi se mu zaháklo do podpaží a vystrčilo mu tak hlavu z vody. Poznal kapitánův hlas. „Břeh!“

	„Nevidim žádnej břeh… nic nevidim.“

	Vztyčila se za nimi další vlna a stáhla je pod hladinu. Zoufale se snažil dostat se na hladinu a pořádně se nalokal. Pravá ruka mu teď byla k ničemu. Uviděl Camerona, který se křečovitě držel kusu ráhna. Kapitán k němu natáhl ruku. Pevně se chytil a zdravou paží sevřel ráhno. Nedalo se dělat nic jiného než se nechat vláčet vlnami. Pud starý jako sám čas jim velel upnout se k mizivé naději.

	Dneska přišel můj den, pomyslel si. Den, kdy mám zemřít.

	„Drž se, ty parchante!“ řval mu Cameron do ucha.

	„Otevři oči! Drž se a neumřeš! Slyšíš?“

	Sevření prstů povolilo, paže ochabla. Když se znovu vynořil, Cameron i ráhno byli pryč.

	Valila se na něj další obrovská vodní stěna s bílým chocholem. Ucítil, jak ho moře strhává zpátky, jak se chystá zasadit mu poslední ránu. Zabalila ho vlna a stáhla s sebou. Točil se a točil, hučelo mu v uších, mořské vody měl plná ústa i nos. Tlak v prsou ho hrozil co chvíli roztrhnout. Přestal bojovat a poddal se smrti.

	Najednou ucítil, že je znovu na hladině. Rozkašlal se, překvapený, že je stále naživu. Uvědomil si, že se dostal z dosahu největších vln, voda kolem něj byla mnohem klidnější. Některá z těch největších vln ho musela přenést přes útes. Od břehu ho dělilo pouhých pár set metrů.

	Počkal si na další vlnu, naskočil na ni, ze všech sil kopal nohama, aby se dostal na hřeben. Ucítil písek pod nohama, ale vzápětí ho zpětný proud strhl zpátky do laguny.

	Dostal křeč. Zmítal se ve vodě a čekal na další vlnu. Znovu ucítil měkký dotek písku a tentokrát se zpátky strhnout nenechal. Další vlna ho udeřila do zad. Upadl na tvář. Cítil, jak se ho proud snaží strhnout, ale v mělké vodě, která mu sahala po kolena, se dokázal ubránit.

	Můj den možná ještě nepřišel.

	Potácel se mělčinou, když ho smetla další vlna a vyvrhla ho jako kus naplaveného dřeva do písku. Plazil se po kolenou co nejdál od zpěněného příboje. V bezpečí před vlnami vyčerpáním omdlel a krev z roztrženého ramene se vsakovala do písku.

	♦ ♦ ♦

	Cameron visel na ráhnu a pohledem prohledával rozběsněné moře. „Wesi! Wesi!“ Zmizel. „Wesi!“ Uvědomoval si, že je to marné. Nebe na východě zesvětlalo. Do úsvitu už určitě není daleko. Nejhorší má za sebou.

	Přihnala se další vlna a vyrvala mu ráhno. Kopal nohama, aby se udržel na hladině. Uviděl další kus dřeva z trupu Roebucku. Doplaval k němu a chytil se ho.

	Proč je tak těžké umřít? Proč to prostě nevzdám?

	Oči měl ze slané vody napuchlé, rty popraskané a samou krev. Potřebuju se napít! Vodu! Ironie osudu ho rozesmála. Nastalo ráno. Nebe mělo barvu olova, neviděl ani záblesk slunce, netušil, kolik je hodin. Usoudil, že je čas to vzdát. Jistě, příčilo se to jeho povaze, protože se celý život rval. Bojoval pěstmi i srdcem. Dodával si odvahu, aby měl sílu to vzdát, podvolit se vlnám a skončit to. Radši zemřít takhle než na verandě. Myslel si, že ho nějaký zázrak zachrání. Možná že právě tohle je ten zázrak, v který doufal.

	Najednou necítil žádný strach. Konec si vybral sám. Věděl, že přijde, už když minul ústí zátoky. Už v tu chvíli věděl, že se nikdy nevrátí. Cítil, že si ho smrt najde na moři. Za poznání tvrdě zaplatil, ale jestli měla Fumi-čan pravdu, bude to mít v příštím životě lehčí. Rval se, pil a miloval, dvaadvacet let strávil na moři, a jestli tohle má být jeho konec, přijme ho a přivítá jako člověk, který se konečně vrátil domů.

	Zima a únava ho ukolébaly ke spánku.

	Uslyšel, jak kdosi volá jeho jméno. Zvedl hlavu a pohledem pátral mezi hřebeny vln. Uviděl, jak si k němu razí cestu malý člun. Jak se jen na těch vlnách udrží? Pustil kus dřeva, kterého se držel, a zamával.

	„Came! Vydrž!“ Kate.

	„Kate?“

	Viděl ji jasně před sebou, vlasy jí vlály ve větru. Měla na sobě bílé mušelínové šaty, ve kterých ji viděl poprvé. Její fialkové oči zářily v šedavém přítmí. Doveslovala k němu a nechala vesla klesnout do vidlic. „Vydrž, Came. Nevzdávej to. Slib mi, že to nevzdáš!“

	„Musím!“

	„Ne, musíš vydržet. Nesmíš umřít. Ještě ne!“

	„Postaráš se o Elvie?“

	„Came, ne! Vydrž! Dokážeš to.“

	„Nechci, holčičko. Jen mi slib, že dohlídneš na Elvie.“

	Natáhla ruku, ale on plaval od ní, vzdaloval se od člunu. Když se ohlédl, Kate i člun zmizely. Zůstalo jen šedavé, zpěněné moře. Ucítil, že nohou do něčeho kopl. Pomyslel si, že to nejspíš bude žralok, ale když se podíval pořádně, poznal, že je to lidské tělo. Utonulý člen posádky z některé z dalších lodí.

	Odstrčil ho od sebe. Pojď se mnou, lákal ho námořník. Pojď…

	Dunění vln tříštících se o útesy se ozývalo stále blíž spolu s tím, jak ho příboj unášel ke břehu.

	„Tati! No tak! Dokážeš to! Ty to dokážeš!“

	Cameron už viděl břeh i bílou pěnu na útesu. Z výšky na něho mávala hubená plavovlasá dívka ve špinavých šatech. Elvie. Usmál se a ucítil, jak mu praskl naběhlý ret.

	„Tati!“

	Už blouzním, pomyslel si. Mám vidiny. Obrátil pohled k ocelově šedému nebi.

	Zvedla ho přicházející vlna. Jak klesal, uviděl smrtící hrany útesu. Pustil kus dřeva, kterého se držel, a začal plavat. V tu chvíli Elvie zmizela a Cameron McKenzie, který již vyčerpal veškerou sílu, cítil, jak klesá pod hladinu.
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	Zahrada byla plná polámaných palmových listů, větví a cárů prorezlého plechu. Z nebe nespadla jediná kapka.

	Vítr se utišil natolik, že se Elvie odvážila na verandu. Musela se držet sloupku, aby ji nápory vichřice nesrazily. Sedla si na schody a složila ruce do klína. Černý Jack se tiskl k ní. Celou noc se od ní nehnul.

	Fumiko za ní přišla na verandu a mlčky pozorovala spoušť.

	„Je mrtvý,“ zašeptala Elvie.

	„Ne, pokaždé přežije,“ namítla Fumiko.

	„Tentokrát ne,“ odporovala jí Elvie. „Vím to, cítím to. Je mrtvý. Tentokrát nepřežil.“

	♦ ♦ ♦

	Moře mu pěnilo kolem nohou a celý svět měl barvu šedi. Vlny se tříštily o útes a na břehu se hromadily chomáče bílé pěny. Wes zaúpěl a klekl si. Písek mu odřel tvář.

	Pokusil se vstát, ale nohy ho neposlouchaly. Svět se mu rozhoupal pod nohama a roztočil se s ním.

	Na třetí pokus se mu podařilo vstát a odpotácet se o kus dál. Pravé rameno měl v jednom ohni. Upíral pohled na vlhký písek před sebou a potácel se jako opilec. Dvakrát zakopl o lidské tělo, nafouklé a šedé. První byl neznámý obr, z obličeje druhého na něho zíraly vyhaslé šedé oči. Poznal ho. Tomamuki.

	Už neměl sílu se zvednout. Naprostým vyčerpáním ztratil okamžitě vědomí.

	♦ ♦ ♦

	Probrala ho žízeň. Jazyk a rty měl napuchlé od soli. Chtěl si olíznout rty, ale ucítil jen, jak pukly jako přezrálé plody. Nadzvedl se na loktech. Pláž pokrývaly chomáče bílé pěny, nebe stále mělo barvu olova. Vítr sténal a vyl, písek bičovala vlna za vlnou.

	Podařilo se mu vyškrábat se na kolena.

	Lugr ležel na mělčině na boku, napůl pohřbený v písku. Stěžně i borty byly pryč, ale ani tak zoufalé a krajní opatření loď nezachránilo. S opadajícím přílivem se ukázalo jméno lodi. Byla to Colleen, jedna z lodí Nilandovy flotily. Wes na ní několikrát sloužil, jako bocman i jako pomocník potápěčů.

	Asi o kilometr severněji Cameron McKenzie zvedl obličej z mokrého písku a rozhlédl se kolem. Pláž byla plná obětí cyklonu, těl lidí, žraloků a dalších ryb, mrtvých racků, polámaných ráhen, změti lan a dřeva ze ztroskotaných lodí. Rozběsněné moře a vítr je roztříštily o útesy a vyvrhly na Osmdesátimílovou pláž.

	Cameron cítil, jak ho zalévá syčící pěna. Pokusil se odplazit dál, ale neměl na to sílu. Jak tam tak bezmocně ležel, najednou ji uviděl. Třpytila se a pulzovala, zářila jako maličká lampa, dokonale kulatá a narůžovělá jako červánky. Jeho perla. Natáhl ruku a něžně jako milenku ji sevřel v dlani. Konečně.

	Byla to ta největší perla, jakou v životě viděl. Větší než ta, kterou mu ukradl Flynn oné noci na Čínském mraku. Celý život věděl, že ji jednoho dne najde. A teď je jeho a už ji nepustí.
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	Herbert Lacey si otřel pot z čela a přihnul si z polní láhve, která mu visela přes rameno. Už dva dny pěšky pročesával Osmdesátimílovou pláž a pátral po těch, co přežili. Našli spoustu vraků a zanechali za sebou mnoho mělkých, narychlo vykopaných hrobů a modliteb vyřčených ve spěchu. Zatím nenarazili na nikoho živého.

	Jen bůh ví, kolik dalších hrobů ještě budou muset vykopat. Den po cyklonu se zpátky do Roebucké zátoky přivlekla hrstka zmrzačených lodí. Ráhna polámaná, plachty potrhané a urvané. Víc jich z kdysi početné flotily v Broome nezbylo.

	Jakmile se vítr utišil natolik, aby mohly vyplout záchranné čluny, rozběhlo se pátrání po poškozených lodích a šťastlivcích, kteří běsnící peklo přežili. Lacey se sám nabídl a dal dohromady skupinu mužů z perlařských táborů, kteří pátrali po přeživších na pláži. Zatím však nacházeli samé mrtvé.

	Došel na vrcholek duny a zaostřil dalekohled na sever. V dálce spatřil známou siluetu, která se zvedala na pozadí pláže.

	„Dělejte!“ zařval. „Asi tři kilometry severně je lugr.“

	Vlny vyvrhly Collen vysoko na bouří vyplavený písek. V zapadajícím slunci na ni byl hrozivě krásný pohled. Všude kolem byla pláž pokrytá troskami. Vrak vrhal dlouhý stín na mělčinu, kde z mokrého písku jako náhrobní kameny trčely zbytky prken. Vypadalo to jako opuštěný a znesvěcený hřbitov hluboko v poušti.

	Našli tam dvě těla. Malajcovo plavalo v útrobách lodi. Byl už nějakou dobu po smrti, soudě podle stavu utonulého. Armáda krabů ho našla dřív. Rvali se o maso. Skřípění a cvakání klepet vyděsilo ty, kteří jako první nahlédli dolů. Timořanům se nakonec podařilo vytáhnout z vraku zbytky mrtvoly, aby nešťastníka mohli řádně pohřbít. Jeden z mladších chlapů klečel v písku a zvracel.

	Druhé tělo Lacey poznal okamžitě. Byl to McKenzieho bocman, Jamajčan Wes Redonda. Skoro nahý ležel na břiše s obličejem zabořeným v písku. Na Collen očividně hledal a našel vodu, protože v pravačce držel polní láhev, ale nejspíš už bylo příliš pozdě. Na rameni měl ošklivou, rozšklebenou ránu.

	Lacey pomohl Timořanům odtáhnout obra do písečných dun, kde začali kopat další mělký hrob. Lacey se zadíval na oceán. Moře, pomyslel si, je stejné jako Všemohoucí, bere a dává, kdy se mu zachce.

	Cyklon, který udeřil tak pozdě na sklonku sezóny, zničil celou flotilu. Jen bůh ví, kolik mužů a lodí moře spolykalo. A stalo se to právě ve chvíli, kdy všechno nasvědčovalo tomu, že konečně přišel zlom, na který všichni tak dlouho čekali. To, co považovali za svou spásu, se obrátilo v jejich zkázu. Broome se z té rány bude jen těžko vzpamatovávat.

	Ztráta lodí se ho přímo netýkala. Už celé roky je měl jen na papíře a kašíroval pro Tanaku, ale přijde o provizi. Mohlo by to ovšem znamenat konec jeho výnosných skladišť, kdyby perlaři, jako že jim nic jiného nezbude, odešli z Broome. Proč by se měli namáhat shánět nové lodě? Vždyť na lovu perel už celé roky jen prodělávali.

	Timořané shodili tělo jamajského obra do hrobu, který mu vykopali v písku. Bez odporu sklouzlo do mělké prohlubně. Najednou jeden z Timořanů zaječel a uskočil.

	„Co se děje?“ houkl na něj Lacey.

	„Se pohnul!“

	„Určitě?“ Seskočil do díry a snažil se nahmatat pulz. Nic. Spokojeně se narovnal. Wes Redonda byl mrtvý.

	Jenomže vzápětí černý obr zasténal.

	„Svatá Matko boží,“ uklouzlo Laceymu. Strhl pytel z ramene, vylovil z něho láhev brandy a několik kapek alkoholu steklo mezi Jamajčanovy opuchlé a rozpraskané rty. Wes se rozkašlal, údy se mu křečovitě zachvěly, zkroutil se na bok a zvracel.

	♦ ♦ ♦

	Následující den ráno, pouhé dvě hodiny poté, co vyrazili, našli Camerona McKenzieho ležet obličejem v písku. Wes poznal svého kapitána dřív, než si ostatní uvědomili, že to, co mají před sebou, je lidské tělo.

	Wes u něho také byl první. Obrátil ho na záda a vzal ho do náruče jako malé dítě. Vzápětí mu ramena poklesla a rozplakal se.

	Lacey se obrátil na ostatní: „Nechme ho o samotě.“

	Odešli a nechali Wese, aby pro svého dlouholetého přítele a kapitána truchlil.

	Jamajčan se kolébal na patách zepředu dozadu. „Neměl umřít, ne tenhle skip. Všichni se měli utopit, ale on ne! Zkurvená práce! Nikdy mě nenapadlo, že bys mohl umřít. Bože můj!“

	Cameron měl pravou ruku zaťatou v pěst. Wes mu prsty opatrně rozevřel a uviděl velký bílý oblázek.

	Drahocenná perla vyklouzla Cameronovi z dlaně a ztratila se v mokrém písku.

	Pohřbili ho v dunách, aby měl neustále výhled na Lacepedské útesy a kdysi bohatá loviště na západě. Lacey zamumlal krátkou modlitbu a skupina se vzdálila. Wes zůstal u hrobu sám.

	„Odpočívejte v pokoji, kapitáne,“ zašeptal. „Jednou snad odsud uvidíte, jak se vracejí lugry. Budou se kolíbat, těžko se budou sunout kupředu, jak budou plný škeblí. Uslyšíte, jak posádky jásaj!“ Vstal. „Odpočívejte v pokoji, kapitáne. A nemějte strach, o Elvie se vám postarám.“

	Doběhl ostatní. Vydali se na dlouhou cestu zpátky do Broome. Cameron McKenzie, lovec perel, kapitán, snílek, rváč a dobrodruh osaměl se šeptající trávou a ztichlým mořem.

	

		[image: Image]27



	George našla na pobřeží. S rukama v bok přehlížel trosky tábora. Kusy plechu, cáry plachet, vyplavené kusy dřeva. Kanceláře bouři přežily, ale ze skladiště zůstala hromada přelámaného dřeva. „Už víš o Cameronovi?“

	Ani se neotočil. „Zřejmě našli jeho tělo na pláži.“

	„Zdá se, že tě to potěšilo, Georgi.“

	„Taky že ano.“

	„Přes dvacet let sis přál jeho smrt.“

	„Všechno závisí na načasování. Už mi na tom přestalo tolik záležet.“

	Kate si objala ramena. Třásla se a nechtěla, aby si toho všiml.

	„Nejspíš udělal tu nejlepší věc. Město se z toho už asi nevyhrabe.“

	„Co chceš dělat, Georgi?“

	„Rozhodně to nehodlám vzdát, jestlis měla na mysli tohle.“

	„Jak budeme žít dál?“

	„My?“

	„Celé ty roky jsem s tebou zůstávala, Georgi. A teď tě také neopustím.“

	George se konečně otočil čelem k ní. Vypadá tak staře, pomyslela si. Bledé šedavé světlo nemilosrdně zdůraznilo vrásky v jeho tváři a řídnoucí vlasy.

	„Pořád ho miluješ, že?“ rýpl si. „Je to na tobě vidět.“

	„Už k němu nic necítím.“

	„Nikdy jsi nebyla dobrá lhářka.“

	A přece nelhala. Chtěla pro něj plakat, když se to dozvěděla, ale nemohla. Cítila na prsou strašnou tíhu, jako kdyby na ní ležel obrovský balvan, ale slzy nepřicházely.

	Cítila se svým způsobem v bezpečí, smířená se svou samotou. Přinejmenším až do dneška.

	„Nakonec jsem vyhrál.“

	„Cože?“ vydechla zděšeně.

	„Vyhrál jsem nad ním. Jsi má žena a dneska ráno jsem naživu. On je mrtvý. Je po něm. Vyhrál jsem.“

	„Jaký je to pocit, Georgi?“

	Zavrtěl hlavou. „To se nedá k ničemu přirovnat.“

	Kate se chystala odejít. „Chci, aby Elvie žila s námi.“

	„Cameronova dcera?“

	„Mám pocit, že mu to dlužím.“

	„Nedlužíš mu vůbec nic a já už vůbec ne.“

	„Stejně bych to chtěla.“

	„Protože je to Jamieho sestřička?“

	„A je to tak špatný důvod?“

	„Fumiko se o ni postará. Teď je to její povinnost.“

	„Georgi, buď trochu realista. Víš, že to nejde.“

	Povzdechl si a poprvé za dlouhou řadu let se před ní neovládl. Zlostně nakopl kus ulomeného dřeva. „Dělej si, co sakra chceš! Mám na práci mnohem důležitější věci.“

	Odsupěl do kanceláře. Kate hleděla na zátoku, kde kotvila hrstka lodí, které přežily cyklon. Většina z nich měla potrhané plachty a polámaná ráhna.

	„Came,“ zašeptala.

	♦ ♦ ♦

	Elvie seděla na schodech. Uslyšela zaskřípat posuvné dveře. Na prahu stála Fumiko s hnědou obálkou v ruce. Ucítila na rameni dotek nevlastní matky.

	„Nechal to pro tebe,“ řekla jí.

	Připadalo jí, že chtěla ještě něco dodat, ale nedokázala najít slova. Vrátila se do domu.

	Elvie otevřela obálku. Našla v ní svůj rodný list.

	Otec: Neznámý.

	A ještě dopis napsaný tátovým nezaměnitelným rukopisem. Držela ho v třesoucích se rukou.

	

	Elvie, holčičko moje,

	jestliže tohle čteš, znamená to, že už nejsem mezi živými a už spolu nikdy nepůjdeme na procházku. Je mi to tak líto. Doufal jsem, že Tě uvidím ve svatebním a potom vychovávat děti, tak jak si to přeje každý otec. Určitě.

	Myslím, že to víš, ale musím Ti říct, že jsem Tě miloval víc než cokoli na světě a vždycky budu.

	Doufám, že mi odpustíš, že už s Tebou nejsem a nebudu. Buď hodná na Fumiko a buď hodná i sama na sebe. V životě jsem udělal spoustu dobrých i špatných věcí a doufám v jediné: že na mě budeš vzpomínat jako na dobrého tátu.

	Dávej na sebe pozor, Tygříku.

	

	Smutek ji zahltil jako obrovská přílivová vlna, která se náhle zvedne z klidného moře. Zasáhl ji takovou silou, jako kdyby ji někde uvnitř stiskla a drtila obrovská pěst. Sesunula se na bok a schoulila se do klubíčka s koleny pod bradou. Netušila, jak dlouho tam ležela vzlykající a neschopná se nadechnout. Bolest odezněla a zůstala jen strašlivá únava. Otevřela oči a uviděla Jamieho.

	Posadila se. „Co chceš?“

	„Promiň.“

	„Co tady děláš?“

	„Promiň, nechtěl jsem být vlezlý. Jsi v pořádku?“

	Sevřela dopis pevněji. „Jdi pryč.“

	Pokrčil rameny a odcházel.

	„Vrať se. Kam jdeš?“

	„Řeklas, abych šel.“

	„Nemyslela jsem to vážně.“

	„Je mi to tak líto.“

	Elvie si utřela tvář do rukávu. Že na ni ale musí být pohled! Krhavé oči od pláče a červený nos. Sakra práce!

	„Proč jsi přišel?“

	„Dělal jsem si o tebe starost. Všichni jsme o tebe měli strach.“

	„To bude dobrý.“

	Jamie se vrátil a sedl si na schod vedle ní. „Co hodláš dělat?“

	„Jak dělat?“

	„Nemůžeš tady zůstat.“

	„A kam bych šla?“

	„Matka by chtěla, abys bydlela u nás.“

	„U vás?“

	„Abys byla mezi svými… prostě u svých. Fumiko nemůže… a její otec by to stejně nedovolil.“

	Elvie mu přistrčila dopis. „Věděl to, Jamie. On to věděl. Tohle mi napsal na rozloučenou. Inkoust je snad ještě mokrý. Věděl, co se stane. Chtěl to tak.“

	Jamie ji objal kolem ramen. Dovolila mu to.

	„Nikdy nemohl umřít jako vetchý stařík v posteli. Moře bylo jeho domovem. Zemřel na jediném místě, kam doopravdy patřil. Nemusíš být smutná, protože zemřel tak, jak si přál.“

	„Neříkáš to jen tak?“

	Jamie vstal. „Promluvím s Fumiko a potom půjdeme sbalit tvoje věci.“

	Byla příliš unavená, než aby odporovala. Slyšela, jak vchází do domu. Bude žít s Jamiem Nilandem pod jednou střechou! Copak o tom tajně nesnila? A táta jí to přání vlastně splnil. Jenomže co je na tom tak úžasně vzrušujícího? Zatím každý, koho milovala, umřel.

	Připadalo jí, že milovat někoho příliš znamená chytit do pasti sám sebe.

	

		Část III.
Listopad 1937
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	Byl horký večer na konci listopadu a okna zela dokořán, aby dovnitř proudil o něco chladnější vzduch. Jamie se k zešílení nudil. Někdy si myslel, že další den v Broome už nevydrží.

	I přes panující vedro měli všichni jejich hosté – ředitel místní banky Dalziel s manželkou Agátou, Conrad van Heusen, nákupčí perel, a Henry Bartlett, politik na návštěvě s manželkou – na sobě večerní obleky, muži škrobené límečky a saka, ženy dlouhé šaty. Nucenou formálnost večeře však rušily zvuky ozývající se z dolního konce zahrady. Liddy byla už zase opilá a z plna hrdla vyřvávala jakousi odrhovačku, kterou se naučila v hotelu Roebuck. Zpívalo se v ní o prostitutce a jednonohém námořníkovi.

	Džunzo v bílé zástěře bez poskvrnky, kterou si navlékl přes bílou blůzu a khaki kalhoty, servíroval na stůl. Vařila Kate, protože Liddy plně zaměstnávalo popíjení ginu. Jeden z Georgeových pomocníků chytil barramundi, a tak ji upekla se zeleninou, kterou koupila na Koolindě. Všechna už byla napůl shnilá, ale nekonzervovaná, čímž se z večeře stala drahocenná lahůdka. Barramundi může chytit kdekdo, ale ovoce a zelenina měly cenu zlata.

	George se při podezřelých zvucích vycházejících z traktu pro služebnictvo zamračil. „Velice se omlouvám,“ zahlaholil k přítomným, „to je černá služka mé ženy. Už dávno jsem se jí chtěl zbavit, ale manželka za nic na světě nechce. Vážně nechápu proč.“

	„Vařila mému otci,“ bránila se Kate a snažila se nezvyšovat hlas. „Znám ji od malička. Občas se sice chová nevyzpytatelně, ale nemůžu ji jen tak vyhodit.“

	„Sentimentalita je hrozná věc, drahoušku.“

	Jen se nezačněte přede všemi hádat, pomyslel si Jamie. Na tvářích obou rodičů viděl neklamné známky rozčilení. Nemůžou vystát jeden druhého. Proč jsou pro všechno na světě pořád spolu?

	Holandský nákupčí van Heusen přispěchal jeho matce na pomoc. „Vaše žena má nejspíš pravdu, Georgi,“ prohlásil. „Všichni jsme zodpovědní za své zaměstnance. Nemůžeme s nimi zacházet jako s otroky na galejích.“

	„Otroky na galejích?“ zopakoval George a zbrunátněl.

	„Děkuji vám, Conrade,“ ozvala se Kate.

	Jamie se usmál. Čím chudší byli, tím nabubřeleji se jeho otec choval.

	„Souhlasím, jste příšerný pedant, Georgi,“ zahihňala se Agáta Dalzielová. Stačila jediná sklenička červeného vína, aby ztratila zábrany. George znovu zrudl, ale mlčel. Dalziel zpražil manželku pohledem. Tvářila se, že si ničeho nevšimla.

	Konverzace neochvějně směřovala ke skomírajícímu perlařskému průmyslu v Broome.

	„Jsem přesvědčen, že stačí trocha času a perlařina se vzchopí. Však se ukáže, že sýčkování bylo předčasné,“ prohlásil George.

	„V Perthu panuje všeobecné přesvědčení, že teď tady všemu vládnou Japonci,“ ozval se Bartlett.

	„Už celé roky,“ opravil ho polohlasně Conrad.

	„To je nesmysl,“ oponoval George.

	„Stali se kapitány lodí, potápějí se, starají se o technické zázemí. Copak si lze vůbec namlouvat, že o perlařině rozhodujeme my?“

	„Najímáme je na nebezpečnou práci. Zisky patří nám. Nejsme tak jejich pány? Podle mě je to nad slunce jasnější.“

	Conrad zdvihl obočí, aby dal mlčky najevo, co si o tom myslí.

	„Zdá se mi, že vaše zmínka o tom, že nám patří zisky, byla poněkud… zvláštní, řekl bych.“

	Nastalo napjaté ticho.

	Jamie si nechal svůj názor pro sebe. Souhlasil s Conradem. Jestliže byla situace zlá před dvěma lety, po ničivém cyklonu nezbyl v Broome jediný perlař, který by rozhodoval o svých lugrech. Kašírování sice stále zůstávalo ilegální, ale zákony byly v tomto směru bezzubé. Jamie se někdy v duchu ptal, jestli kašíruje i jeho otec. Nilandova společnost přežila krizi posledních let, což se jinak vysvětlit nedalo.

	George se jen stěží ovládal. Pozval na večeři tři nejmocnější muže ve městě, aby podpořil své zájmy. Zdálo se, že je jednoho po druhém stačí naštvat ještě před moučníkem. Jamieho otec ztrácel obratnost při vyjednávání a možná i důvěryhodnost.

	Georgeovo chování však ten večer nebyla jediná věc, která Jamiemu dělala starost. Několikrát zachytil pohled, který Conrad vrhl na jeho matku. Tak se dívá muž na ženu, kterou chce pozvat na večeři. Přinejmenším to bylo krajně nevhodné.

	„Vy jste flotilu prodal už dávno, Conrade,“ prolomil ticho George. „V Broome trávíte nejvýš dva tři měsíce v roce. Nechápu, jak to, že znáte zdejší poměry lépe než ti, kteří tu žijí celoročně.“

	Conrad přijal výtku pokorně. „Nuže, snad máte pravdu. A navíc se mě situace v Broome brzy přestane týkat úplně.“

	„Prosím?“

	„Hodlám změnit povolání. Mám v plánu koupit gumovníkovou plantáž.“

	„Gumovníkovou plantáž? A kde?“

	„Na Jávě.“

	„Na Jávě!“ Kate skoro křičela.

	

	Můj Bože, pomyslel si Jamie. Takže to nebyla jen moje představivost.

	„Nebesa!“ vydechl Dalziel. „Jáva! A proč?“

	„Podle mého názoru se perlařina ještě nějakou dobu udrží, přinejmenším na papíře, ale už nikdy nebude, co bývala. Nemá budoucnost. Prodávám.“

	George při takovém veřejném projevu kacířství znovu zbrunátněl.

	„To je nesmysl!“

	Dalziel se konečně mohl zapojit do hovoru. „Naše banka je stále přesvědčena o tom, že jakmile pominou stávající obtíže v zámoří, tak…“

	„Mé rozhodnutí nijak nesouvisí s hospodářskou situací jinde ve světě. Důvodem jsou perly. Přestaly nést zisk a není o ně takový zájem jako kdysi. Svět se změnil. No tak, Georgi, nedívejte se na mě tak. Víte, že mám pravdu.“

	George ho propaloval pohledem. Měl zlost, že před Bartlettem a Dalzielem mluví tak otevřeně. „Dočasně. Perly a perleť stále zůstávají jedním z nejdůležitějších vývozních artiklů Austrálie. Jakmile se světové hospodářství vzchopí, perlařinu čeká nový začátek a zisky, které předčí ty předválečné.“

	„Možná máte pravdu,“ prohlásil smířlivě Conrad. „Napadá mě ale, jestli vůbec někdo bude ještě perleť chtít? Umělá hmota je mnohem levnější. A navíc se hodně mluví o perlových farmách.“ Pokrčil rameny. „Mohu se samozřejmě mýlit. Doufejme, že nemám pravdu.“

	Jamie opět zachytil pohled, který Holanďan vrhl na Kate. Jeho oči na ní spočinuly jen krátce, ale bylo v nich tolik touhy a naléhavosti, že pokud Jamie snad o svém tušení pochyboval, rázem přestal.

	♦ ♦ ♦

	Liddy následující den opět podlehla vábení láhve. Kate prohledala celý dům, volala ji, pátrala v zahradě a domcích pro služebnictvo, ale nikde po ní nebylo ani stopy. Mohlo trvat dny, ale i celé týdny, než se zase vrátí. V Liddyině nepřítomnosti se Elvie dobrovolně ujala vaření, úklidu a stlaní.

	Jamie celý život spal na kryté verandě v západní části domu. Byla to nejchladnější a nejpříjemnější místnost. Před komáry ho chránila jemná síť. Stále tam zůstávaly připomínky dětství. Nad postelí visel malý dřevěný křížek, který kdysi patříval jeho matce; masivní skříň z těžkého dřeva a obrovská stará postel, která mu v pěti letech připadala větší než lugr.

	Toho večera se vrátil z kanceláře Nilandovy společnosti pozdě a překvapilo ho, když uviděl ve svém pokoji Elvie stlát postel. Jak se sklonila, vyhrnula se jí sukně. Jamie ucítil bodnutí touhy a okamžitě se zastyděl. Kdo by si to pomyslel? Malá Elvie…

	Otočila se a přistihla ho, jak na ni zírá. „A co si myslíš, že vidíš?“

	„Nic.“

	Zaskočilo ho, když si všiml, že se jí rty zvlnily v úsměvu. „No tak se dívej. Mně to nevadí.“

	„Jsem utahaný. A neházej po mně očima, Elvie. Vypadáš jako nějaká štětka z Roebucku.“

	Proboha. Rozhodně to nahlas říct nechtěl. Přinejmenším nechtěl, aby to tak vyznělo. Podíval se na ni. Chtěl jenom, aby mu v tu chvíli dala pokoj. Dotklo se jí to. Ublížil jí. A hodně.

	„Hajzle.“

	„Promiň,“ omlouval se. „Nemyslel jsem to tak.“

	„Nikdy se nezměníš, že ne? Pořád samolibej jako vždycky. Jakmile o tebe nějaká holka projeví sebemenší zájem, zacházíš s ní jako s kusem hadru, pokud její papá není zrovna anglickej král.“

	„Ani ty ses vůbec nezměnila, pokud chceš slyšet pravdu. Pořád příjemná asi jako hladovej žralok.“

	Elvie odkráčela a práskla za sebou dveřmi.

	Sakra! 
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	odrá voda Roebucké zátoky a temně červená hlína vnitrozemí pod ním se slévaly v neskutečné panorama, barvy se rozprostíraly až k horizontu jako obrovská malířská paleta. Jamie hlasitě zavýskl do větru, nadšený tou nádherou.

	Na předním sedadle starého dvojplošníku BE2E bylo málo místa a zima, ale i přesto na let šetřil celé měsíce. Teď nade vši pochybnost věděl, že jeho budoucnost není tam dole, ani v modři lovišť perel, ani v bílých domcích, které lemovaly zátoku, ale nahoře na obloze.

	Otočil se a zazubil se na pilota. Jamieson zvedl palec a zakřenil se v odpověď, když letadlo poskočilo a cuklo sebou v proudu teplého vzduchu, který se zvedal z pevniny pod nimi.

	Jamie nepochyboval, že by jeho matka zuřila, kdyby se o tom dozvěděla. Brierleyovy aerolinie už sice do Broome pravidelně létaly skoro sedm let a Nilandova společnost patřila k podílníkům rodícího se leteckého průmyslu, ale létání bylo stále považováno snad za ještě nebezpečnější než lov perel. Kdykoli si našetřil dostatečnou částku, zaplatil některému z pilotů, aby ho vzal nahoru.

	Od prvního letu před dvěma lety s jistotou věděl, že patří na oblohu. Chtěl se stát pilotem.

	Zatím ale ani netušil, jak ten sen uskutečnit. Od rodičů se žádné pomoci nedočká. Otec chtěl, aby po něm převzal vedení společnosti, a Jamie v hloubi duše vážně pochyboval, že bude mít co přebírat. V danou chvíli ale otec potřeboval jeho pomoc a on hodlal své povinnosti dostát.

	A pokud jde o matku, jednoznačně se vyjádřila v tom smyslu, že by se měl vrátit do Perthu a začít pracovat v některé právnické kanceláři.

	Právo!

	„V Broome nemáš žádnou budoucnost,“ řekla mu. „Za svůj život jsem viděla hodně mužů, které perly zničily.“

	Napadlo ho, jestli v tu chvíli mluví o někom konkrétním. Domýšlel se, že matka zamlada nejspíš nebývala tak odměřená a upjatá. Když tolik litovala ztráty svých snů, tak proč se tedy snažila pohřbít ty jeho?

	Vždycky ho chtěla ovládat, a pokud šlo o jeho budoucnost, pokaždé dokázala otce dostat tam, kam chtěla. Ani jednou se ho nezeptala, co by chtěl on. Musí si najít sám své místo na slunci a odpoutat se od jejích představ. Chtěl to tím víc, čím intenzivněji v něm sílilo podezření ohledně vztahu matky a Conrada van Heusena. Hluboce ho to ponižovalo a rozčilovalo zároveň.

	Několikrát už dokonce vážně zvažoval, že si o tom s Georgem promluví. Jenomže jak má syn sdělit otci, že mu je jeho matka nevěrná? Podezření v něm hnisalo jako zanícená rána.

	A přece mu připadalo mnohem těžší postavit se jí než jemu. Vnímal otcovu zranitelnost. V posledních dvou letech se dlouho hýčkaná iluze otcovy síly rozpadala a drolila. Jakmile začal pracovat v Nilandově společnosti, uvědomil si, že otec není žádný perlař, a nejspíš dokonce ani příliš schopný obchodník. Spolu s tím, jak se k nim štěstí stále více obracelo zády, dětská představa otce coby nepřemožitelného a mocného obchodního magnáta bledla a vytrácela se, mizela jako obraz nakreslený v mokrém písku omývaný přílivem.

	Zatímco stařičký dvojplošník rachotil a poskakoval na přistávací dráze v Broome, ztvrdlé na kámen, Jamie dospěl k rozhodnutí. Už věděl, co musí udělat.

	♦ ♦ ♦

	Někdy si chodívala sednout k mámě, dívala se na Roebuckou zátoku, mangrovy a klidné moře a Černý Jack u ní držel mlčenlivou stráž.

	„Co mám dělat, mami?“

	Sammy Keane už zdaleka nebyl jediný kluk, který o ni projevoval zájem. Slýchala ostatní děvčata šuškat si o tom, co se děje za plátnem kina Sun, ale ona tam dozadu nikdy nešla ani se Sammym, ani s nikým jiným. Bylo jí sedmnáct a George ji chtěl co nejdřív vyvdat z domu, alespoň tak to řekl Kate a Jamiemu. Jenomže ona chtěla jen jediného, a už to nebylo ani zdaleka tak nemožné jako před pár lety. Jí bylo sedmnáct, jemu třiadvacet, stále je od sebe dělilo pouhých šest let.

	Žít s ním pod jednou střechou se nedalo snést. Choval se k ní jako k mladší sestře. Celé hodiny prostála před zrcadlem a pátrala po tom, proč mu připadá ošklivá. Neposlušné kadeře, to ano, ale docela hezký obličej pod nimi a výrazné modré oči, kterých si už mnozí všimli.

	„Mami, co s ním mám dělat?“

	Už dávno nebyla poblázněná školačka, která má lásku napsanou na čele, jak jí kdysi vyčetl táta. Její táta! Kate jí stejně jako všichni ostatní tvrdila, že čas všechno vyléčí a zahojí rány, ale nebyla to pravda. A Kate toho byla zářným příkladem.

	Nedokázala mu odpustit a zároveň se jí po něm nikdy nepřestalo stýskat. Byly dny, kdy ho nenáviděla víc než kohokoli na světě.

	Uviděla Jamieho chvátat po cestičce. Nejspíš se pospíchal umýt, aby ho Kate ani George neviděli zaprášeného. Měl otlaky kolem očí, což byla neklamná známka toho, že měl nasazené ochranné brýle. A to mohlo znamenat jen jediné: zase byl na letišti.

	Předstírala, že si čte v časopise, když vyběhl po schodech kolem ní.

	„Hezký počasí na lítání,“ poznamenala.

	„Jo, to jo,“ opáčil bezmyšlenkovitě a vzápětí se zarazil, protože mu došlo, co právě řekl.

	„Neříkej jim to.“

	„A proč bych měla?“

	„Země je z oblohy nádherná, Elvie,“ zašeptal zasněně.

	Elvie se zatetelila blahem, že ji uznal za hodnou důvěry, ale nedala to na sobě znát. „Mně připadá hezká i bez toho.“

	„Jak myslíš, ale necháš si to pro sebe, viď?“

	„To zaleží…“

	„Na čem?“

	„Jakou cenu má pro tebe moje mlčení, Jamie.“

	„Tak co chceš?“

	„V Sunu dávají pěkný film. Co kdybys mě vzal do kina?“

	Zasmál se. „Tebe? Nepřipadá v úvahu!“

	Možná nechtěl, aby to vyznělo tak, jako kdyby mu navrhla nějaký úplný nesmysl, třeba aby si zapálil vlasy, ale i tak se jí to bolestně dotklo.

	Odhodila časopis a marně se snažila vymyslet nějakou trefnou odpověď, aby mu nepřipadala ještě směšnější a neublížil jí ještě víc. Na nic nepřišla, a tak vběhla do domu.

	Jamie se díval za ní. Co ho to proboha napadlo? Proč jí něco takového vůbec řekl? Zaskočila ho nepřipraveného. Štvalo ho, že je pořád doma. Co vlastně táhne muže k ženě? Někdy stačí maličkost, výraz tváře, způsob chůze, barva hlasu. Prostě se nedá říct, co přesně. Nikdy to není jen fyzická krása, šarm nebo povaha. Kdykoli vešla do místnosti, vnímal každý její pohyb, každičký její nádech.

	Nenáviděl ji za to a nenáviděl kvůli tomu i sám sebe. To, co k ní cítil, ho přivádělo do rozpaků, rozčilovalo ho to a hluboce zahanbovalo. Nebylo jim pomoci. Copak jí může říct pravdu? Jak by jí mohl do očí říct: Elvie, od chvíle, kdy jsem tě znova uviděl, nedokážu myslet na nic a na nikoho jiného, ale není to možné kvůli tomu hajzlovi, kvůli tvýmu tátovi, protože je to i můj táta.
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	George zíral z okna své kanceláře na rašící mangrovy. Vraky Almy a Evy vystupovaly z šedavého bahna jako trosky ztraceného města. Všechno tak rychle uteklo, pomyslel si Jamie, bouřlivé dny hojnosti plné šampaňského i éra perel.

	Ještě nikdy mu otec nepřipadal tak starý. Seděl za stolem se skloněnou hlavou a světlo petrolejky tančilo na lesknoucí se růžové kůži na temeni jeho hlavy. Hra světla a stínu zdůraznila propadlé tváře a kruhy pod očima.

	Blížila se půlnoc. Od rána se hrbili nad účetními knihami. Vypadalo to hůř než špatně. Nilandova společnost stála před krachem. Pokud by firmu prodali a splatili dluhy, nezbylo by jim nic. Vůbec nic.

	„Nevím, co bych si bez tebe počal, Jamie. Společnost ti to jednoho dne vynahradí.“

	Jamie měl pocit, jako kdyby nesl na ramenou tíhu perlařského lugru. Nechtěl řídit Nilandovu společnost, ani nést zodpovědnost za záchranu otce a jeho zpropadený podnik.

	„Vím, že bys byl nejradši zpátky v Perthu u nějaké zavedené právnické firmy. Moc bych ti to přál, ale všichni musíme dělat, co je třeba.“

	Vždyť mě vůbec nezná, pomyslel si Jamie. Jediný člověk, který mě měl přečteného, byl ten, kterým jsem celý život opovrhoval. A proč vlastně? Všechno, co o něm věděl, nebo si myslel, že o něm ví, měl od George a Kate.

	Připadalo mu, že se celý život snažil rodičům vyhovět, udělat, co po něm chtěli, nebo se tomu šikovně a potají vyhnout. Za takových podmínek člověk nemá jak objevit, co vlastně chce.

	V posledních dvou letech zjistil, že vlastně nikdy o ničem nerozhodl sám. Ale to se změní. Teď už věděl, co v životě chce. Chtěl létat a být volný.
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	Džunzo pomalu a v uctivé vzdálenosti jel za procesím Filipínců, kteří u příležitosti nějakého jejich náboženského svátku nesli na ramenou Madonu. Na Dampier Terrace minuli čínské prádelny, kterým se říkalo dhobi, a stánky s jídlem, poté zahnuli do Sheba Lane.

	Kate s Elvie vystoupily z essexu, nevšímavé k zápachu a hluku, které vycházely z hotelu Hvězda. Kate roztáhla slunečník a obě pokračovaly úzkou uličkou kolem japonských veřejných lázní, ubytovny a čínského krejčovství dál, přičemž obě dávaly dobrý pozor na to, kam šlapou. Čínské brebentění ji nepřestávalo fascinovat. Znělo to, jako kdyby se neustále chystali jeden druhého podříznout, ale přitom dobrosrdečně klábosili o počasí.

	V Tanakově Emporiu se prodával nejlepší sacumský porcelán, jaký byl v japonské čtvrti k dostání. Kate se tam vypravila pro nový jídelní servis. George ji sice důrazně upozornil, že musí výdaje na domácnost výrazně omezit, ale s ohledem na počet hostů a poté, co Liddy rozbila další dva talíře, jí nic jiného nezbylo. Opilství staré Liddy začínalo být skutečným problémem. Z pití dostala třes a už se jí nedalo svěřit ani mytí nádobí.

	Elvie ji požádala, aby ji vzala s sebou. Nejspíš chtěla vidět Fumiko. Po Cameronově smrti se vrátila k otci a Elvie s ní od té doby nemluvila. V poslední době na ni hodně myslela. Většinou s lítostí.

	Bylo to pro obě rozpačité setkání. Zatímco se Tanaka s Kate handrkovali o cenu jako dvě báby na rybím trhu (takovou Kate vůbec neznala), zašla za Fumiko do malé kanceláře vzadu za krámem. Hrbila se tam nad otcovými účty.

	„Fumi-čan,“ zašeptala.

	Fumiko vzhlédla od čísel. Jakmile ji uviděla, vstala a formálně se uklonila stejně jako vždycky. Elvie úklonu opětovala. Chtěla ji obejmout, ale neudělala to. Připadala si jako Jidáš, který přichází vrátit stříbrňáky.

	Fumiko vypadala tak, jak si ji pamatovala. Vyzařoval z ní smutek, tak jako vždycky, usadil se jí v očích a v jemných vráskách kolem úst. Chřadla tam jako krásná květina, která vadne a umírá nedostatkem vody a světla.

	„Chtěla jsem tě vidět,“ pokračovala Elvie. „Chtěla jsem se ti omluvit.“

	„Za co omluvit?“

	„Fumi-čan, nechovala jsem se k tobě hezky. Nevážila jsem si tě a ty jsi na mě vždycky byla tak hodná.“

	Tohle měla být omluva? To čekala dva roky, aby jí mohla říct tohle? Jenomže měla pocit, že jí hrudník svírá železná obruč, a nedokázala ze sebe vypravit víc.

	„Ne nutné se omlouvat. Ne tvoje chyba.“

	„Nemůžu za to, že táta umřel. A nemůžu ani za to, že sis ho musela vzít. Ale můžu za to, jak jsem se k tobě chovala. Za to se ti omlouvám.“

	Fumiko se roztřásly rty. Elvie bleskla hlavou děsivá představa, že se rozpláče. Nikdy neviděla Fumiko plakat a měla pocit, jako kdyby zlámala křídlo malému ptáčkovi. Přišla se omluvit, ale namísto toho jí znovu ublížila. Všechno ještě zhoršila. Otevřela starou ránu.

	„Ty hodná dcera, hodný člověk. Netrap se už.“

	Obchod byl uzavřen a Kate si domluvila i to, že jí porcelán přivezou ještě týž den odpoledne. Tanaka se uklonil a poděkoval jí za nákup.

	„Elvie!“ zavolala.

	Elvie se uklonila a odešla.

	Kate jí vtiskla do ruky slunečník a vyšla na rušnou ulici. Čínští prodavači v bílých vestičkách a stařeny s klapajícími dřeváky na nohou jí šli z cesty.

	Džunzo otevřel dveře auta.

	„Vyřídilas, cos potřebovala?“ zeptala se jí Kate, když se essex znovu pomalu rozjel hrbolatou uličkou.

	Elvie jen mlčky přikývla, protože se bála, že by ji mohl zradit hlas.

	„Je mi jí líto. Chová se k ní hrozně. Zestárne tady, aniž by kdy žila. Nejspíš by na tom v Japonsku nebyla líp. Tady aspoň měla manžela. Ne že by to bylo zrovna požehnání. Ono je to nejspíš všude na světě stejné.“

	„Byla na mě hodná. Chovala jsem se jako koza.“

	„Dovedu si představit, že ti všechno odpustila. Nebuď na sebe tak tvrdá.“

	„Proč?“

	Kate se na ni smutně usmála. „Každý někdy udělal něco, čeho potom litoval.“

	Projížděli kolem kina. „Měli bychom promyslet, jak naložíš se svým životem, Elvie.“

	Pokrčila rameny.

	„Broome není místo pro samostatné ženy. Už jsi přemýšlela o tom, co bys chtěla dělat?“

	Elvie se zamračila. Úvahám o budoucnosti se vyhýbala, co to šlo. Většinou přemýšlela o minulosti.

	„Nenapadlo tě, že bys mohla dělat zdravotní sestru? To je naprosto vyhovující povolání pro mladou a samostatnou ženu. George má v Perthu nějaké příbuzné. Nepochybuji, že by mohl zařídit, abys během studia bydlela u nich.“

	„Nechci odsud odjet.“

	„V Broome nemáš žádnou budoucnost.“ Kate jí snad musela číst myšlenky. „Všimla jsem si, jak se na Jamieho díváš.“

	„Nedívám.“

	„Elvie, Elvie, jsi opravdu moc špatná lhářka. I slepý musí vidět, co k němu cítíš.“

	„Necítím k němu vůbec nic.“

	„Musíš na něho zapomenout. Nikdy to nevyjde.“

	Elvie už měla na jazyku: „A proč ne?“, ale rozmyslela si to. Vlastně by se tím usvědčila. Nechtěla, aby to Kate věděla. Nechtěla, aby to vůbec někdo věděl. Katein postoj ji překvapil. Myslela si, že ji Kate má ráda. Kdo si myslí, že je? Jak si vůbec dovoluje jí říkat, co má a nemá dělat?

	„Vím, co se ti honí hlavou. Jsi umíněná a paličatá, což není zase tak strašné, ale ubližuješ si tím.“

	Poplácala ji po koleni. Elvie by jí byla nejradši tu ruku přerazila. Co vlastně ví?

	Po zbytek dne jí Kateina slova nešla z hlavy. V noci nemohla spát. Převalovala se a vrtěla. Kateina slova ji nepřestávala trápit. Zněla jí v uších. Nikdy to nevyjde. Dokud láska k Jamiemu byla jen její tajemství, dalo se s tím žít. Jenomže teď, když to vyšlo najevo, ji pálila jako cejch. Proč ne? Proč by to nemohlo vyjít?

	Jamie se ten den vrátil z práce až hodně pozdě. Slyšela ho, jak chodí po verandě. Vklouzla do jukaty, kterou jí Fumiko dala k patnáctým narozeninám, a potichu otevřela dveře. Stál tam a s pohledem upřeným na noční nebe kouřil. Zadržela dech, vyklouzla ven a uslyšela tiché cvaknutí západky.

	Otočil se. „Elvie, promiň. Vzbudil jsem tě?“

	„Nemůžu spát.“

	Schválně se postavila do kaluže světla, které vrhala karbidová lampa na zdi. „Hezký,“ poznamenal uznale.

	„Japonsky je to jukata a mám ji od Fumiko. Byl to dárek.“

	Všimla si jeho pohledu. Poznala, že po ní touží. No tak, Jamie, dělej.

	„Nevydržím tady, Elvie.“

	„Tvá matka chce, abys odjel do Perthu.“

	„Chci odejít mnohem dál.“

	„Proč?“

	„Proč myslíš?“

	„Jak dlouho to ještě chceš dělat, Jamie? Jak dlouho tu ještě chceš zůstávat jen kvůli otci? Perlařina umírá. Tohle město umírá a všichni to vědí.“

	„Dlužím mu to.“

	„Co bys chtěl doopravdy dělat?“

	„Vždyť víš.“

	„Tak jdi a pusť se do toho.“

	Objal ji kolem ramen. Pod jukatou byla nahá. Cítila teplo jeho ruky na ňadru. Toužila po tom, aby se jí dotýkal. Chtěla to tak moc, že skoro nemohla ani dýchat. Zvedla k němu obličej a pokusila se ho políbit. Odstrčil ji, jako kdyby se spálil.

	Tváře jí hořely ponížením. Neviděla mu do obličeje, ale na tom nezáleželo. Udělal, co udělal. Věděla, co to znamená.

	„Omlouvám se,“ zašeptal.

	„Nic se nestalo. Už se to nikdy nebude opakovat.“

	„Elvie…“

	Otočila se a odešla zpátky do své ložnice. Zamkla za sebou, vrhla se na postel a pohřbila obličej v polštářích. Ještě nikdy se necítila tak ponížená. Tohle mu nikdy nezapomene. Nikdy.
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	Jamie zaparkoval essex na cestě před domem rodičů. Byl unavený. Práce v kanceláři ho ubíjela. Bylo to stejné jako na univerzitě, vlastně horší, protože přednášky nikdy netrvaly tak dlouho. Jeho otce papírování nenudilo, ale Jamiemu připadalo nesnesitelné. Měl pocit, že už to nevydrží ani o minutu déle.

	Obešel dům a vešel dovnitř zahradou po zadním schodišti. Zadíval se na stříbrný podnos, na který Džunzo na Georgeovo naléhání dával všechny navštívenky. „Conrad van Heusen, licencovaný prodejce drahých kamenů.“ Kate s Holanďanem seděli v obývacím pokoji. Oba vyskočili, když vešel.

	„Omlouvám se, pane van Heusene,“ začal. „Otec mě poslal, abych vám vyřídil jeho omluvu. Dneska se poněkud zdržel. Papírování. Však víte, jak to chodí. Kdybyste byl tak laskav a jel se mnou za ním. Mohli byste všechno projednat u něho v kanceláři.“

	„Jistě,“ souhlasil Conrad.

	Jamie vycítil napětí v místnosti. Měřil si je oba zkoumavým pohledem. On měl rozepnutý druhý knoflíček u košile a kravatu uvázanou nakřivo. A vlasy, obvykle pečlivě učesané, vysloveně volaly po hřebenu.

	A jeho matka se na něho zvláštně usmívala. Pamatoval si ten úsměv z dětství. Usmívala se tak, kdykoli ho přistihla při nějaké lumpárně, kterou se snažil zakrýt předstíranou nevinností. Tváře měla zarůžovělé a oči se jí nezvykle leskly.

	Celá jen zářila. Později si uvědomil, že to světlo vycházelo odněkud zevnitř. Některé perly jsou takové, nebo se to aspoň říká. Zavřete je do sklepa a přestanou se třpytit, ale jakmile je vysvobodíte ze tmy a ucítí dotek teplé kůže, znovu se probudí k životu. Při té představě v něm vzkypěla zlost.

	Bože na nebesích!

	„Půjdeme?“ slyšel říkat Conrada.

	„Ano, jistě, jistě.“

	„Jsem vám zavázán za vaši pohostinnost, paní Nilandová,“ rozloučil se Conrad a uklonil se.

	Jamie sklouzl pohledem na stůl. Byl prázdný. Jaká pohostinnost? Co tady dělali? Pohled, který si mezi sebou vyměnili, mu neunikl. Pochopil.

	Vypotácel se ze dveří a dolů po schodech. Noc mu připadala temnější, než když přijel. Ne. Určitě si jen něco namlouvá.

	♦ ♦ ♦

	Jak vůbec někdo může žít s výčitkami?

	Člověk se snaží nemyslet na minulost, prostě se ji pokouší vytěsnit z mysli. Snaží se být vděčný za to, co má, a nemyslet na to, co ztratil. Musí žít s vinou a s hněvem.

	Zpočátku to není tak zlé, když je minulost ještě živá, není tak vzdálená a vzpomínky jsou čerstvé. Lítost jako rez hlodá s postupem času víc a víc.

	Kate Nilandová lítost důvěrně znala. Byla to její jediná společnice po příliš mnoho horkých, osamělých a dusných odpolední, kdy s ní sedávala na verandě stíněné bíle kvetoucími buganviliemi v červeném a rozpáleném Broome. Až příliš dlouho žila zklamáním. Měla všechno, co potřebovala, ale nic z toho, co kdy chtěla. Lidská duše touží po cestě, ne po cíli. Celou tu dobu myslela na něho. Toužebně si přála, aby muž, jehož milovala, byl i tím, kterého si vzala. Chtěla, aby i její život byl cestou plnou zvratů, ne přešlapováním v důvěrně známé šedi.

	S pocitem, jenž se podobal závisti, pozorovala, jak Liddy na nejistých nohou vrávorá po cestičce do traktu pro služebnictvo. Kéž by se dokázala tak jako ona opít a zapomenout.

	Kdysi mívala Liddy zcela jasno v tom, co je a není správné. Byl tu její Bůh a její ďáblové. A teď stejně jako Kate ztratila jistotu a spolu s ní i sílu žít bez pomoci každodenní láhve ginu.

	V posledních dvou třech letech se opíjela stále častěji. Když se vrátila z opileckého tahu, Kate dlouho do noci vídala světlo mihotající se na vzdáleném konci zahrady a následujícího rána zahlédla nějakého Malajce nebo Filipínce, který se přes plot vracel do města.

	„Propadneš ďáblům,“ varovala ji Kate.

	„Liddy kašle na ďábly,“ zněla odpověď.

	„A co Ježíš, Liddy? Nespasí tě, když budeš každý den pít gin.“

	„Pán taky pít gin, paní.“

	„To není totéž, Liddy.“

	Liddyiny vlasy už prokvetly šedinami a Kate za ni cítila zodpovědnost. Dokonce ji proti své vůli měla svým způsobem ráda, i když ji její chování popuzovalo. Kate si namlouvala, že chápe důvody jejího soužení, nepojmenovatelnou touhu po dědictví předků, po místě na slunci bez mší, Ježíše a ďáblů. Její duše toužila po něčem ztraceném, možná po plápolajícím ohni na břehu tůně uprostřed červených skal.

	Kate cítila totéž vábení, ale ta siréna zpívající píseň o nedosažitelném byla v ní samé. Zavrhla ji, když se provdala za George Nilanda. Kdysi se domnívala, že palčivý žár v duši je jen poblouznění mládí a časem vyhasne. Mýlila se.

	Slyšela, jak Jamie startuje a odjíždí s Conradem pryč. Na těle stále cítila doteky jeho rukou, horkost polibku na rtech a prsty ve vlasech. Už dávno zapomněla, jak chutná polibek z lásky.

	V duchu si znovu přehrávala jejich rozhovor, v uších jí zněla slova, která pronesl těsně před tím, než mu dovolila, aby ji políbil: „Zítra jdu zařizovat lodní lístky do Singapuru. Odtamtud pojedu na Jávu. Pojeď se mnou!“

	„Nemohu.“

	„Co tě tady drží? George nemiluješ.“

	„Ale jsem jeho žena.“

	„Rozveď se.“

	Rozvod.

	Každá žena dělá, co považuje za správné. Kdesi ale četla, že chyby, jichž se dopouštíme z bolesti, jsou hloupé, ale ty, které učiníme ze strachu, mohou mít katastrofální následky. Cameron. Jak pravdivá jsou to slova.

	Conrad se nemýlil. Nemiluje George a nikdy ho nemilovala, a nebýt Jamieho, dávno by ho opustila. Co by si o ní pomyslel? Mohla by ho navždy ztratit, kdyby s Conradem odjela. Vždyť je mu třiadvacet a je dospělý. Jak dlouho ještě bude prosit o jeho uznání a souhlas? Tohle je možná její poslední příležitost získat, po čem toužila.

	A ještě tu byla Elvie.

	Co si s ní počnou? 
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	Je uhodnu, na co myslíte?“

	Kate se otočila. Elvie. Pila gin s tonikem, toho odpoledne už třetí, a to nebyly ještě ani čtyři odpoledne. Poklepla na křesílko vedle sebe.

	„Pojď si ke mně sednout, Elvie.“

	„Vypadáte utrápeně.“

	Elvie se ji za tu krátkou chvíli, co žila pod střechou otcova nepřítele, naučila mít ráda. Zpočátku jí připadala upjatá, přísná a odtažitá. Zpod masky ledové královny ale tu a tam vykoukla tvář ženy. Už se jí nebála, spíš byla zvědavá. Manželství Kate a George Nilandových jí nešlo z hlavy. Bylo v něm tak málo citu, a dokonce jí připadalo, že se vlastně jeden o druhého příliš nezajímají.

	„Vzpomínám si, jaké to bylo, když jsem byla tak stará jako ty, Elvie. Život mi tehdy připadal mnohem jednodušší než dnes.“

	„Jak to myslíte?“

	„Nechceš skleničku?“

	„To jako limonády?“

	„Ne. Ginu.“

	Elvie na ni zůstala zírat. Vždyť je jí teprve sedmnáct. Ne že by se nikdy po kině potají nenapila z láhve Sammyho Keanea a nezkoušela kouřit, když jí nabídl cigaretu, ale gintonik na verandě s Kate Nilandovou byl nemyslitelný.

	„Tak jo.“

	Kate zavolala na Liddy, ale odpovědi se nedočkala. „Káča pitomá,“ zamumlala si paní domu pro sebe a odešla dovnitř připravit pití sama.

	Vrátila se s dlouhou, orosenou sklenicí, ve které cinkal led. Postavila ji před Elvie. „Pití pro chlapy,“ okomentovala to. Elvie došlo, že Kate Nilandová má pěknou špičku.

	„Zamilovala ses už někdy, Elvie?“

	Co je to za otázku? Elvie ucítila, jak se jí rozhořely tváře. Je to, co cítí k Jamiemu, láska? Kate vlastně měla pravdu. Je jí teprve sedmnáct a vlastně o životě vůbec nic neví. Napila se gintoniku. Bylo to hořké a studené, ale pálilo to až v žaludku.

	„Kdysi jsem milovala tvého otce. A vlastně jsem ho nikdy milovat nepřestala. Někdy mě napadá, co si o tom myslíš, co si myslíš o mně.“

	„Mám vás ráda.“

	„Děkuju.“

	„Vždycky jste na mě byla hodná.“

	„Moc mě těší, že to vidíš takhle. Život k tobě nebyl moc laskavý, Elvie. Už jsi někdy pila gin?“

	Elvie zavrtěla hlavou.

	„Řídím se pravidlem nepít před slunce západem.“

	Elvie jen přikývla. Nevěděla, co na to říct.

	„Jsou dny, kdy mi tvůj otec chybí víc než co jiného.“

	„Myslela jsem, že jste ho nenáviděla. Vždycky mi říkal, že ho nenávidíte.“

	„No, to je pravda. Ale neznamená to, že jsem ho také nemilovala. Nenávist není opakem lásky, Elvie. Tím je lhostejnost.“

	Kate se zhluboka napila. Oči se jí zamlžily, když se ponořila do vzpomínek, aby se vrátila v čase o mnoho let zpátky.

	„Všichni, a zvlášť můj otec, mi říkávali, že jsem příliš umíněná. Jako kdyby to bylo něco špatného. Možná že u ženy je. Namluvili mi, že z toho vyrostu. Že to přejde. Jenomže to není pravda, víš? Je to součást lidské duše. Člověk je takový, jaký je. Tu umíněnost vidím i v tobě, Elvie. Pletu se?“

	„Nejspíš mi není úplně jasné, o čem mluvíte,“ bránila se Elvie, ale lhala. Věděla to moc dobře.

	„No, nebudu to z tebe páčit. Jsi ještě mladá a nechci tě trápit. Někdy ale myslívám na to, co všechno jsem vyměnila za otcův souhlas a pohodlný život.“

	Vstala a odešla do domu. Elvie se znovu napila. Nechutnalo jí to, ale umínila si, že to vypije až do dna.

	Kate se vrátila s další sklenkou gintoniku.

	„Tys ho měla moc ráda, viď?“

	Elvie přikývla.

	„Mluvil o mně často?“

	„Moc často ne,“ odpověděla a vzpomněla si, jak ho vídávala dívat se do prázdna a jak chtěla vědět, na co v těch chvílích myslí.

	Kate už nedokázala zaostřit pohled. Oči jí plavaly. Elvie ji ještě v takovém stavu nikdy neviděla a začala mít trochu strach, kam jejich podivný rozhovor povede.

	„Víš, co to znamená mít známost, Elvie?“

	„To, co máte vy s tím Holanďanem?“

	Kate na ni zůstala zírat. „Ty to víš? Tolik to bije do očí?“

	Elvie nevěděla, co ji to napadlo, být tak drzá. Nejspíš už i jí začínal gin rozvazovat jazyk.

	„Slyšela jsem vás včera večer, než Jamie přišel domů. Viděla jsem vás na verandě, když odešel. Kouřila jste cigaretu. Vy přece nikdy nekouříte.“

	„Šokuje tě to?“

	Elvie zavrtěla hlavou.

	„Musíš si myslet, že jsem zkažená ženská.“

	„Nemyslím si to. Vím, že s panem Nilandem nejste šťastná. To musí vidět i slepý.“

	Kate si povzdechla. „Conrad už čtyři roky jezdí do Broome nakupovat perly a George ho vždy zval k nám na večeři. Je jiný než muži tady. Dá se s ním mluvit i o jiných věcech než jen o perlách. Navštívil Paříž a Londýn, čte nejnovější romány, třeba Maughamovy a Hemingwayovy. Ví, co se teď tančí v Evropě a Americe. A dokonce umí Lindy Hop! Jen si to představ! Lindy Hop v Broome!“

	„Co budete dělat?“

	„Chce, abych opustila George a odjela s ním z Broome.“

	Elvie zadržela dech. V posledních dvou letech pro ni Kate byla jako matka. Nemůže odjet pryč. Nesmí.

	„Drží mě tady jen dvě věci – otcova památka a synovo dobré mínění. Kdybych opustila George, nikdy se nezbavím výčitek otcova přízraku. Do smrti by mi připomínal, že cizoložství je smrtelný hřích. Ovšem mám mnohem větší strach z toho, že totéž uslyším od svého syna.“

	„Chyběla byste mu.“

	Čert vem Flynna. Čert vem jeho pokrytectví a jeho příkazy. „Náš vztah nikdy nebyl takový jako ten tvůj s Cameronem. Nikdy nebyl mým přítelem, jako býval tvůj otec tobě, Elvie. Můj otec byl příšerný tyran. Chci prostě znovu žít, dokud to ještě jde, dokud ještě není pozdě. Obětovala jsem svůj život své pýše a taky té jeho. Můj vlak už odjíždí ze stanice a já se hodlám chytit madla dřív, než mi ujede a nenávratně zmizí v dálce. Nikdy nedovol, aby ti někdo určoval, jak máš žít, Elvie.“

	„A co Jamie?“

	„To nevím. Snažila jsem se mu být dobrou matkou. Vždy měl ale blíž k Georgeovi než ke mně. Snad to pochopí a odpustí mi. Vlastně nevím, jestli ho ještě někdy uvidím. Conrad na Jávě koupil gumovníkovou plantáž. Jestli s ním odjedu, nejspíš se do Austrálie vrátím až za několik let, pokud vůbec.“

	Objala si rukama ramena, aby zachránila zbyteček tepla, které zůstalo ve vyhaslém, opuštěném těle v osamělém, dusném a horkém odpoledni na verandě.

	„Vždycky jsem se ovládala, věděla jsem přesně, co chci a co dělám. Jedinou výjimkou byl vztah s tvým otcem. Ovládala jsem George i Jamieho, ale především jsem ovládala sama sebe. Pokud odjedu, ztratím vliv na svou budoucnost i na mínění druhých, zejména pokud jde o Jamieho. Ta představa mě děsí. Jenomže pomyšlení, že tady strávím ještě další den, mi nahání mnohem větší hrůzu.“

	Elvie na ni zůstala zírat. Tak otevřené vyznání jí otřáslo. Dopila gin. Alkohol začal působit a připadala si najednou úplně lehká.

	Kate vstala. „Musím najít Liddy a zjistit, jestli Georgeovi a Jamiemu hodlá uvařit večeři. A ty mi prosím promiň. Omlouvám se. Moc jsem mluvila.“

	Elvie ji objala. Cítila, jak se Kate chvěje. Tak ledová královna má přece jenom srdce. To zjištění ji uklidňovalo a znepokojovalo zároveň.
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	Menší džbánek s květy plumérie postavila na náhrobní kámen a sedla si na paty vedle hrobu. Zavřela oči a pokoušela se vybavit si matčinu tvář. Rok od roku bylo stále těžší vyvolat z paměti její úsměv.

	Život uštědřil Elvie tvrdou ránu a ona si z toho vzala ponaučení: když člověk něco miluje, záhy o to přijde. Láska ji děsila víc než samota. Zatvrdila se. Nebylo to tak těžké, jak si myslívala.

	Její prokletí začalo tím, co se stalo mámě. Potom odešel táta a nakonec ztratila i Kate. Odchody a smrt jsou součástí života, ale pokud člověk dovolí, aby někoho miloval příliš, oslabí ho to. Láska činí člověka zranitelným. S mámou v ní něco umřelo. I kdyby ne s mámou, tak určitě s tátovým posledním rozloučením před odjezdem na moře.

	Smutek si pamatovala jako fyzickou bolest. Nevycházel z hrudi, ale zachvátil celé její tělo. Vyrazil jí dech a jako ledová pěst jí nemilosrdně svíral útroby, mučil ji den za dnem, bezcitně jako rakovina, která vzala život jejich sousedovi, starému Mylesovi. Nikdy úplně nezmizel.

	„Jen si představ, mami, co by se stalo, kdyby mě Jamie Niland taky políbil. Celé by to začalo znova a jak bych pak dopadla? V Broome rozhodně nezůstane. Určitě odjede. Možná zítra, možná za týden, možná za rok. A co by potom bylo se mnou?“

	Zkoušela si představit, co by jí na to Rosie odpověděla, ale žádná odpověď nepřicházela. Nad mořem se zvedl slabý větřík a přinesl s sebou slabou vůni soli a mangrovů, která se mísila s dýmem kadidla doutnajícího v mosazných nádobkách, jež mělo udržet dotěrný hmyz v uctivé vzdálenosti. Po odpoledním nebi plul bledý, přízračný měsíc.

	Elvie cítila, jak v ní bobtná zlost. Proč musela máma umřít? A proč táta odjel na moře, i když věděl, že už se nevrátí? Každý, kdo znal moře jako on, přece musel poznat, co se přižene. Miluj někoho, a zbudou ti jen oči pro pláč a srdce rozervané na kousky. Tak to prostě na světě chodí. Poučila se. Už nikdy nedovolí, aby se to stalo znovu.

	♦ ♦ ♦

	Jednou ji přece jenom vzal do kina na film s Errolem Flynnem. Jako vždy se jeho chování nedalo nic vytknout. Dokonalý gentleman. Vyklepal polštář, aby v něm nezůstali štíři, a zrovna tak zkontroloval i sedák. Mladší kluci někdy nařízli látku kapesním nožem a čekali, až nějaký neopatrný nešťastník ztěžka dosedne a skončí na podlaze.

	Pokud byla obětí takového žertíku hezká dívka, všichni se mohli smíchy potrhat.

	Během přestávky zahlédla několik mladých párů, které vyklouzly zpoza plátna. Samozřejmě věděla, co tam dělali. Rozhlédla se a uviděla Sammyho Keanea. Hypnotizoval ji pohledem. Rozhodla se ho ignorovat.

	„Proč chodí za plátno? Co tam dělají?“ zeptala se Jamieho.

	„Nedělej, že to nevíš.“

	„Pověz mi to.“

	„Líbají se.“

	„A nic víc?“

	„Co myslíš tím ‚nic víc‘? Co by tam tak asi mohli provádět?“

	„Slyšela jsem, že z Poppy Mylesové se během filmu s Errolem Flynnem stala matka.“

	Jamie zrudl až po kořínky vlasů. Pásla se na jeho rozpacích. Připadalo jí podivně vzrušující ho popichovat.

	„Taky si vodíš holky za plátno?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Ovšem povídá se něco jiného. A co Mary Toddová?“

	„Dobře vychovaná mladá dáma se na takové věci neptá.“

	Elvie se usmála. „Někdy jsi pěkný suchar, Jamie Nilande.“

	„Ježíši! Co takhle dát si zmrzlinu a trochu sody?“

	♦ ♦ ♦

	Po promítání se vraceli tmavými ulicemi sálajícími horkem. Byl úplněk. Z dun k nim doléhala slabá ozvěna corroboree, zpěv a tlukot dřevěných tyčí přicházející z dávných časů.

	„Jsi nějaký zamlklý,“ rýpla si.

	„Mám starosti.“

	„Kvůli čemu?“

	„Kvůli firmě a taky kvůli otci. Nilandova společnost má vážné potíže.“

	„Spraví se to?“

	„To nevím, Elvie. To vážně nevím.“

	Samozřejmě lhal. Nilandova společnost se sice potácela nad propastí krachu, ale Jamiemu bylo úplně lhostejné, jestli zbankrotuje nebo ne. Pravá příčina jeho smutku a zamyšlení kráčela vedle něho a nezaměnitelným způsobem kroutila boky. I kdyby vedle něho šla některá z bohyň stříbrného plátna usmívajících se z plakátů na orezlých vývěsních tabulích kina Sun, nemohla by ho vzrušovat víc.

	Proč jen ho to k ní tolik táhne? Vždyť je to jen zlobivé dítě… Poštvala na něj psa, kousla ho, když se snažil, aby nezmlátila Sammyho Keanea do kuličky, a v návalu žárlivosti polila Mary Toddovou limonádou. Vzpomínky mu vykouzlily úsměv na tváři. Jenomže vyrostla. Teď si tady vykračuje vedle něho. Nádherná, sebevědomá a neuvěřitelně drzá.

	Láska čtrnáctileté Elvie McKenzieové ho kdysi bavila a štvala zároveň. Nebylo proč se znepokojovat. Jenomže nad náklonností krásné dívky už nejde mávnout rukou tak snadno. Jenomže co si má počít? Kdykoli na ni pomyslel, zaplavila ho směs viny, touhy a lítosti. Proč nemůže být dcerou nikoho jiného?

	„Elvie, nejspíš bys měla něco vědět.“

	„Chceš mi povědět tajemství? Miluju tajemství.“

	Nevím, jestli se ti tohle bude líbit. A smím ti to vůbec říct? Budeš mi za to vděčná, nebo mě začneš nenávidět?

	„Víš, jak ses mě onehdy pokusila políbit…“

	Zastavila se. „Tak to ne.“

	„No, víš, vypadalo to…“

	„Omyl.“

	„Ať už to byl omyl nebo ne, chtěl jsem to. Jenomže to nejde. Nesmíme. Tohle k sobě nesmíme cítit.“

	„Kdybych věděla, o čem mluvíš, třeba by mi to začalo dávat nějaký smysl.“

	Zhluboka se nadechl a zadržel dech. „Cam byl můj otec.“

	Ve tmě jí neviděl do tváře a vyčítal si, že s odhalením nepočkal až domů na osvětlenou verandu. Dlouho se ani nepohnula. A co vlastně čekal? Slzy? Hysterický záchvat? Bouřlivé popírání?

	„Nesmím,“ zašeptal. „Nechápeš to?“

	„Jestli tady někdo nic nechápe, tak jsi to ty. Myslíš si, že jsi tak neodolatelný, že ti každá žena, která se ocitne na dohled, musí padnout kolem krku, že?“

	„Rozumělas, co jsem říkal? O Camovi a o mně?“

	Chtěla kolem něho proklouznout, ale chytil ji za paži.

	„Elvie.“

	„Nejspíš,“ zasyčela, „jsem ještě nepotkala nikoho, kým bych opovrhovala víc než tebou.“

	Pustil ji. Po zbytek cesty oba mlčeli. Jakmile se vrátili, šla rovnou do svého pokoje.
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	George Niland zíral na telegram od firmy Otto Gerdau a spol. Po chvíli se mu začaly třást prsty, list papíru mu vyklouzl z ruky a snesl se na podlahu.

	Na newyorské burze šla cena perleti opět dolů. Uplynulá sezóna mu tedy nejen nepřinese žádný zisk, ale po odečtení nákladů se ocitne v červených číslech. Ta zpráva znamenala rozsudek smrti pro Nilandovu společnost, které zasvětil celý život a ona mu na oplátku dala moc a postavení.

	Tanakův požadavek, aby neprodleně vyrovnal dluh, prostě odsunul stranou a rozhodl se nevšímat si ho. Pokud se neobrátí na soud, až do počátku nové sezóny, kdy bude potřebovat potápěče, posádky a zásoby, na něho nemůže. Banka mu počká nejvýš třicet dnů. Musí doufat, že cena perleti znovu stoupne, jinak bude muset vyhlásit bankrot.

	Kdysi by se možná snažil s osudem rvát, ale teď už ne. Kate ho opouští a spolu s ní i důvod dál bojovat.

	Z kapsy od vesty vylovil klíček a odemkl horní zásuvku sekretáře. Otevřel ji, vyndal těžký revolver značky Smith and Wesson a položil ho na stůl. Chvíli se na něj upřeně díval a zhluboka dýchal. Sbíral odvahu udělat to, co věděl, že musí. Zkontroloval, jestli je zásobník nabitý, přiložil si hlaveň ke spánku a zavřel oči.

	♦ ♦ ♦

	Už byla skoro půlnoc, ale George se stále ještě nevrátil z kanceláře. Jamie mu tam několikrát volal, ale telefon nikdo nezvedal. Když odcházel, George mu řekl, že ještě musí něco dodělat, ale nejpozději do hodiny bude doma.

	Zaťukal na matčiny dveře. Kate otevřela až na druhé zaklepání. Upravovala si župan.

	„Jamie? Co se děje?“

	„Táta se ještě nevrátil.“

	„Často bývá v kanceláři dlouho do noci.“

	„Už je po půlnoci. Podle toho, co mi řekl, měl být už dávno doma.“

	V její tváři se odrážela táž neblahá předtucha, kterou měl i on. Chvíli jen mlčky hleděli jeden na druhého.

	„Kde je auto?“

	„V kanceláři.“

	„Nejspíš by ses tam měl jít podívat.“

	Jamie si ve spěchu navlékl sako a zmizel ve tmě.

	Od kanceláře ho dělily skoro dva kilometry. Běžel potemnělými ulicemi a nad hlavou mu zlověstně duněl hrom. Brzy se přihnal liják. Provazy vody změnily červený prach v kašovité bláto, a než doběhl na pobřeží, byl promoklý na kůži.

	Essex stále parkoval pod stromem před kancelářemi Nilandovy společnosti.

	Jamie vzal schody po dvou a nakoukl dovnitř. V otcově kanceláři, která se nacházela v zadní části budovy, se stále ještě svítilo.

	Vřítil se dovnitř a rozrazil dveře.

	Zůstal stát na prahu, plíce mu pracovaly jako kovářské měchy a na podlahu z něho stékaly potůčky vody. George se na něho nechápavě zadíval. „A, Jamie. To jsi ty.“

	Jamiemu padl zrak na revolver. „Co se děje?“

	George zvedl ruku z klína a přistrčil mu přes stůl zmuchlaný list papíru. „Z New Yorku. Jsme na dně. To je ale noc. Tos běžel celou cestu v tomhletom?“

	Jamie nevěnoval telegramu žádnou pozornost, dvěma kroky došel ke stolu a vzal z něho revolver. „Cos s tím chtěl dělat?“

	„S tímhle? Nemám na to dost odvahy, Jamie. Netušil jsem, že je to tak těžké. Zklamal jsem sám sebe. A přitom stačí jen zmáčknout kohoutek a všechny problémy zmizí. Jenomže to nedokážu.“

	„Proč?“

	„Copak to není dost jasné?“

	„Podívej, vím, že na tom nejsme nejlíp a…“

	„Tvá matka mě opouští.“

	„Cože? Jak opouští?“

	„Ráno mi to řekla. Odjíždí na Jávu s tím Holanďanem… van Heusenem. Nedá se s tím nic dělat.“

	Déšť rachotil na plechové střeše a okapy chrlily kaskády vody.

	Holanďan! Jamie ucítil nával viny. Měl to otci říct už tehdy! Jenomže přesvědčil sám sebe, že je to jen jeho představivost. Zoufale se bránil tomu uvěřit. Prostě si nedokázal představit, že by jeho matka mohla milovat jiného muže. Vždy mu připadala tak chladná a odtažitá. „Nerozumím tomu.“

	„Nikdy mě nemilovala, Jamie. Nikdy mi nepomohla. Je to podlá a vypočítavá ženská. Doufal jsem, že tě před tím zjištěním ochráním.“

	Jamie s cvaknutím otevřel zásobník, vysypal si náboje do dlaně a prázdný revolver zasunul do kapsy. „Odvezu tě domů.“

	George se bez odporu nechal blátem a v dešti odvést k autu. Jamie mu pomohl nasednout dopředu a zavřel za ním dvířka. Potom oběhl vůz a vmáčkl se za volant.

	„Bude dobře,“ chlácholil ho. „Všechno bude fajn.“ Bolelo ho dívat se, jak se mu otec hroutí před očima. Seděl shrbený a skleslý na sedadle vedle něho a vypadal, jako kdyby mu někdo vytáhl z těla páteř.

	„Celou dobu jsem si myslel, že je za tím McKenzie. Nakonec se ukázalo, že má poměr s tím všivým Holanďanem. Hodlá s ním odjet pěstovat gumovníky kamsi do Východní Indie. Začíná hloupnout.“ Rozesmál se.

	„Dost už.“

	„Vidím ji před očima, jak tam poskakuje v krátký rákosový sukničce a tím svým nabroušeným jazykem otvírá jeden kokos…“

	„Dost!“

	„Moc dobře ví, že Nilandova společnost je na dně. Zůstávala se mnou jen kvůli penězům. Peníze došly, takže už jí nejsem k ničemu.“

	Opravdu je tak zkažená a podlá? To proto dělala psí oči na van Heusena? Vážně chce od otce odejít?

	Déšť se valil po čelním skle jako potoky slz. Zastavil.

	„Všechno je pryč, Jamie. Společnost, Kate… všechno, pro co jsem žil. Nic mi nezůstalo. Kdybych byl statečnější, zmáčkl bych spoušť.“

	Jamie si opřel čelo o volant. Otec pořád pokračoval v litanii, ale on už nechtěl nic slyšet.

	♦ ♦ ♦

	Kate, stále v županu, na ně čekala. Cestou od auta na verandu oba znovu promokli.

	„Co se stalo? Co je vám?“

	„Pověděl jsem mu o tvém cizoložství.“

	Kate se zadívala na Jamieho. Zadržela dech a vypjala se v plné výšce.

	„Kdys mi to chtěla říct?“ zaútočil na ni.

	„Zítra.“

	„Jak jen můžeš něco takového udělat?“

	„Proboha! Je ti třiadvacet. Proč ti na tom tolik záleží?“

	„Jak ho můžeš opustit v takovém stavu?“

	„Proboha, Jamie! Už jsem ti obětovala dost. Nejsem neomylná. Udělala jsem spoustu chyb a teď je hodlám napravit. Doufala jsem, že mě pochopíš. Už jsem se rozhodla.“

	„Slyšíš?“

	„Jsem velice ráda, že jsi v pořádku, Georgi. Jdu si lehnout.“

	„Kdy odjíždíš?“

	„Co nejdřív to půjde.“

	George se zhroutil do jednoho z křesílek a rozbrečel se.

	„Vždycky jsem tě měla moc ráda, Jamie.“

	„Copak tě nic nedojme?“ opáčil Jamie s pohledem upřeným na otce.

	„Po celé naše manželství jsem se cítila jako ve vězení. Zavřela jsem se do něho sama a celou dobu jsem věděla, že mám v kapse klíč od mříží. Má mě dojímat, že konečně jdu ven?“

	Jamie neodpověděl a Kate si šla lehnout.

	Liják bičoval zátoku a ohýbal stromy. Noc měla barvu zaschlé krve.
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	Pod schody stály sbalené a připravené dva lodní kufry. Jamie přecházel sem a tam po verandě, ruce sevřené v pěst vražené v kapsách bílých kalhot. George odjel do kanceláře už brzy ráno. Jamie zůstal doma sám, aby ji viděl naposledy odcházet.

	Od chvíle, kdy našel otce s nabitým revolverem v ruce, uplynuly dva dny. Za tu dobu se celý jeho život obrátil naruby. O Kateině odjezdu mluvilo celé město, ale na tom mu za mák nezáleželo.

	Pozorovala ho oknem ložnice. Byla na něho hrdá. Byla hrdá na to, jak je hezký, jak je silný a jak je samostatný. Odcizil se jí, jako kdyby ani nebyl její syn. V jeho věku bývají mladí krutí. Hledají svou cestu životem, tápou a zkoušejí všechno možné, ale u rodičů nesnesou sebemenší změnu. A ona neměnila žádnou maličkost. Uvědomovala si, že jí nejspíš nikdy neodpustí.

	Snažila se mu vysvětlit, proč se tak rozhodla, ale neposlouchal ji. Chápala to. Jamieho loajalita patřila otci a ona se stala jeho nepřítelem.

	Nasadila si klobouk s širokou krempou a vyšla za ním na verandu. Ohlédl se, když uslyšel kroky. Ve tváři se mu zračila hořkost.

	„Nic víc nepotřebuješ?“

	Přikývla.

	„Nikdy ti neodpustím.“

	„Proboha, mluvíš jako tvůj otec!“

	„Můj otec je slaboch, ale já ne.“

	„Mám tě ráda, Jamie. Ty jsi to jediné, co jsem v životě opravdu milovala celým srdcem a duší.“

	Vrhl na ni pohled plný opovržení. Život je ve třiadvaceti tak jednoznačně černobílý. Ještě si dobře vzpomínala, jak jednoduché bylo rozhodnout, co je dobré a co špatné, když byla v jeho věku.

	„Vím jen to, že od nás utíkáš, když tě potřebujeme nejvíc.“

	„Třiadvacet let jsem nikam neutekla. V těch třiadvaceti letech jsi mě potřeboval nejvíc. Podle mě je to dost dlouhá doba, mladíku, a to pro kohokoli.“

	„Tak se odvděčuješ otci za všechny ty roky, které ti obětoval?“

	„Už brzy přijde den, kdy odsud odjedeš, Jamie. Najdeš si ženu nebo jiné místo, kde budeš žít raději než tady se mnou a s otcem. A až ten den přijde, nezbude tu pro mě vůbec nic. Doufala jsem, že to pochopíš.“

	„Takže všechno děláš jen pro sebe?“ Naklonil se přes zábradlí. „A co bude, až van Heusenovi dojdou peníze?“

	„Jak se opovažuješ takhle se mnou mluvit?“

	„Otec je úplně na dně. Tak co si mám myslet jiného, než že jsi vypočítavá?“

	„Tak proto si myslíš, že odcházím? Kvůli penězům?“

	„Nilandova společnost je před krachem. A ty si najdeš milence. Není těžké si dát dvě a dvě dohromady, ne?“

	V jeho pohledu se zrcadlilo bezbřehé pohrdání. Zatroubení klaksonu oznamovalo, že k bráně přijelo taxi. Conrad vystoupil a zamával jí.

	„Sbohem, Jamie.“

	„Doufám, že nečekáš, že ti odnesu kufry.“

	Přistoupila k němu a objala ho kolem ramen. Stál bez hnutí, s rukama stále vraženýma v kapsách. Bylo to jako objímat mramorovou sochu v muzeu. Možná že právě to byli, vlastně ona. Socha v muzeu. V jejich životě po ní nezůstane víc než prchavá vzpomínka.

	Jakmile se ho pustila, odkráčel dovnitř.

	„Kate?“

	Conrad stál pod schody. Nejspíš se musel dovtípit, co se mezi matkou a synem odehrálo. Viděla na něm, že ho to bolestně zasáhlo.

	„Všechno v pořádku?“

	„Vezmi mě odsud,“ zaprosila. Odešla cestičkou vysypanou úlomky lastur a ani jednou se neohlédla.

	♦ ♦ ♦

	Elvie se z bezpečné vzdálenosti dívala, jak vystupují z auta u celnice. Na konci dlouhého mola kotvila Koolinda připravená odvézt Kate daleko do Singapuru. A navždy.

	Domorodí nosiči se chopili jejich lodních kufrů a vaků a začali je odnášet na parník.

	Lhala by, kdyby tvrdila, že vůbec nic necítí. Připadala si prázdná a otupělá. Bylo to jako dívat se, jak zavírá krám, kam se člověk chystal jít nakoupit. Člověk začne mít někoho rád, sblíží se s ním a ztratí ho. Proč se na něho vázat? Proč mít někoho rád? Vždyť to přináší jen bolest z rozloučení. Máma neměla na vybranou, ale táta a teď i Kate se sami rozhodli odejít, i když mohli zůstat.

	Nenapadlo by ji, že bude někdy tak unavená životem. Proč vlastně žije? Nic nevydrží, nikdo s ní nezůstane, když ho začne potřebovat. Když se člověk neobrní proti citům, čeká ho jen bolest a ponížení. Otočila se k molu zády a s Černým Jackem v patách zamířila zpátky na červenou prašnou cestu.

	♦ ♦ ♦

	George stál na verandě a pozoroval perlařův měsíc, který vycházel za banánovými palmami. Van Heusen měl možná od začátku pravdu. Perlařina nemá budoucnost.

	Proč od něho Kate odešla? Nezbylo mu nic. Ztratil všechno, co měl a čemu se obětoval. Přišel o Kate i společnost, kterou chtěl odkázat synovi. Všechno bylo nenávratně pryč.

	K čertu s Cameronem McKenziem a s van Heusenem taky. Ať hnijí v pekle.

	Náhle ho zasáhla palčivá bolest. Hvězdy na nočním nebi se roztočily a on upadl. Ta bolest byla úplně jiná, nová, neznámá a pulzující. Hlasitě zasténal. Nohy ho přestaly poslouchat. Odvrávoral jen několik kroků, ztratil rovnováhu a jako podťatý spadl dolů do zahrady.

	Liddy ho našla v bezvědomí, obličej měl zarudlý a dech mu rachotil v prsou.
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	Světla na hlavním stěžni Mary Anne se houpala, ztrácela se a vynořovala z bezměsíčné noci. Jamie pospával u kormidla, zápach hnijících škeblí a soli se mu už zažral do kůže. Rytmické vrzání lanoví znělo jako podivná hudba.

	Celé dny trávil otevíráním škeblí, které poslali na palubu potápěči. Používal starý kuchyňský nůž s dvakrát obalenou střenkou. Byla to únavná a neradostná práce. Každé ústřici musel vyrvat sebemenší perličku, ale napřed bylo třeba rozlomit zámek a vyrvat z ní maso.

	Jamie každých deset dnů ze čtrnácti trávil na moři a zbytek času v kanceláři a skladech. Řídil se zásadou Camerona McKenzieho, kterou mu tlumočil Wes, a díky tomu měl přehled o každém kousíčku perleti. Začínal jako úplný zelenáč, ale pod Wesovým vedením rychle získával zkušenosti a nárokoval si čím dál větší díl odpovědnosti.

	Osobně kontroloval veškerou potápěčskou výstroj a všechny lastury musely být zváženy a připraveny k transportu pod jeho přímým dohledem ve skladech Nilandovy společnosti. Kdykoli byl na moři, všechny škeble otevíral osobně, a díky tomu počet perel za posledních osmnáct měsíců vzrostl pětinásobně. Jediné, co Jamie dělal s nechutí, bylo papírování. „Všechny ty roky na univerzitě byly jen ztráta času, matko,“ zamumlal a zavřel oči. Zkoušel si představit, jak by se asi tvářila na to, co dělá teď. Nikdy by se nemohl stát právníkem, nikdy by nedokázal den za dnem sedět zavřený v kanceláři.

	Práce byla jednotvárná, podmínky na lodi primitivní a pracovní doba dlouhá. Ještě nenarazil na perlu, která by si označení perla zasloužila. Nacházel jen zárodky perel a nepravidelné hrudky perleti. Romantické představy o perlařině záhy rozfoukal nesmlouvavý vítr reality. Patřila mu jedna z největších flotil v Broome, ale vydělával méně než kantor. Možná to v Bouřlivých letech vypadalo jinak…

	Wes vtloukl Jamiemu do hlavy, že je pro něho životně důležité umět všechno, co k lovu perel patří. A tak Jamie osobně poznal každý lugr společnosti a naučil se vše, co bylo třeba. Na delší cesty si bral učebnice japonštiny a malajštiny a záhy dokázal porozumět žargonu posádky. Vyplatilo se to. Mnozí členové posádek si ho začali vážit. Malajci ho na znamení úcty oslovovali tuan a dokonce i někteří Japonci přidávali k jeho jménu uctivé „pane“.

	Většina potápěčů ho ovšem nenáviděla, ale ti tvořili zvláštní, uzavřenou skupinu. Byli jiní než ostatní Japonci. Doneslo se mu, že patří k námořním zálohám a mnozí obyvatelé Broome o nich mluvili jako o „japonských špiclech“. Jamie usoudil, že je to možná pravda, ale odvaha a statečnost se jim upřít nedaly. Jinak by se den za dnem nepotápěli do hloubky, kde na ně číhala mnohá nebezpečí. Chtěl to také zkusit, ale Wes mu v tom zabránil.

	„Bílí nejsou jako Japončíci,“ vysvětloval mu. „Když se zkusej potápět jako ty žlutý zmetci, najisto z toho mají smrt.“

	„A co pan McKenzie?“

	„Tenhle kapitán byl taky úplně jinej než ostatní bílí.“

	Jamie v těch slovech postřehl úctu a obdiv obrovitého černocha ke Cameronovi. Wes o něm nikdy nemluvil jinak než jako o „kapitánovi“. Nejčastěji citoval Cameronovu poučku, jež zněla: „Pokud si člověk něco neudělá sám, nikdy nemá jistotu, že to druzí udělají stejně dobře a stejně rychle jako on.“

	Jamie zavřel oči a vzpomínal na Elvie. Když se připravoval na závěrečné zkoušky v Perthu, každý den vídal za oknem projít sestřičku, která mířila do nemocnice. Měla dlouhé zlatavé vlasy a pohybovala se s grácií. Nedokázal od ní odtrhnout oči. Věděl však, že ji nikdy nepotká, nikdy s ní nepromluví, nikdy ji nepolíbí.

	A s Elvie to bylo zrovna tak. Někdy si přál, aby tam nebyla, nevcházela mu do snů a nemusel se cítit provinile za to, jak se na ni dívá. Myslel na ni jinak než na sestru a nejspíš vždycky bude.

	Zůstala, když Kate odešla. Ukázalo se, že by se bez ní nejspíš neobešel. Rozhodla se sama. Starala se o domácnost, a co bylo důležitější, také o George, z něhož se stal invalida. Připadala mu s takovým životem spokojená.

	Proč to vlastně dělá? Věděl dobře, čím by chtěl být, ale jakýsi podivný pocit loajality a palčivého vzdoru ho dál držel v umírajícím světě moře a červeného prachu a nutil ho žít tak, jak nechtěl, a snažit se o něco, čemu nevěřil.

	V poslední době zjistil, že se stále víc upíná k věcem, které nikdy do jeho života nepatřily, a zapomíná na někdejší sny. Zdálo se mu o perlách, o bohatých nalezištích škeblí a o účetních knihách, ale kdysi sníval o modrém nebi a ženách. Bylo mu čtyřiadvacet a radost mládí vyměnil za obavy stáří.

	Dělal to Kate navzdory? Chtěl něco dokazovat otci? A k čemu? George měl mozek dítěte a Kate byla kdesi daleko a nemohla vidět, jak se jí vzepřel. Copak ji nenávidí tak moc, aby zasvětil celý život tomu, aby se jí pomstil?

	Psala mu dopisy, ale neodpovídal jí. Snažil se namluvit si, že nikdy žádnou matku neměl. V poslední době ho ale navštěvovala ve snech a ve vzpomínkách, které se vynořovaly bez varování. Náhle si vzpomněl, jak ho chovala na klíně, když byl malý. Vybavila se mu její vůně, dotek prstů ve vlasech. V takových okamžicích se v něm ozvala téměř fyzická bolest.

	Usínal a v polospánku slyšel matčin hlas volající ho jménem z verandy jejich domu. Byl ještě kluk, tak šestiletý, nejvýš sedmiletý. Právě se chystal vylézt do koruny delonixu rostoucího za domem. Chtěl poslechnout, ale nemohl. Noha se mu zaklínila ve větvích a…

	Náhle se probudil. Podvědomě zachytil šelest, který do koncertu obvyklých nočních zvuků nepatřil. Uslyšel pleskání bosých nohou na palubě a na druhé straně můstku uviděl stín. Těsně před západem slunce se na palubě navršila hromada škeblí, které musely počkat do rána. Někdo se k nim blížil.

	Bože, ten ale musí mít oči, když v takové tmě vidí pootevřenou škebli. Kdopak to asi je?

	Jamieho prsty sevřely trn, který ležel opodál. Potichu vstal a po špičkách zamířil za zlodějem. Stín se sklonil k hromadě, zcela soustředěný na lup, omámený snem o perle.

	Jamie mu zlehka poklepal na rameno špičkou železného trnu. Muž vyjekl a rozběhl se pryč. Jamie ho zezadu praštil veslem do hlavy. Potom se vrátil k hlavnímu stěžni a zapálil bouřkovou lampu. Posvítil jí tomu muži do obličeje. Poznal ho. Byl to Uramacu, druhý potápěč.

	Posádka probuzená nezvyklým hlukem se štrachala na palubu. Jamie ukázal na muže ležícího v bezvědomí u jeho nohou. „Odtáhněte ho zpátky dolů,“ poručil. „Ráno ho bude pořádně bolet hlava.“

	Stačí chytit jednoho. To byla další z Cameronových pouček, kterou mu vštípil Wes. Na téhle plavbě se už nikdo nepokusí krást.
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	V balírně bylo horko k zalknutí, i když ručičky hodin ještě neukazovaly ani deset hodin dopoledne. Z hromad hnijících škeblí se linul kyselý zápach, z něhož se zvedal žaludek. A právě tam Elvie našla George. V pyžamu, přes které měl oblečený župan, právě peskoval jednoho ze zaměstnanců. Mladý muž v krátkých kalhotách, se slamákem na hlavě a spisem v podpaží pohledem prosil o pomoc.

	Po záchvatu mrtvice Georgeovi ztuhla polovina tváře v odpudivé grimase. Kvůli ochrnutí mu bylo jen stěží rozumět. Chudák mladík byl s rozumem v koncích.

	„Pane Nilande,“ oslovila ho Elvie a vzala ho kolem ramen, šťastná, že ho neobjevila plavat obličejem dolů v mangrovech.

	Otočil se, popuzený vyrušením.

	„Teď ne,“ odbyl ji. „Pracuji.“

	„Pojďte, pane Nilande,“ domlouvala mu, „vrátíme se domů.“

	„Ještě jsem tady neskončil,“ namítal, ale nechal se poslušně odvést z dohledu překvapených domorodých dělníků.

	Značně kulhal, další důsledek mrtvice, a cesta zpátky jim pod žhavým dopoledním sluncem trvala víc než půl hodiny. Když se konečně dostali domů, našli Liddy na zahradě. Přes bidlo visel starý perský koberec ze studovny a bývalá hospodyně do něho vší silou bouchala násadou koštěte.

	„Liddy! Říkala jsem ti, abys dohlédla na pana Nilanda, aby nešel sám z domu.“

	Liddy se přestala věnovat koberci. Její obličej nesl neklamné známky nadměrného pití, kterému se oddávala uplynulou noc. „Pán utekl!“

	„Pán nemá co utíkat! Našla jsem ho až ve skladišti. Šel přes celé město jen v pyžamu!“

	„Chudák Liddy může za všechno. Pán mu najít chůvu. Co zmůže chudák služebná?“

	„Ještě stále je pánem tohoto domu,“ okřikla ji Elvie.

	Liddy pokrčila rameny a neřekla nic, ale z jejího výrazu bylo naprosto zřejmé, co si myslí.

	Elvie lomcovala zlost a připadala si hloupě. Copak se dá na Liddy vůbec v něčem spolehnout? A i kdyby, jen stěží po ní lze chtít, aby se o něho starala čtyřiadvacet hodin denně. I kdyby se mu pokusila v odchodu zabránit, stejně by ji neposlechl. George ani po mrtvici nebude poslouchat domorodou služebnou.

	„Omlouvám se, Liddy.“

	Služebná udělala trucovitý obličej. „Perly mu pomátly rozum jako všem.“

	„Nejspíš máš pravdu.“

	Odvedla ho na verandu, posadila do křesílka a podala mu poslední výtisk West Australian, aby si chvíli četl. Noviny přivezla ranní loď a byly jen týden staré. Stačila si všimnout, že přinášejí samé špatné zprávy. V Německu sílilo nacistické hnutí. Byli to samí šílenci. Svět bláznil čím dál víc.

	Šílenství zasáhlo dokonce i jejich malé město na konci světa. Japonský klub pozval na zdvořilostní návštěvu nějakého japonského důstojníka, který zjevně nabádal Japonce v Broome, aby zůstali v klidu.

	Chudák George. Vlasy měl úplně šedivé a neupravené, vypadal jako stařec s polovinou obličeje mrtvou a jedním okem obráceným v sloup. Z povislého koutku úst mu vytryskl další z mnoha pramínků slin a vydal se na cestu po bradě.

	Přinesla mu z kuchyně sklenici limonády, ale i neochrnutá pravička se mu třásla tak, že si polil kalhoty.

	Pamatovala si George Nilanda jako majestátního pána sedícího na zadním sedadle červeného buicku. Vlasy míval pečlivě rozdělené bezchybně rovnou pěšinkou uprostřed a neustále se tvářil nesmírně zaměstnaně. Ten stařec v županu s politými kalhotami je vážně týž George Niland?

	„Není vám nic, pane Nilande?“ I když už s ním žila pod jednou střechou přes čtyři roky, ještě pořád mu říkala pane Nilande. Nikdy se nedokázala přimět oslovit ho Georgi.

	„Viděl jsem tady spoustu věcí,“ začal. Mluvil nezřetelně a jazyk se mu pletl jako opilci. „Já bych mohl vyprávět! Jednou jsem měl v ruce perlu velkou jako…“ Zvedl ruku, aby mezerou mezi palcem a ukazovákem naznačil, jak obrovská byla. „A víš ty co…“ Najednou se odmlčel a zůstal mlčky zírat do zahrady.

	Elvie trpělivě čekala, až větu dokončí, ale vyl jako hrací strojek, který se uprostřed melodie zastaví. Noviny mu vypadly z ruky a snesly se na podlahu. Zůstala zděšeně zírat na titulek. Japonský vpád do Mandžuska. Šílenství zasáhlo celý svět.
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	Jamie si vzal z ledničky velkou láhev piva a posadil se s ní na schody verandy. Byl utahaný jako pes. Skutečně přiléhavý příměr, pomyslel si, když mu pohled padl na Černého Jacka, který ležel na boku na červené hlíně a nehýbal se. Přesně tak mu bylo.

	Zaslechl zaskřípání posuvných dveří. Věděl, že je to ona.

	„Námořník se nám vrátil,“ přivítala ho.

	„Ahoj, Elvie.“

	Sedla si vedle něho a odhrnula si neposlušnou kadeř, která jí padala do tváře. „Vypadáš zdrchaně.“

	„Taky jsem.“

	Vzala mu láhev a napila se zkušeně jako cestář v laciném baru. Usmál se.

	„Měli bychom tě poslat do školy pro mladé dámy, aby tě tam naučili slušnému chování.“

	„Naštěstí si to nemůžeš dovolit. Brzy budeme na mizině, pokud už nejsme. A vůbec, kdo ‚my‘?“

	„Můj otec a já.“

	„Jamie, vrátil se do roku 1926.“ Vrátila mu láhev. „Ani jeden z vás nemá kapku zdravého rozumu. On pro to má ovšem omluvu, ale ty ne.“

	„A to mělo být co?“

	„Kdy se hodláš vrátit nohama zpátky na zem?“

	Přihnul si z láhve. „Teď určitě ne, Elvie.“

	„Tak si to budeš muset poslechnout ještě mockrát. Rozhodně nehodlám mlčet a dát ti pokoj.“

	„To bych od tebe ani nečekal.“

	„Nikdy jsi tady nechtěl zůstat. A cos pro to udělal?“

	„Mám snad na vybranou?“

	„Na vybranou nemají jen ženy, Jamie. Ty jsi chlap a můžeš si dělat, co si usmyslíš. Společnost každým dnem jen polyká další peníze. I slepý musí vidět, kam to spěje. Tak proč tady pořád zůstáváš?“

	„Někdo nás musí živit.“

	„Plácáš a víš to. Na poště vydělávám víc než ty. Vlastně by mě ani nepřekvapilo, kdybys na Nilandovu společnost doplácel ze svého. Je to tak?“

	Jamie pokrčil rameny a mlčel.

	„Chtěls létat. Tak se do toho dej, Jamie. Nezůstávej tady.“

	„A co bude s tátou?“

	„Postarám se o něho.“

	„Proč by ses o něho starala?“

	„A proč ne? Stejně nemám kam jít. Tady mám aspoň střechu nad hlavou a Liddy mi tu a tam pomůže, když je ovšem střízlivá.“

	„Elvie, nemusíš to dělat.“

	Podívala se na něho a ve výrazu její tváře, v jejích očích se třpytilo něco, co v nich ještě nikdy neviděl. Jako kdyby měla před očima něco, po čem dlouho touží, ale ví, že to nikdy nebude mít. „Dávám ti příležitost, Jamie Nilande. Chop se jí.“

	„Tak mi řekni, proč to děláš, a já o tom budu přemýšlet.“

	„Chci, abys byl šťastný.“

	Natáhl ruku a odhrnul jí pramínek vlasů z tváře. Už už se nakláněl, aby ji políbil, ale na poslední chvíli se vzpamatoval. Vstal, aby prolomil kouzlo toho okamžiku, a začal přecházet sem a tam po verandě. Má naprostou pravdu. Musí odsud odejít.

	„Měla by sis jít lehnout.“

	„Je mi osmnáct a ty nejsi můj táta. Půjdu si lehnout, až se mi bude chtít.“ Sáhla po láhvi a zhluboka se napila. Potom si otřela ústa hřbetem ruky. Usmála se na něj a pohodila hlavou jako nevěstka.

	„Přemýšlej o tom, co jsem ti nabídla, Jamie Nilande. Narodil ses, abys létal, a ne aby ses v podpalubí hrabal v hromadách smradlavých škeblí. To si pamatuj.“

	Vrátila se do domu. Dal si ještě jedno pivo, potom třetí a ještě jedno a díval se do okna jejího pokoje, kde se svítilo ještě dlouho poté, co vyšel měsíc. Přemýšlel o tom, co mu řekla. Rozhodl se.

	♦ ♦ ♦

	George seděl na verandě a i přesto, že již nastalo pozdní odpoledne, měl na sobě župan. Brada a tváře mu zarostly dvoudenním šedým strništěm, v koutku úst se mu postupně oddrolovala žlutá skvrna od vajíčka, které měl k snídani. Na stole před ním ležel otevřený týden starý West Australian stejně jako před hodinou. Z nezalévaného trávníku vystupovaly hnědé koláče uschlé trávy.

	Jamie přišel na verandu a posadil se. „Otče?“ Stařec si ani nevšiml, že někdo přišel. Jamie se k němu naklonil a zatřásl mu kolenem. „Otče?“

	George, probuzený ze snění, zalovil v kapse županu v domnění, že je to vesta a budou v ní hodinky na řetízku. Nebyly tam. „Kolik je hodin? Musím se už vrátit do kanceláře.“

	„Za chvíli budou čtyři.“

	George se pokusil vstát. „Přijdu pozdě. Už jsem tam měl být.“

	Jamie jemně zatlačil starce zpátky do křesla. Proboha, pomyslel si Jamie smutně, vždyť je mu stěží padesát a vypadá na osmdesát.

	„Všechno je v pořádku. Dneska do kanceláře nemusíš.“

	„Spoléhají na mě. Když tam nejsem, všechno popletou.“

	„Sedni si, otče.“

	„Dobrá, ale jen na chvilku. Potom se tam hned vrátím.“

	„Otče, rozhodl jsem se odjet z Broome.“

	George se zamračil. Nechápal, o čem mluví. „Taky bys měl být v kanceláři,“ napomenul ho. „Vysedáváním na verandě se nic nepřiučíš.“

	„Nevrátím se do kanceláře. Odcházím z firmy.“

	„Odcházíš? Co tím chceš říct?“

	„Chci létat.“

	„Co to povídáš? Ty přece nesmíš odejít.“

	„Je mi líto, otče.“

	„Jak víš, budeme podnik rozšiřovat. Potřebujeme další lugry. Ty plastové knoflíky se dlouho neudrží. Troufám si tvrdit, že cena škeblí půjde příští rok strmě nahoru.“

	„S perlařinou je konec. Nemám tady žádnou budoucnost. Musím odejít.“

	„Kam?“

	Jamie se k němu naklonil a vzal ho za ruku. „Poslouchej, prosím. Musím z Broome odjet.“

	„Ne, ne. Nepřipadá v úvahu. Možná po Vánocích, až přijdou deště. Můžeš si půjčit domek u Perthu.“

	„Žádný domek u Perthu nemáme. Museli jsme ho prodat, vzpomínáš?“

	„Ale do března musíš být zpátky,“ poručil mu George. „Čeká nás spousta práce. Nemůžu společnost řídit sám.“

	„Odcházím. Je po všem.“

	George na něho zůstal užasle zírat. „Kolik je hodin?“ zeptal se po chvíli. „Už jsem dávno měl být zpátky v kanceláři.“

	„Tady je ti nejlíp,“ ujistil ho Jamie. „Elvie se o tebe postará.“ Jamie vstal. Co tady? Nilandova společnost zkrachuje, ať už s ním nebo bez něj. V Broome byl naprosto zbytečný. Elvie měla pravdu. Nastal čas, aby se vydal najít svůj osud.

	„Budu za tebou jezdit, jak jen to půjde,“ rozloučil se.

	George přikývl a usmál se. „Výborně. Už dávno jsem měl být zpátky v kanceláři.“ Zašátral v kapse po hodinkách. „Kolik je hodin?“
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	Nilandovu společnost založil v roce 1905 Georgeův otec. To, co rodina budovala čtyřiatřicet let, během jediného měsíce zmizelo. O společnost nikdo nestál a lugry se pronajímaly jen na sezónu. Polovina podnikání byla tak jako tak nezákonná, protože Jamie kašíroval pro Japonce, aby alespoň částečně splatil půjčky a dluhy. Kanceláře, balírna i sklady byly už dávno zatížené hypotékou a z jejich prodeje zůstalo jen stěží dost na to, aby splatil dluhy v bance.

	Čtyřiatřicet let práce, a nezůstalo nic. Povídalo se, že dokonce i Tanaka má finanční potíže. Lodě připlouvající z Japonska drancovaly loviště perlorodek a nikdo je nedokázal zastavit.

	Jamie si zarezervoval lodní lístek na polovinu prosince. Měsíc uběhl v horečnatém shonu, jednáním s bankami, realitními makléři a věřiteli. George nic z toho nevnímal.

	Do Jamieho odjezdu zbývalo jen několik dnů. Bylo už pozdě v noci, když se z verandy ozvala rána. Šla se podívat, co se děje, a našla Jamieho napůl ležet na schodech s láhví francouzského šampaňského v ruce. Bílý oblek měl samou skvrnu od červeného bláta.

	Přitáhla jukatu k tělu. „Lezeš domů po čtyřech?“

	„Rozlučkovej večírek v Kontíku. Mělas jít se mnou.“

	„Jsem si jistá, že v Broome ještě zůstalo dost nezadaných dívek, aby ses jeden večer nenudil.“

	Chytil se sloupku a vstal. „Tohle místo mi určitě chybět nebude, ale ty ano.“

	„Taky se mi bude stýskat,“ zašeptala. „Jsem ráda, že odjedeš. Tohle město umírá.“

	„Děkuju ti.“

	„Za co?“

	„Bez tvé pomoci bych se odsud neodlepil. A bez tvých jedovatosti taky ne.“

	„Záleží mi na tobě, Jamie. Nemohla jsem se dívat, jak tě to tady ničí.“

	„Nikdo mě nezná tak dobře jako ty. Někdy mi připadá, že mi snad čteš myšlenky.“ Sklouzl pohledem k jejím holým nohám a vzápětí provinile odvrátil pohled. „Někdy si přeju, abys nebyla má sestra.“

	Elvie cítila, jak se jí tenká bavlněná látka napjala na prsou. Od nejpřitažlivějšího muže, jakého kdy poznala, ji dělila jen ta látka. Uvědomovala si svou příležitost.

	„Taky že nejsem.“

	Následovalo dlouhé ticho. Vypadalo to, že ji neslyšel. Přiložil si láhev ke rtům a zhluboka se napil. „Cože?“

	„Cameron nebyl můj otec. To je další věc, kterou máme společnou, Jamie Nilande. Cameron McKenzie si vzal mou matku, i když čekala dítě s jiným.“

	Dlouho se nezmohl na slovo. Stál na spodním schodu, díval se na žhnoucí hvězdy a opile se kolébal.

	„Pročs mi to neřekla už dřív?“

	„Říkám ti to teď.“

	„Celou tu dobu…“ Otočil se a vyšel schody nahoru. „Určitě?“

	„Potřebuješ vidět můj rodný list, abys mě mohl políbit?“

	Nezmohl se na slovo. Tři roky si na ni zakazoval myslet a přesvědčil sám sebe, že je pro něho navždy zakázaným ovocem. A teď najednou nevěděl, co dělat.

	„Nebo mě od sebe zase odstrčíš jako onehdy, Jamie Nilande? Jsem ti tak odporná?“

	„Jsi to nejkrásnější, co jsem v životě viděl.“

	„Dokaž mi to.“

	„Elvie, za pár dnů odjíždím.“

	„Moc mluvíš.“

	Rozhodla se, že mu pomůže. Stoupla si na špičky, přitáhla si ho k sobě a zlehka přejela svými rty přes jeho. Sten mu uvízl v hrdle. Můry narážely do karbidových lamp a v korunách stromů cvrlikal hmyz. Na nebi mihotavě svítil tříčtvrteční měsíc a noc pulzovala žárem.

	Cítila, jak si kapička potu razí cestu mezi jejími ňadry.

	Zabořila prsty do jeho hustých vlasů. Strniště na tváři ji škrábalo na dlani, když ji polibek zcela pohltil. Rozhodla se. Věděla, co chce. Najednou ale nemohla popadnout dech.

	Podívala se mu do očí potemnělých touhou. Odtáhla se od něho. Myslel si, že snad zašel příliš daleko. V jeho tváři se zračila směs zklamání a viny. Vzala ho za ruku a vedla ho verandou až k francouzskému oknu, za kterým se nacházela její ložnice.

	Přes tenkou bavlnu cítila teplo sálající z panovačných dlaní. Trhnutím rozvázal pásek a jukata se rozevřela. Ucítila na ňadrech mozolnaté dlaně a zajíkla se překvapením.

	Roztrhla mu košili.

	„Elvie…“

	Toužila po něm tak dlouho a touha stejně jako hněv se drala ven, slepá ke všemu, k rozumu i pýše.

	Pro ni to bylo poprvé. Položil ji na postel a touha se náhle změnila v rozpaky. Připadala si hloupě. Třásla se, když ji hladil po zpoceném těle a pomalu klouzal níž. Uvědomovala si lepkavé vlhko v klíně. Nebude si o ní myslet, že je děvka, když dostane, co chce? Nechala ho pokračovat. Doufala a vlastně i čekala, že ví o milování víc než ona.

	Pozorovala lopatky větráku otáčejícího se pod stropem, zaposlouchala se do rytmického cvakání. Chtěla se na něj dívat, dotýkat se ho, ale odvaha ji najednou opustila.

	„Elvie, opravdu to chceš?“ zašeptal.

	„Nepřestávej, pokračuj.“

	Bolelo to, když do ní vstoupil. Vzrušení, zmatek a bolest vytlačily všechny příjemnější pocity. Přitáhla si ho na sebe. Váha jeho těla jí dodávala jistotu. Zavřela oči a vydržela to. Netušila, že to tolik bolí.

	Toužila po něm, ale zároveň se bála, aby stačil včas cuknout. Co když otěhotní? Zasténal. Zazmítala se pod ním. Ucítila horkou vlhkost na břiše. Celý se napjal jako struna, křečovitě se zachvěl a klesl na postel vedle ní.

	„Elvie,“ zašeptal. „Elvie, miluju tě.“

	Možná se jí to jen zdálo.

	Ležel s hlavou opřenou o její ňadra, hladila ho po vlasech a hrála si s nimi. Zrychleně dýchal.

	Propadala se do víru pocitů, které na ni útočily ze všech stran. Palčivá bolest v klíně a instinkt jí velely okamžitě vyhnat toho nebezpečného vetřelce z postele a ze života. Bylo to jako obrovská vlna, která hrozila, že ji každou chvíli strhne a odnese pryč.

	„Elvie? Není ti nic?“

	„Už jsi někdy… dřív?“

	„Možná.“

	„Podle mě určitě.“

	„Podruhé už to bude lepší.“

	„A co tě vede k tomu, že bude nějaké podruhé?“ Pohladila ho po tváři, aby pochopil, že si ho dobírá, a políbila ho.

	„Kde ses to naučil? Muži to prostě umí, nebo se to musí taky učit?“

	„Když jsem studoval na univerzitě v Perthu, potkal jsem tam jednu ženu. Byla starší než já. Chápeš?“

	„Jen žárlím.“

	„Nemáš proč. Nikdy jsem nechtěl jinou než tebe a celou tu dobu jsem si myslel, že nikdy moje být nemůžeš.“

	„Kolik žen už jsi měl, Jamie?“

	„To je mi otázka!“

	„Tak kolik?“

	„Proboha! Žádnou.“

	„Lháři. A co Mary Toddová?“

	„Od té doby, cos ji polila limonádou, jsem ji neviděl.“

	„Prý sis vodil Mavis Marwickovou za plátno v Sunu.“

	„Holku s takovým jménem?“

	„A pěknou postavou.“

	„Že jsem si nevšiml.“

	„Mám pocit, že zase lžeš. Vím, že vy chlapi se na to díváte jinak. Asi to tak má být.“

	„Proč jsi mi to neřekla už dávno, Elvie? Vědělas, co k tobě cítím.“

	„Vážně?“

	„Proč až teď?“

	Neodpověděla. Nenaléhal.

	„Co teď budeme dělat, Elvie?“

	„My?“

	„Příští týden odjíždím do Perthu. Nemůžu odjet bez tebe.“

	Přitiskla mu ukazováček na rty. „Teď se o tom nebudeme bavit.“

	„Všechno se tím změnilo, Elvie.“

	„Pšt!“ napomenula ho a zavřela mu ústa polibkem.

	„Myslím to vážně.“ Laskal v dlani její ňadro. „Jsi nádherná, Elvie.“

	„Vážně?“

	„Vždyť víš, že jsi.“

	„Podle tebe vím spoustu věcí,“ odpověděla, „o kterých nic nevím.“

	„Myslím to vážně, Elvie. Nemůžu od tebe jen tak odejít.“

	„Nebudeme se bavit o tom, co bude dál. Nestačí nám snad přítomnost?“

	Přitulil se k ní. „Můžu tady zůstat?“

	„Je to tvůj dům.“

	„Ale tvoje postel.“

	Všimla si, že se usmívá. Díval se na ni, opřený o loket. Cítila, jak se v ní kdesi uvnitř něco mele a kňučí jako klubko štěňat. Dobrý Bože, Elvie, cos to udělala?

	♦ ♦ ♦

	Dívala se, jak spí. Ležel na břiše s hlavou složenou na předloktí. Do tváře mu sklouzl neposedný pramínek vlasů. Zaposlouchala se do pravidelného rytmu jeho dechu. Pohladila ho po rameni a zádech, krátké tmavé chloupky na krku a pevné svaly na ramenou a rukou ji nepřestávaly udivovat.

	Nemohla spát. Dotíraly na ni protichůdné pocity: vina, vzrušení, strach, láska, hanba, vina, štěstí.

	Vyklouzla z postele a oblékla si jukatu. Břicho měla lepkavé a na vnitřní straně stehen zaschlou krev. Nepředpokládá se snad, že slušná žena přijde o počestnost až o svatební noci? Pokračuju v rodinné tradici. Je tak příjemné nechovat se spořádaně.

	Jenomže…

	„Co když otěhotní? Sice to na poslední chvíli stihl, ale může si tím být jistá? Když mu dovolila, aby si vzal, co chtěl, co si o ní bude myslet? Stejně by mu posloužila kterákoli z barmanek v Roebucku.“ Miluje ji, nebo jí pohrdá?

	Elvie, nech toho. Jak dlouho jsi ještě chtěla čekat? Stejně za pár dnů odjede, tak proč by ti mělo záležet na tom, co si o tobě myslí Jamie Niland nebo kdokoli jiný? Možná už ho nikdy neuvidí. Kdyby se už nikdy neměl vrátit, bylo by jí to líto, ale noci strávené s ním by nelitovala.

	Měsíc klesl za horizont. Objala si ramena, aby se v té bezesné, osamělé noci tolik netřásla.
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	Měl pravdu. Podruhé to bylo lepší a potom ještě lepší. Jeho doteky jí byly stále příjemnější. Objevovala nové a nové možnosti a Jamieho laskání bylo stále odvážnější. Byl pozorný a něžný. Milování, které oné první noci trvalo pár horečnatých minut, bylo delší a delší.

	Přestávala se stydět za své tělo, dívala se mu do očí, které pokaždé potemněly touhou, když rozvazoval jukatu, v níž mu přicházela otevřít. Dovolila mu, aby se na ni díval ve světle lampy. Jen se bála, aby mu nepřipadala moc hubená. Dobře znala chyby svého těla, ty skutečné i domnělé.

	Děsilo ji to. Spolu s tím, jak se mu otevírala, poddávala se dotekům jeho dlaní, v ní sílil pocit, že ji zná až příliš. Obranný val se hroutil. Zahrávala si s peklem, když dovolila, aby vstoupil do jejího těla a do jejího srdce.

	Muž, kterého pustila za obrannou zeď, měl záhy zmizet. Nenáviděla ho za to, jak pobořil její obranu, ale ve skutečnosti udělal jen to, co si dlouho přála. Starý strach a obavy se vrátily a nutily ji vypudit ho z jejího života tak rychle, jak do něj vstoupil.

	Celý život jen čekala na to, až zase něco ztratí, až se kratičké štěstí změní v nekonečnou bolest a smutek. Kdysi dávno si slíbila, že už nikdy nikoho nebude milovat příliš. Pokud člověk uměřeně dávkuje lásku, nikdy neztratí nad citem kontrolu a ztráta bolí jen tolik, kolik dovolí. Nikdy ne víc, než kolik člověk snese.

	Jak dlouho může trvat štěstí? Dá se to zařídit a naplánovat tak, aby člověk byl přinejmenším spokojený. V Jamieho očích viděla děsivou budoucnost. Milovala by ho tak moc, až by ztratila kontrolu sama nad sebou. V duchu se ptala sama sebe, jestli to byl ten důvod, proč si Kate vzala George… aby byla v bezpečí před nezvladatelným přílivem lásky a štěstí. Možná to bylo jinak. Možná Cameronovi nedokázala odpustit. Možná že ji děsil. Dokázala po Georgeově boku umírat a potom ho opustit, ale nemohla žít s Cameronem. Teď už to chápala.

	♦ ♦ ♦

	Dva dny před odjezdem do Perthu se Jamie vytratil z domu brzy ráno. Vrátil se, když snídala na verandě. Tváře mu hořely vzrušením. Hnědou obálku, kterou držel v ruce, položil vedle jejího šálku s čajem a culil se jako choromyslný.

	„Co je to?“

	„Otevři to!“

	Uvnitř byl jeden lístek do Perthu na palubě Koolindy. Ruka se jí začala třást.

	„Co to má být?“

	„Pojeď se mnou, Elvie. Vezmi si mě.“

	Zprudka vstala a uskočila dozadu, jako kdyby v konvici uviděla hada. Klečel před ní a nevstával.

	„Vzít si tě?“

	„Připadá ti to tak nemožné?“

	„Jen… to přišlo náhle.“

	„Elvie, znám tě od malička. Myslel jsem…,“ ztišil hlas, „Elvie, ty a já… my jsme… myslel jsem, že to chceš.“

	„A co George?“

	„O všechno jsem se postaral. Vrchní sestra v nemocnici půjde do důchodu. Zpátky do Perthu se vrátit nechce. Nabídl jsem jí, že může bydlet v našem domě a nemusí nám nic platit, když se o otce postará. Liddy pomůže s vařením a úklidem. Stačí, když dohlédne na to, aby nikam nechodil a bral léky.“

	Pořád mlčela.

	„Myslel jsem si, že jsem to skvěle zařídil.“

	Zase žádná odpověď.

	„Nemůžu odjet bez tebe, Elvie. Teď už ne.“ Vstal. „Miluju tě, Elvie. A když o tom přemýšlím, vlastně jsem tě miloval odjakživa.“

	Proč právě mě? Je dokonalý, vysoký a krásný. Proč miluje zrovna Elvie McKenzieovou, tu hubenou, ošklivou a potrhlou divošku? Udrží ho blond lokny?

	O tom okamžiku snila tak dlouho. Jamie Niland, její nedosažitelný manžel. Jak se to mohlo stát?

	„Odjedeš se mnou?“

	Přikývla a on ji sevřel v náručí.
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	Myslela si, že to dokáže. Že dokáže být šťastná, aniž by neustále musela mít před očima okamžik, kdy to skončí. Jamie nic netušil. Pro něho bylo všechno v nejlepším pořádku. Nejspíš ho o tom přesvědčila.

	Pomyslela si, že je možná lepší, když člověk nedostane to, po čem touží. Copak si může dovolit zamilovat se a pustit si k tělu člověka, jehož odchod by ji zničil? Stejně jako většina mužů by se ani on nespokojil s tím, co mu dává. Chtěl by vědět všechno, dostat se jí pod kůži, a to mu nedovolí. Nemůže mu to dovolit, pokud má přežít den, kdy ji opustí nebo zemře.

	Udělal právě tohle Cameron Kate? Nenáviděla Camerona za to, že jí ublížil, nebo proto, že ji miloval? Není nakonec vždy lepší milovat někoho, kdo člověku nemůže příliš ublížit, než toho, který může?

	A přece. Není snad Jamie všechno, co si přála? Proč ji tolik děsí láska muže, o kterém od malička snila?

	Od Cameronovy smrti žila jako ve vězení, ale v posledních dvou dnech zažívala skutečný děs. Za několik desítek hodin bude vedle něho na palubě parníku a její život už jí nebude patřit. Bude o něm rozhodovat Jamie.

	Pokoušela se přesvědčit sama sebe, že to tak má být. Nařizovala si zapomenout na strach, který na ni doléhal, přesvědčovala se.

	O dva dny později Jamie Niland a Elvie McKenzieová stáli u celnice a dívali se, jak domorodí nosiči vyndávají kufry z auta. Když odnášeli poslední, Elvie jim v tom zabránila.

	„Ne,“ přikázala. „Tenhle tady nechte.“

	„Vždyť je v něm všechno tvoje oblečení,“ namítl Jamie.

	„Já vím.“

	„Elvie?“

	„Nemůžu.“

	„Proč?“

	Přitiskla mu dlaň na prsa. „Odpusť mi to.“

	„A co?“

	„Nemiluju tě, Jamie.“

	Vyrazilo mu to dech.

	„Nebylo to ode mě hezké. Je to moje vina. Nechala jsem tě, aby sis myslel, že všechno je jinak. Nemůžu si tě vzít a nemůžu s tebou odjet.“

	Zavrtěl hlavou. „Nedělej to.“

	„Je mi líto, ale je to tak.“

	„Ale Elvie… vždyť…“ Marně hledal slova. Nepřicházela. Dřív nebo později začne zuřit, pomyslela si, a dostane se z toho. Začne mě nenávidět a uleví se mu. Za týden, za měsíc, za rok.

	„Jamie, byl to omyl.“

	Nasedla do auta. Vzápětí seděl vedle ní. „Prosím, nedělej to.“

	„Co tomu řeknou lidi? Postarám se o George. Jestli chceš, abych se odstěhovala, pochopím to.“

	„Chci, abys odjela se mnou.“

	„Nemůžu. A nemiluju tě.“

	„Ale… přece…“

	„Spala jsem s tebou, ale to ještě neznamená, že tě miluju. Znamená to jen, že jsem prostě ten typ ženský, s kterou můžeš spát, ale nemůžeš si ji vzít.“

	Bolest v jeho tváři nedokázala snést. Vystoupil. Zaťukala řidiči na rameno a řekla, ať jí odveze do domu Nilandových. Dívala se přímo před sebe a ani jednou se neohlédla.

	

		Část V.
Prosinec 1941
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	V onom jasném nedělním ránu v prosinci 1941 Elvie McKenzieová pracovala na zahradě Nilandova domu. V rákosovém klobouku, který si koupila v čínské čtvrti, aby ji chránil před nejhorším žárem, prořezávala oleandry. George pospával na verandě. Občas se probudil a Elvie ho slyšela mumlat něco o perleti. Vzápětí znovu usnul. Na ratanovém stolku před ním ležel rozevřený, týden starý výtisk West Australian.

	Začalo být příliš velké horko. Elvie si sundala klobouk a zatřásla hlavou. Zvlněný plavý vodopád jí sahal až pod ramena. Otřela si pot z čela šátkem a zavolala na Liddy, aby jí přinesla džbán limonády. Pití ani odpovědi se nedočkala. Pokrčila rameny a namířila si to do kuchyně.

	Liddy jako obvykle spala s čelem opřeným o ruce složené na stole. Ten pohled už Elvie důvěrně znala. Vyndala džbán z lednice a nejprve pečlivě zkontrolovala, jestli se v něm neskrývá nějaké nebezpečí. Minulý týden se v něm zabydlel had. Bůh ví, jak se tam dostal. Hadi představovali jednu z mnoha nepříjemností, které s sebou život v Broome přinášel. Podobně tak štíři, které onehdy v noci našla pod polštářem.

	Nalila dvě sklenice limonády a odnesla je na verandu. Uvelebila se v křesílku a chystala se Georgeovi přečíst poslední Jamieho dopis. Byl tři měsíce starý. Domů psal přinejmenším nepravidelně. V poslední době ale měla obavu, jestli se mu něco nestalo.

	George ji přerušil po několika větách a začal jí vykládat o Bouřlivých dnech, o oněch zlatých časech, kdy vybudoval z Nilandovy společnosti největší perlařské impérium v Broome a možná i na celém světě.

	„Mladík pořád škemrá, aby se mohl vrátit. Když ho nepřinutím stát na vlastních nohou, nikdy se nic nenaučí. Nic z něho nebude, mám pravdu?“

	„Ten dopis je od něho, Georgi,“ vysvětlovala mu. „Rozumíte? Píše vám Jamie. Je v Anglii.“

	Jenomže George ji neposlouchal a ona vlastně ani nečekala, že by obsah dopisu pochopil, dnes nebo jindy. Opět se rozpovídal o knoflících z plastu. „Pomíjivá záležitost,“ prohlašoval. „Módní výstřelek, nic víc.“

	Usnul. Chrápal a brada mu klesla na prsa. Elvie se napila limonády a rozhodla se počkat, až se zase probere. Jak se tak dívala do zahrady, připadalo jí, že trávníky a veranda zarůstají křovím přímo před očima.

	Tak je to nejlepší, usoudila. George neví a netuší, co se stalo s jeho milovanou společností a perlařinou, z níž se zrodila. Hrstka perlařů, kteří ještě zůstali, se stěží uživila. Přežívali jen díky dotacím vlády, protože jinak by je načisto smetli Japonci, jež zabrali moře na severu kontinentu. Ironií osudu to byli právě Japonci, kteří tady v Broome perlařinu před lety ovládli.

	George se probudil stejně náhle, jako usnul. Ukázal na dopis, který držela v ruce.

	„Od koho je?“ zeptal se popuzeně.

	„Píše vám Jamie.“

	„Jamie? Každou chvíli se už musí vrátit z kanceláře. Zajímalo by mě, proč se zdržel. Něco se muselo stát. V poslední době má hodně práce…“

	Z dopisů, které psal otci – i když musel dobře vědět, že je Georgeovi bude číst ona –, věděla, jak se Jamiemu po odjezdu z Broome vedlo. Z Perthu zamířil na palubě dalšího parníku do Anglie. V Londýně narazil na jednoho spolužáka z univerzity, který pracoval jako pilot u jedné malé letecké společnosti, která přepravovala zboží přes kanál La Manche do Francie a zpátky. Pomohl Jamiemu sehnat instruktora a po pár měsících u jedné francouzské společnosti začal létat s poštou a zbožím do severní Afriky.

	Po vypuknutí války se Jamie vrátil do Anglie a prošel výcvikem stíhacích pilotů u Královského letectva. Zoufale sháněli mladé muže, které by nebylo nutné dlouho zaškolovat. Na počátku války psal Jamie pravidelně. Jeho dopisy ji děsily. Popisoval v nich smrt a letecké souboje naturalisticky a krutě. V mnoha z nich se cenzor vyřádil.

	Potom najednou přestal psát a celé měsíce nedostali ani řádku. Kdyby zemřel, muselo by se jeho jméno objevit na seznamech padlých, ale tam nebylo. Nedokázala na to přestat myslet. Konečně přišla kratičká zpráva se sdělením, že se zranil při pádu letadla, ale už se začíná zotavovat. Od té chvíle dopisy chodily jen málo a občas. Psal v nich o životě v Anglii, o přídělovém systému, potravinových lístcích a neustálých náletech. O sobě, o tom, jak se má, co dělá, jak žije, nepsal skoro nic.

	Georgeovi to samozřejmě starost nedělalo. Pro George Nilanda se psal rok 1926 a tak to mělo zůstat navždy. Elvie jediná o něj měla strach. Ale jakým právem chtěla vědět víc? O nárok na srdce Jamieho Nilanda se sama připravila před třemi lety.

	Život s Jamiem vyměnila za Georgeovo vyprávění o Bouřlivých dnech. Přikyvovala mu, když jí vysvětloval, že Nilandova společnost začne s rozšiřováním hned, jakmile se ceny škeblí znovu zvednou, i když Nilandova společnost už existovala jen ve vzpomínkách.

	Jakmile už snad podesáté dočetla Georgeovi Jamieho dopis, došla si do kuchyně pro další limonádu a se sklenicí v ruce zamířila do obývacího pokoje, kde si pustila rozhlas.

	Dávali Mozartův koncert. Proud hudby po několika minutách přerušily mimořádné zprávy. Hlasatel rozčileně popisoval útok Japonců na americkou základnu Pearl Harbor na Havaji. Džbán s limonádou dopadl s řachnutím na podlahu a roztříštil se na malé kousky, které se třpytily na nalakovaných prknech. Rána vzbudila Liddy.

	Elvie zírala v němé hrůze na rozhlas. Hlasatel pokračoval oznámením, že ministerský předseda Curtin už požádal Churchilla, aby uvolnil všechny australské vojáky sloužící v Evropě, aby se mohli vrátit domů a bránit Austrálii. Elvie měla pocit, že se jí známý svět roztříštil před očima jako džbán. Válka už neohrožovala jen Evropu. Byla to válka, která zasáhla celý svět.

	♦ ♦ ♦

	Následující den ráno se na hlavní ulici města objevili dva muži v uniformách, kteří bok po boku pomalu kráčeli na pobřeží. Náhodnému pozorovateli by na tom jistě nepřišlo nic hrdinského ani výjimečného. Byli jen dva a očividně nikam nespěchali. Skutečnost ale byla úplně jiná. Zdánlivě bezstarostné procházce předcházela dlouhá jednání a nelehké rozhodování. Ke splnění úkolu potřebovali velkou dávku odvahy, protože ti dva šli zatknout dvě stě nepřátel.

	Oba byli oblečení do khaki uniforem australské armády. Ve skutečnosti ovšem patřili k VDC – dobrovolnickým obranným sborům. Jedním z těch dvou mužů byl bývalý policejní seržant Clarke, který o dva roky dříve odešel od policie na zasloužený odpočinek. Pro armádu už byl příliš starý, a proto ho alespoň jmenovali velitelem dobrovolnických sborů. Druhý byl skoro ještě dítě a jmenoval se Sammy Keane. Na bradě si pěstoval řídkou bradku, kterou označoval honosným názvem vousy. Bývalý seržant Clarke se o ní ovšem vyjadřoval jako o písklečím chmýří.

	V den, kdy Británie vyhlásila Německu válku, slavil Sammy Keane devatenácté narozeniny. Okamžitě se pokusil vstoupit do armády, ale odvodní komise mu do posudku napsala, že je napůl hluchý a krátkozraký. Nevzali ho. Zatímco se jeho spolužáci a známí vydávali za slávou a hrdinstvím do Evropy a pouště severní Afriky, stal se zástupcem velitele dobrovolnického sboru Broome, hrůzu nahánějící bojové síly o šesti mužích. Dnes konečně stane prvnímu nepříteli tváří v tvář.

	Oba muži byli vyzbrojeni jednou enfieldkou z první světové války, již Tom Clarke svěřil Sammymu, a těžkým služebním revolverem Smith and Wesson. Revolver získal za dlouholetou věrnou službu u policie.

	Nepřítel na ně čekal na břehu. V Broome žilo a pracovalo na pět set Japonců a dobrá polovina jich ještě zůstávala na moři. Zažívali dobrou sezónu a raději riskovali cyklon, než aby se vzdali bohatých lovišť kýtovek, na která narazili.

	Co do počtu Japonci s převahou převyšovali bělochy a Clarke si byl dobře vědom toho, že by je dokázali pozabíjet do jednoho, kdyby chtěli. Ještě stále měl v živé paměti nepokoje z roku 1920. Ještě stále ho mrazilo v zádech, když si vzpomněl na onu noc před hotelem Continental, kdy se na ně řítil ozbrojený dav a snažil se dostat k Timořanům a Malajcům ukrývajícím se uvnitř.

	To ale byla noc! Cameron McKenzie zachránil život Nilandově ženě, kterou ubránil před rozlíceným davem, a Flynn dorazil do hotelu opilý jak zákon káže a mával kolem sebe puškou. Po celém městě vzplály krvavé potyčky mezi Timořany a Japonci, ale zdravý rozum nakonec zvítězil. Škoda, že už ho v dnešním světě zůstalo tak málo.

	Mezi muži na pobřeží to zašumělo, když se k nim oba dobrovolníci přiblížili. Od skupiny se oddělil jeden muž – Clarke ho znal, jmenoval se Takešita a byl to Laceyho bocman – a šel jim naproti.

	„Co budeme dělat?“ zašeptal Sammy.

	„Hlavně klid, chlapče,“ domlouval mu Clarke. „Hlavně klid.“

	Takešita se zastavil pár kroků před nimi. Nespouštěl pohled z enfieldky a revolveru. Sammymu nepřipadal ani divoký, ani vyděšený, jen smutný.

	Japonec se uklonil. „Slyšeli zprávy také.“

	„Velice mne mrzí, že vás musím informovat o tom, že naše národy jsou ode dneška oficiálně ve válečným stavu. Dostali jsme příkaz z Canberry, abychom všechny Japonce bezodkladně zajistili.“ Ztišil hlas. „Nemůžu za to, chlape. Rozkaz je rozkaz.“

	„My chápeme,“ odpověděl Takešita. „Nám také líto hodně. Špatný kapitán u kormidla v Japonsku. Moc líto.“

	„To mně taky,“ povzdechl si Clarke. „Žili jste tady s náma roky. Je to jako střelit se do nohy.“

	„Moc zlý. Hodně škeblí tady teď.“

	Clarke rozpačitě přešlapoval. Oba muži se měřili pohledy. „Měli byste radši jít s náma.“ Potom se obrátil k Sammymu: „Skloň tu pušku, zástupče. Tady nejsi u Pearl Harboru, ale v Roebucký zátoce.“
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	Cyklon roku 1935 poslal Nošira Tanaku ke dnu. Sice stále s pomocí těch několika málo bridžových perlařů, kteří v Broome ještě zbyli, obhospodařoval hrstku lugrů, ale ze ztrát, které mu bouře a mizerná sezóna způsobily, se úplně vzpamatovat nedokázal. A to dopadl lépe než většina ostatních: zůstal mu dům, obchod v sousedství Japonského klubu a dhobi.

	Pamatoval časy, kdy člověk mohl přejít z jednoho konce Willy Creeku na druhý, aniž by si namočil nohy. Tolik tam tehdy kotvilo lugrů. A teď se jich pohupovalo na vlnách stěží padesát. Obchod mu skoro nic nenesl a rok od roku ubývalo bělochů, kteří nosili do jeho prádelny na vyprání bílé obleky. Rozhodl se zavřít prádelnu a uvažoval, že navždy stáhne roletu i v obchodě. Poslední sezóna mu také vynesla jen ztrátu. I když si stejně jako vždy vybíral potápěče osobně, tentokrát poprvé na lovu perel prodělal. Musel dokonce prodat i Sunbeam, symbol moci a bohatství.

	Samozřejmě věděl, že válka je neodvratná. V Japonsku už sice přes tři desítky let nežil, ale udržoval styky s rodinou, která tam zůstala, a o další přísun zpráv z domova se postarali jeho obchodní partneři. K moci se dostaly staré vojenské rody. O špionech mezi zaučujícími se potápěči věděl. Přicházeli do Broome už celé roky. Útok na Austrálii hrozil každým dnem. Kdo ví, co se může stát? Jistá byla jen jeho budoucnost.

	Toho rána dorazil do domu George Nilanda na kole. Kufřík vezl v košíku na řídítkách.

	Elvie se dívala, jak se kolébá po cestičce k domu, podivná postavička se slamákem na hlavě a nohavicí bílého obleku pocákanou kolomazí z řetězu kola. Nohy, které mu vykukovaly z krátkých nohavic, byly bez jediného chloupku, hubené a bledé, jako vyřezané ze slonoviny.

	Černý Jack sice hodně zestárl, ale pořád ještě dokázal vyskočit na kliku a otevřít si. Zavrčel, obnažil žluté tesáky a na podlahu stekl pramínek slin. S přibývajícím věkem byl ještě útočnější. Elvie ho chytila za obojek a odtáhla ho ke dveřím na zahradu. Vrčel a štěkal jako pominutý.

	Musela ho uvázat na řetěz, jehož druhý konec byl obtočený kolem sloupku verandy. Formálně Tanaku pozdravila a odvedla ho do obývacího pokoje. Stejně jako Fumiko ho oslovovala Tanaka-san.

	Liddy opět spala v kuchyni, takže nemělo smysl po ní něco chtít. „Omluvíte mě, Tanaka-san? Připravím trochu čaje,“ řekla a odešla.

	V její nepřítomnosti Tanaka vyrovnal na konferenční stolek předem připravené dokumenty. Pečlivě je roztřídil na hromádky. Když se Elvie vrátila s podnosem s čajem, seděl pohodlně opřený v křesle, ruce složené na korpulentním bříšku, oči zavřené. Elvie blesklo hlavou, že nejspíš usnul.

	Ač nerada, nemohla mu upřít, že na ni byl celé ty roky hodný. Nikdy mu nedůvěřovala a nikdy ho nezačala mít ráda, ale byla mu vděčná za všechno, co pro ni udělal.

	„Víš, co stalo?“ zamumlal, aniž by otevřel oči.

	„Ano, slyšela jsem to v rozhlase.“

	Položila podnos na stůl a nalila dva šálky čaje. Slabého, černého a neslazeného. Věděla sice, že indický čaj nenávidí, ale jiný mu nabídnout nemohla. Fumiko ji naučila, že v japonské tradici je krajně nezdvořilé nenabídnout hostu čaj. Elvie ze zkušenosti věděla, že upije pár malých doušků, povzdechne si, jako kdyby mu nalila nebeskou manu, a zbytek nechá vystydnout.

	„Moc špatné, co se stalo,“ pokračoval.

	„Co budete dělat, Tanaka-san?“

	Napil se čaje, slastně si povzdechl, přesně jak předpokládala, a odložil šálek zpátky na talířek. „Japonci musejí všichni do zlého domu,“ oznámil jí a schválně použil výraz, kterým se v pidžinu označovalo vězení.

	„Fumiko také?“

	„Hai. Fumiko-san taky Japonec. Všichni Japonci musejí do zlého domu hned.“

	Elvie sklopila zrak. Jeho neobvyklá přímočarost ji uváděla do rozpaků. Co mi vlastně chce? Přišel se jen rozloučit? Potom jí pohled sklouzl k papírům rozloženým na stolku.

	„Nepřišel jsem si stěžovat ani popíjet vynikající čaj,“ promluvil do ticha, jako kdyby jí četl myšlenky. „Tady jsou smlouvy. Na dům. Na obchod. Všechno tvoje.“

	„Moje? Jak moje?“

	„Jednoduše. Patří ti. Dal jsem ti je. Přesně podle zákona. Všechno je ověřené, jak má být.“

	Elvie se překvapením nezmohla na slovo. Vzala namátkou jeden z dokumentů. Potvrzoval převod Tanakova domu. Podepsáno a ověřeno před dvěma měsíci. Nový majitel se jmenoval Elvíra McKenzieová. „Nerozumím.“

	„Věděl jsem, že vypukne válka. Všichni to věděli. Teď jsme nepřátelé. Vláda zabaví naše domy i naše obchody. Radši ať patří tobě než vládě, hai?“

	Takové vysvětlení Elvie nestačilo. „Proč?“

	Záhadný úsměv. „Přišel čas splatit staré dluhy.“

	„Dluhy?“

	V jeho tváři se objevilo něco, co u Tanaky ještě neviděla. Co to bylo? Vina? Lítost? Němá prosba o odpuštění?

	„Kdysi jsem byl špatný člověk. Vím, žes měla otce moc ráda. Možná kdybys věděla, co se tehdy stalo, začala bys mě nenávidět. Nechci být tvůj nepřítel. Kvůli tomu tohle. Možná se ze mě znovu stane dobrý člověk, dešo?“

	„Nerozumím.“

	Copak jí to může říct? Jak jí to povědět do očí? Jako malá tehdy přiběhla k němu a prosila ho, aby sehnal pomoc pro její mámu. Věřila mu. Doktor Halloran hrál karty u George Nilanda, který Tanakovi přišel otevřít. Tehdy mu řekl, že to nespěchá. Přineslo mu to jednorázový zisk a nekonečné výčitky svědomí. Sliboval si, že jí to jednou řekne. Ten den přišel a stejně to nedokázal. Hluboce se sám za sebe styděl.

	„Nemusíš mi rozumět. Tvoji předkové to chápou. Je to má karma, ano? A tvá taky.“ Tanaka se natáhl pro slamák a vstal.

	„Přeji ti do života hodně štěstí. Mohla bys mě prosím doprovodit do zlého domu?“

	

		[image: Image]45



	Vězení mělo kapacitu maximálně padesát nedobrovolných obyvatel. Pro dvě stě mužů a převážně starších žen, kteří se tísnili uvnitř v dusivém horku tropického období dešťů, se tamní podmínky záhy staly nesnesitelnými. Když Elvie s Tanakou dorazili na místo, většina cel měla dveře dokořán a Japonci posedávali ve stínu stromů na dvoře. Elvie měla pocit, že to snad ani nemůže být pravda. Všechno kolem vnímala, jako kdyby se to odehrávalo na filmovém plátně.

	Tanaka se jí uklonil. „Na shledanou, Elvie-san.“

	Nevěděla, co říct. Jakými slovy se rozloučit? Toho muže znala od malička. Na papíře byl její dědeček a vlastně i nejbližší člověk, který jí zůstal. Náhle jí do očí vhrkly slzy.

	„Sajónara, Tanaka-san,“ uklonila se.

	„Nebuď kvůli mně smutná,“ domlouval jí. „Já jsem moc zlý člověk. Hodně špatný.“

	„Na mě ne.“

	„I na tebe. Teď splatím dluhy, jak nejlépe dokážu.“ Neměla nejmenší ponětí, o čem mluví.

	Otočil se a odešel na vězeňský dvůr, aby se připojil k ostatním starším mužům pod stromy.

	Elvie vešla do budovy. Jakmile vešla, zasáhlo ji dusivé horko a pach stovek zpocených těl. Muži a ženy posedávali na podlaze v podřepu, ovívali se a ve tvářích se jim zračila odevzdanost. Hlídal je jediný strážný. Sammy Keane seděl na dřevěné stoličce s ručníkem přes ramena a japonský holič ze Sheba Lane mu střihal vlasy. Další Japonec, pomocník prvního potápěče u Laceyho, mu zatím hlídal pušku.

	Jakmile uviděl Elvie, vyskočil tak rychle, až převrátil stoličku, a chňapl po pušce.

	„Ahoj, Sammy.“

	„Elvie!“

	„Přivedla jsem ti dalšího vězně.“

	„Beru na vědomí.“

	„Je tady Fumiko?“

	„Nevím. Neviděl jsem ji. Tedy, je dost těžké tady někoho najít.“ Tváře měl rudé jako přezrálá rajská jablíčka. „Macuri-san mi právě stříhal vlasy.“

	„Tak to by bylo asi nejlepší nechat ho dokončit, co začal. Chceš, abych ti zatím pohlídala pušku?“

	„Ne. Zvládnu to. Mám všechno pod kontrolou.“

	Usmála se a odešla. Jakmile prošla dveřmi, Sammy klesl zpátky na stoličku. Tahle Elvie. Pořád si z něho jen utahovala. Však jí jednoho dne ukáže! Jednoho dne.
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	Té noci spali Tanaka a Fumiko vedle sebe na bambusových rohožích rozložených na tvrdé podlaze. V cele se nemohli ani otočit na druhý bok, tak byli namačkáni jeden na druhého.

	Fumiko pozorovala noční nebe za zamřížovaným oknem. Dávalo jí naději, že někde je ještě vzduch, který se dá dýchat. Bylo to stejné, jako kdyby se snažila usnout v otcově prádelně plné páry. Tolik si potřebovala ulevit, ale jedinou možnost představoval kbelík v rohu.

	Nehodlala se ponížit před všemi těmi muži.

	„Jsi vzhůru, Fumi-čan?“ zašeptal Tanaka.

	„Hai. Jsem. Tady se nedá spát. Je tu příliš horko.“

	„Neměl jsem snad pravdu, když jsem tě chtěl poslat zpátky do Japonska?“ zašeptal. „Už měsíce jsme věděli, že vypukne válka.“

	„Narodila jsem se tady, otče. Broome je můj domov.“

	„A, só deska! V Japonsku bys byla v bezpečí a nemusela bys snášet tohle všechno.“

	„Za války není nikde bezpečno.“

	Tanaka se posadil, narovnal se a zkřížil nohy pod sebe v meditační pozici. Slyšela, jak si povzdechl.

	„Udělalas, o co jsem tě žádal?“

	„Hai. Všechno teď patří jí.“

	„Udělali jsme dobrou věc. Přinejmenším tohle jsem jí dlužil.“

	Jaké mívá člověk plány! Vždycky byl schopnější a mazanější než jiní Japonci v Broome, dokonce i než většina tamních bělochů. Jsou ale události, které nelze předvídat a jež určují osud každého člověka: cyklon v roce 1935 a teď válka. A jsou ještě další. Cameronova žena se vrátila a mstí se, což duchové obvykle dělají. Zasel vítr a teď sklízí vichřici.

	„Třeba se mi tam někde Cameron směje. Všichni jsme nakonec prohráli. Jediným vítězem je moře.“

	♦ ♦ ♦

	Na druhém konci města ani Elvie nemohla spát. Zírala na listiny, které ležely rozložené před ní. Co s tím? Najednou jí patřil dům a podnik. Jak a kde se naučí vést podnik? Jistě, mohla by ho prodat, ale kdo dneska koupí firmu v čínské čtvrti? Japonci byli páteří a duší perlařského průmyslu. Bez nich město zahyne.

	Od Tanaky to bylo velkorysé gesto, ale co si s tím vším má počít? A co s domem? Nepotřebuje dům. Nemůže opustit George, který se o sebe sám nepostará. Jak naložit s tím nečekaným, zvláštním a nejspíš bezcenným darem?

	Nechtělo se jí přemýšlet o budoucnosti. Příští rok ti bude dvaadvacet, připomněla si. Už se to nedá dál odkládat. Jak tedy naloží se svým životem?

	Rozhlédla se po obývacím pokoji. Pozlacené hodiny na krbové římse, starožitná pohovka s potřísněnými područkami, proud mravenců mašírujících po týkové podlaze.

	Připadalo jí, že se v té místnosti zastavil čas. Představovala si George Nilanda, jak sedí pohodlně opřený v křesle se sklenkou sherry v ruce a rozkládá o ceně škeblí, zatímco starý doktor Halloran cosi mumlá nad sklenkou ginu, nákupčí perel a úředníci magistrátu zasvěceně přikyvují a snaží se vypadat co nejdůležitěji. Obývací pokoj uvízl v časové smyčce, vypadal jako dokonale zachovaný muzejní exponát.

	Uvězněný stejně jako já. Zůstala jsem jako hvězdice vyvržená na břeh přílivem. Rosie, Cameron, Jamie… všichni odešli a já jsem pořád tady a čekám. Na co vlastně?

	Otřela si pot z čela šátkem, který vzápětí nacpala do rukávu pracovního pláště. Broome: vedro, hmyz a pot. Zůstávám tady, protože ještě nejsem připravená pohřbít minulost? Svéhlavá, umíněná. Stejně jako táta. Jak jí jednou řekl Wes: „Nejspíš jsi stejná jako tvůj táta. Jsi dcerou svého otce se vším všudy.“

	Dcera svého otce! Kdysi nechtěla nic víc. Ještě stále nedokázala Cameronovi odpustit, že se před šesti lety nevrátil z moře. Vždycky říkal, že pozná, až přijde den, kdy zemře, tak proč ji nevaroval? Proč ji nepřipravil na nejstrašnější ztrátu jejího života?

	Věděl to? Podezírala ho, že ano. Když naposledy vyplouval ze zátoky, nejspíš už věděl, že vítr, který se zvedá, mu přinese smrt. To byl celý on. Pořád říkal, že vysedávání na verandě pro něho není, a měl pravdu. Jenomže co ona? Napadlo ho vůbec, co pro ni znamenal?

	Venku se zuřivě rozštěkal Černý Jack. Vstala a vyšla na verandu. Tam ve tmě někdo byl. Vzala si v kuchyni petrolejku a šla se podívat do zahrady.

	Černý Jack držel Sammyho Keanea v šachu u plotu a v zubech svíral cár nohavice. Sammy visel na bráně a snažil se Jacka odehnat botou.

	„Odežeň ho pryč, Elvie.“

	„Jacku!“ houkla na psa. Přestal vrčet, ale ukořistěnou trofej si odmítal nechat sebrat, dokud ho nepleskla přes čumák. Kníkl a stáhl se, roztrpčený tak nevděčným zacházením.

	Sammy byl hrůzou bez sebe. Elvie jen s námahou potlačila chuť nahlas se rozesmát. Odvedla ho do bezpečí na ulici a zavřela za nimi. „Nestalo se ti nic?“

	„Pes pitomej!“

	„Kousl tě?“

	Sammy se podíval na potrhanou nohavici. Zůstaly z ní jen cáry, ale nikde žádná krev. Aspoň něco. „Jen se koukni na mou uniformu! Víš, jaký je to problém, sehnat uniformu, která člověku padne?“

	„Mrzí mě to, Sammy. Myslela jsem, že víš, že není nejchytřejší chodit za mnou bez ohlášení potmě. Jack mě dobře hlídá.“

	„Neviděl jsem ho. Musel se schovávat někde za domem a čekat na mě.“ Sammy se vypjal v celé své výšce, ale i tak byl o několik centimetrů menší než ona, a snažil se získat zpátky pošramocenou hrdost. „Štěstí, že s sebou nemám pušku.“

	„To tedy ano. Kdybys na něj vystřelil a ublížil mu, na místě bych tě tou samou flintou odpráskla.“

	Sammy se stáhl. „Stejně má ten čokl štěstí,“ zamumlal.

	„Cos mi chtěl?“

	Sammy zamumlal něco, čemu nebylo rozumět.

	„No tak, Sammy, ven s tím.“

	„Chtěl jsem tě vidět.“

	„A proč?“

	Zíral do země a rozpačitě kopal špičkou do prachu. „Zejtra hrajou v Sunu novej film. Jih proti Severu. Povídá se, že je skvělej.“

	Elvie jen zavrtěla hlavou. Celý svět zachvátila válka. Město umírá. Jak může myslet na hlouposti? „Nemůžu, Sammy.“

	„Jsem voják, a ten nikdy neví, co bude zítra.“ Slyšel tu repliku v jednom filmu a litoval, že to řekl, už ve chvíli, kdy mu ta slova vyšla z úst. Určitě si ho zase bude dobírat. Nemýlil se.

	Elvie se ušklíbla. „V Broome, Sammy? Co se ti tak asi může v Broome stát? No, stařík Tanaka by tě třeba mohl propíchnout deštníkem!“

	Sammy zrudl a Elvie se kousla do rtu. Měla na sebe zlost a styděla se za to, jak si ho dobírá. „Promiň, Sammy. Vážně nemůžu.“

	„Proč ne?“

	Elvie pokrčila rameny. Vlastně neměla žádný důvod. A proč by nešla do kina? To bude až do konce života jen vysedávat na verandě a utírat si z čela pot?

	Sammymu se chtělo křičet. Byla tak krásná. Dokonce i nenalíčená, v obyčejných šatech a s vlasy staženými jednoduchým modrým hřebenem mu připadala tak žádoucí, tak k uzoufání krásná.

	Už dávno odrostli školním lavicím, ale Elvie mu pořád dávala za uši. Tolik to nebolelo, ani když ho tehdy ztloukla.

	Nikdy k němu nemůže cítit to, co on k ní, to si moc dobře uvědomoval. A věděl i to, že k žádné jiné nikdy nic takového cítit nebude. Nedokázal si pomoct. Dělal ze sebe pitomce, ale v danou chvíli mu to bylo jedno.

	„Tak dobře,“ ozvala se. „Proč ne?“

	Usmál se. Jednoho dne ji získá, o tom nepochyboval. Ukáže jí, kdo je ve skutečnosti Sammy Keane, a ona na něho bude hrdá.
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	Kino Sun byla ve skutečnosti jen plechová bouda způlky zakrytá střechou, takže člověk mohl sedět v sekci pro bílé na zahradním křesílku a dívat se na měsíc, zatímco Clark Gable nesl Vivien Leighovou po točitých schodech v Taře.

	V Anglii je teď odpoledne, napadlo Elvie. Myslela na to, co asi Jamie právě teď dělá, jestli je v pořádku, jestli žije nebo leží polomrtvý kdesi v nemocnici. To nemohli od letectva poslat nějakou zprávu? Telegram nebo dopis?

	Snažila se soustředit na film. Na pozadí dramatické hudby se ozývalo cvakání projektoru a kdesi vzadu se rozplakalo domorodé dítě. Byla dusná, horká noc a kino způlky zelo prázdnotou, i když dávali Jih proti Severu. Mnoho mladých v Broome nezůstalo. Japonská sekce byla liduprázdná, protože všichni seděli ve vězení. Z Broome se stalo smutné a osamělé místo. Z ulice k ní doléhaly sotva slyšitelné zvuky ketči-ketči.

	Film skončil a všichni se vytratili do noci. Sammy s Elvie zamířili do kopce k japonské čtvrti. Minuli přeplněné vězení. Elvie zaslechla ženský pláč. Nejspíš některá ze starých žen poslaných do Broome pro potěchu mužů. I je zavřeli do vězení jako nepřítele. Některé z nich už překročily osmdesátku a v Austrálii prožily přes šedesát let. Zavřeli je spolu s ostatními.

	„Sammy, myslíš, že Japončíci napadnou Austrálii?“

	„Austrálii? Ne. A jak?“

	„Vždyť už napadli Státy.“

	„Ty zasr… všiváci je překvapili. Teď když na ně Amíci spolu s náma vtrhnou, nemají nejmenší šanci.“

	„Je to divné. Od malička jsem vedle nich vyrůstala. Moje nevlastní matka byla Japonka. Nemůžu je považovat za nepřátele.“

	„Jo, to jo. Podle mě bylo dost hnusný je všechny pozavírat, ale můžou mezi nima být i špioni.“

	„Chudinka Fumiko. Taková jemná žena. Nepřipadá mi to správné.“

	„Neměli jsme na vybranou. Rozkaz je rozkaz.“

	Sešli z Napier Terrace a Hnědou ulicí zamířili k Elvieinu domu. Ve větvích stromu zapištěl kaloň.

	„Jsi hodný, žes mě vzal do kina. Děkuju. Líbilo se mi to.“

	„Máš nějaké zprávy o Jamiem?“

	Náhlá změna tématu ji překvapila. „Ne. Proč?“

	„Jen tak. Ještě pořád ho miluješ, Elvie?“

	„Miluju?“

	„Doneslo se mi, že chtěl, abys s ním odjela, ale odmítlas.“

	„V malém městě se toho napovídá, Sammy. Nesmíš věřit všemu, co slyšíš. Slouží u RAF. Nevrátí se. A co ty, Sammy? Co chceš dělat ty?“

	„Já? Starý pán mi slíbil, že mi předá podnik, až za pár let odejde na odpočinek. Nejspíš se mi špatně nepovede. Perlařina možná chcípe na úbytě, ale lidi pořád budou jíst hovězí. S dobytkem člověk na buben přijít nemůže.“

	„Napadlo tě někdy odjet do Perthu?“

	„A proč?“

	Elvie nechala na verandě svítit lampu. Zastavili se u brány. Zezadu ze zahrady se ozýval Liddyin falešný zpěv. Už zase pila.

	Sammy vrazil ruce do kapes a zase je vyndal ven. Špičkou boty kopal do prachu.

	„Dáš mi pusu na dobrou noc?“ popíchla ho.

	„To si piš,“ zamumlal. Naklonil se k ní a políbil ji na rty. Nebylo to nepříjemné.

	„Mám tě vážně moc rád, Elvie. A vždycky jsem měl. Ty a já, oba patříme sem. Rozumíme si.“

	„To si piš,“ odpověděla. Políbila ho a pospíchala domů.

	♦ ♦ ♦

	Jakmile se vrátil zbytek flotily, počet japonských vězňů stoupl na pět set. Postupně kotvili ve Willy Creeku a Clarke se Sammym sledovali z mola, jak bez jediného slůvka protestu kráčejí k vězení. Timořané a Malajci osaměli s nákladem škeblí, aby ho vyložili a zvážili.

	Japonští vězni živořili v přeplněném vězení několik týdnů. Jednoho dne na počátku roku 1942 Tom Clarke a Sammy Keane otevřeli bránu věznice a vedli je ulicemi k molu, kde na ně čekal modře natřený parník, aby je odvezl do Perthu.

	Nejspíš to byl průvod těch nejpodivnějších a nejmilovanějších nepřátel, jaké kdy svět viděl. Přišlo se s nimi rozloučit celé město. Lidé jim přinášeli jídlo, šaty, a dokonce i peníze, aby jim alespoň trochu zpříjemnili nezáviděníhodnou cestu a nejistou budoucnost. Nikdo si neuměl představit, že by takový den vůbec kdy mohl nastat. Japonci byli nepřátelé, ale je těžké nenávidět nepřítele, s nímž jste tak dlouho žili.

	Noširo Tanaka se na konci mola zastavil, aby se ještě naposledy ohlédl a pohledem se rozloučil se shlukem bílých střech a červených prašných cest, které po více než třicet let byly jeho domovem. Těžko se smiřoval s myšlenkou, že už je nejspíš nikdy neuvidí. Vždy si myslel, že v Broome jednou zemře.

	Fumiko se před ostrými slunečními paprsky chránila černým deštníkem. Veškerý majetek, který měli, svírala v červeném hedvábném šátku furošiki, který držela ve druhé ruce.

	Elvie už na ně čekala. Vyděsilo ji, jak Tanaka za těch několik týdnů zestárl. Přeplněné vězení, vedro a ztráta tváře, nejspíš právě ta ztráta tváře ze všeho nejvíc, si vybraly krutou daň. Fumiko oproti tomu vypadala v nefritově zeleném kimonu a sněhobílých tabi vznešeně, skoro královsky.

	Elvie se jí uklonila a podala jí balík, který přinesla s sebou.

	„Říká se, že pojedete do Victorie,“ řekla. „Je to daleko na jihu a je tam mnohem chladněji než tady. Nakoupila jsem vám několik svetrů a teplé ponožky. A taky tam je trochu peněz.“

	Fumiko opětovala úklonu. „Děkujeme.“

	„Je mi to tak líto,“ špitla Elvie a cítila, jak sebeovládání, které si přikázala, taje. Tolik ji chtěla obejmout, ale neudělala to. Věděla, jak je pro Fumiko důležité neztratit tvář a nedávat na veřejnosti najevo city.

	Myslela na to, co asi Fumiko cítí. Elvie velice litovala a styděla se za to, jak se k ní kdysi chovala, kolik neúcty a pohrdání jí dávala znát poté, co si ji Cameron vzal. A Fumiko byla tak trpělivá a vlídná. Jejich manželství bylo zpočátku sice jen obchod, ale ke konci ji Cameron začal mít opravdu rád a Elvie tušila, že ani Fumiko k němu nezůstala lhostejná. A teď stráví zbytek života jako vdova a vězenkyně.

	Jenomže ty roky už nikdo nemohl vrátit zpátky. Už bylo pozdě litovat, ostatně tak jako vždycky. V tomhle ohledu se historie opakovala. Podle toho, co se dozvěděla o otci, za hrdost vždy tvrdě platil. Poučí se alespoň ona, aby neopakovala jeho chyby? Nikdy nedopustil, aby ho život vychýlil z předem vytyčeného kurzu. Silou paží a vůle směřoval tam, kam chtěl. City musely jít stranou.

	„Prosím, nebuď smutná,“ loučila se Fumiko.

	„Jenomže já jsem smutná,“ namítla Elvie. „Vždycky jsi na mě byla tak hodná a já se k tobě chovala tak ošklivě.“

	Nedokázala už zadržovat slzy, které jí vhrkly do očí. Fumiko ten výlev citů očividně přiváděl do rozpaků. Dokonce ani teď se k ní nedokážu chovat tak, jak si zaslouží, zlobila se Elvie sama na sebe. Podkopávám její důstojnost, připravuji ji o další kousek tváře, a to navíc v den, kdy už ji o velkou část připravily okolnosti.

	Zlostným gestem si otřela oči hřbetem ruky. Raději se obrátila k Tanakovi. „Na shledanou, Tanaka-san. Děkuji vám za všechno, co jste pro mě udělal.“

	„Prosím, neděkuj. Kdybys mě znala lépe, neděkovala bys.“

	A co bych měla vědět? napadlo ji. Radši nic. Ostatně Tanaka sám říkával, že někdy je lepší nevědět. Nebo to bylo lepší jen pro něho?

	Fumiko se jí naposledy uklonila a pomohla otci na můstek. Na palubě čekali vojáci, kteří je přepočítali a nahnali do podpalubí. Elvie se k parníku otočila zády. Po odchodu Japonců zůstalo Broome prázdné a rozpálené. Nad ulicemi vysypanými bílými úlomky škeblí se vznášel příslib bouře a dalšího nemilosrdného žáru; hmyz pořádal ohlušující koncert a lugry hnily v blátě.

	Co bude dělat? Zemře spolu s městem, ukrytá před světem a válkou? Kde je ta bojovná Elvie McKenzieová? Kam se poděla ta holka, která si nikdy nenechala nic líbit a kterou nikdo nedokázal dostat na kolena?

	

		Část VI.
Únor 1942



	

		[image: Image]48



	Přeběhl přes ni stín vzdušného korábu. Instinktivně sklonila hlavu, když čtyřmotorová obluda zaburácela vysoko nad ní. V poslední době nebyla letadla nad Roebuckou zátokou nijak vzácná. Přeletů přibývalo, hukot velkých Sunderlandů RAAF a amerických Létajících pevností už všichni důvěrně znali.

	Broome zaplavily tisíce uprchlíků. Letadla je z Jávy po nocích přivážela po stovkách. Mnozí byli v zuboženém stavu a vyděšení. V jejich tvářích se zračila úleva, že jsou konečně v bezpečí před Japonci. Řekli jim, že není možné, aby Japonci doletěli až tak daleko na jih. Nestačilo by jim palivo, protože mají příliš malé nádrže. A ze stejného důvodu zůstávalo Broome bez vojenské ochrany, tedy s výjimkou dobrovolnického sboru Toma Clarka a Sammyho Keanea a jejich enfieldek.

	Elvie prošla čínskou čtvrtí a minula někdejší kanceláře Nilandovy společnosti. Teď už byly dveře i okna zatlučené prkny. V horkém větru rachotil uvolněný plech. Ubytovny zely prázdnotou. V prachu cesty se válela puklá porcelánová jídelní miska.

	Po internaci Japonců se Broome na několik týdnů změnilo v město duchů, ale jakmile padl Singapur a Japonci vzali útokem Jávu, spojenecká letadla začala přivážet uprchlíky a zraněné vojáky. Broome na australské pevnině leželo nejblíž a záhy na prašnou přistávací dráhu dosedlo za jediný den víc letadel než dříve za celý měsíc dohromady.

	Začalo to pramínkem, který zesílil ve veletok, jak Japonci rychle dobývali další a další území v Indočíně. V hotelech Continental, Guvernér Broome a Roebuck už nezůstal jediný volný pokoj. Vyčerpaný personál letiště přespával v hangárech. Elvie nabídla jako ubytovnu pro piloty bývalý Tanakův dům a v některých dnech tam přespávaly víc než dvě desítky unavených letců.

	Roebucká zátoka nebyla vybavená na neutuchající příliv Catalin, Dornierů a Epirů. Za přílivu se mnohá z letadel ocitla ve vodě. Zátoka byla hodně mělká a létající čluny často sedaly kilometr a půl od břehu, a tak uprchlíky čekalo mnoho set metrů namáhavé cesty vodou a blátem. Mnozí z nich, převážně starší lidé a ženy s dětmi, často raději zůstali v letadle přes noc, než aby podnikli tak krkolomnou a vyčerpávající cestu.

	Letiště v Broome prodělalo horečnatou přestavbu, aby dokázalo přijímat obrovské americké Létající pevnosti a Liberátory. Opravy prakticky nikdy nekončily. Pracovní četa se mezi jednotlivými přistáními snažila udržet ranvej v přijatelném stavu.

	Plavbyschopné lugry zrekvírovalo námořnictvo a poslalo je na pomoc Perthu. Další spálilo přímo v zátokách, aby náhodou nepadly do rukou nepřítele. Elvie se otřásla hrůzou, když viděla lugry hořet. To si vážně myslí, že by do Broome mohli přijít Japonci? Tak daleko na jih? Jenomže Malajsko i Singapur padly a stejně tak i ostrovy Ambon a Timor. Japonce tak dělilo od Austrálie necelých pět set kilometrů.

	Hodně domorodců, kteří žili v Broome, úřady poslaly pod dohledem sester od Sv. Jana do Beagle Bay. Většinu žen a dětí nechaly evakuovat. Kromě zdravotních sester, Elvie McKenzieové a paní Biddy Bardwellové (která se uvolila zůstat v telefonní centrále) v Broome žádné ženy nezůstaly.

	Kapitán Clarke se při mnoha různých příležitostech pokoušel Elvie přesvědčit, aby také odešla do bezpečí, ale vždy odmítla. Uvědomovala si, že by George stěhování nepřežil, a nechtěla ho opustit. A kromě toho v Broome byla doma. Vlastně neznala nic jiného než Broome a nevěřila, že by se Japonci mohli někdy vylodit v Austrálii. Ranění ať si povídají, co chtějí. S Japonci prožila celý život a nedokázala je považovat za nepřátele.

	Poslední Jamieho dopis Georgeovi přišel před půl rokem. Neminul den, aby se za Jamieho nemodlila. Zdravý rozum jí říkal, že naděje, že ho znovu uvidí živého, zase o maličko zeslábla. Dostala šanci a sama se rozhodla ji nevyužít, tak proč ho nedokáže pustit z hlavy?

	Každý první den v měsíci mu pravidelně psala, aby věděl, že je George v pořádku. A také ho zásobovala novinkami z Broome. Psala mu dál, i když nikdy neodpověděl ani na jediný z jejích dopisů. Nevyčítala mu to. Nejspíš jí nikdy neodpustí, co udělala. Jestli zemřel, což se jevilo stále pravděpodobnější, nejspíš ji proklínal ještě cestou na věčnost.

	♦ ♦ ♦

	Horkem sálající, širokou ulicí pomalu kráčel mladý muž. Nebylo na něm však nic mladistvého. Pomalu se vlekl, jako kdyby lodní pytel, který nesl přes rameno, byl plný olověných závaží, ale nesl v něm jen spací pytel a rezervní oblečení. Jeho oči se topily v tmavých kruzích, tváře měl propadlé, výraz ztrhaný, sako pilota RAF rozepnuté a kravatu povolenou.

	Zastavil se před bránou domu George Nilanda a smekl čepici. Chvíli to vypadalo, že bude zase jen přešlapovat u brány jako předtím, ale tentokrát odsunul zástrčku a vešel.

	Zpoza domu se přikulhal Černý Jack a zuřivě se na vetřelce rozštěkal. Byl už sice starý, ale věk mu na mírumilovnosti nepřidal. Mladý muž se ale zastrašit nedal. Jakmile se rozběsněný pes ocitl na dosah, nakopl ho do žeber. Jack zavyl, stáhl ocas mezi nohy a s kňučením zalezl zpátky pod verandu.

	Vetřelec zahrozil psovi choulícímu se za sloupkem. „Ještě jednou to zkus, ty vypelichaná zrůdo.“

	Vystoupal po schodech, vešel do domu a práskl za sebou dveřmi. Pytel hodil na podlahu a zavolal Liddy. Odpovědi se nedočkal. Jediný zvuk, který se z domu ozýval, bylo tiché vrčení stropních větráků.

	George našel sedět na zadní verandě. Stařec spal. Za ty roky, co se neviděli, přišel o vlasy, hrozně zhubl a jako by se scvrkl do sebe. Hlava mu klesla na pravé rameno a z koutku úst mu visela dlouhá slina.

	„Otče.“

	George zamrkal a otevřel oči. Dlouho na vetřelce nechápavě zíral a potom se toporně narovnal.

	„Kolik je hodin?“

	„Víš, kdo jsem?“

	George se zamračil. Cizinec měl slunce v zádech a obličej ve stínu, ale hlas poznal. „Jamie?“

	„Ano, Jamie.“

	„Jamie…“ George se nepřestával mračit. Usilovně pátral v hlubinách paměti. Bez hlesu několikrát zahýbal ústy. Jamie si vybavil, jak hrdý to kdysi býval člověk. Pýcha předchází pád, ale vidět ho v takovém stavu bylo příliš kruté. Snad by bylo milosrdnější, kdyby ten záchvat mrtvice nepřežil. Nebo ho osud nechal naživu právě proto?

	„Jamie, proč nejsi v kanceláři? Každou chvíli začne příliv. Musíš dohlédnout na flotilu.“ Naklonil se kupředu. „Bude to dobrá sezóna. Cítím v kostech, že bude.“

	♦ ♦ ♦

	Všechny ženy z Broome odešly kromě Biddy Bardwellové a Elvie. Přidělili jim práci v telefonní ústředně. Jejich posláním bylo udržovat Broome ve spojení se zbytkem země. Služby byly dlouhé. Ráno, než odešla do práce, připravila Georgeovi snídani. Večer pospíchala domů, aby udělala večeři. Starého pána a oběd měla přes den na starosti Liddy. Někdy to znamenalo, že ho musela hladového a zmateného hledat v ulicích, jindy se s ním Liddy podělila o láhev ginu a Elvie je našla na verandě opilé jak zákon káže.

	Sammy Keane na ni čekal před ústřednou. Seděl ve stínu stromu s puškou opřenou o kmen. Jakmile ji uviděl, smekl a zamával.

	„Ahoj, Elvie!“

	„Sammy! Co tady děláš?“

	„Čekám na tebe. Chtěl jsem tě vidět.“

	Asi není úplně ošklivý, pomyslela si. Jen mu trochu odstávají uši a kvůli nazrzlým vlasům a pihám vypadá mladší, než je. Nejspíš by byl mnohem radši, kdyby ho hned na začátku války poslali bojovat do severní Afriky, jak chtěl.

	Dovolila, aby ji políbil na tvář. Přidala do kroku. Klusal vedle ní. „Pospíchám. Už je skoro tma a George ještě nevečeřel.“

	„Doprovodím tě, Elvie. Musím s tebou mluvit. Mám o tebe strach.“

	„Jsi hodný, Sammy. Je to od tebe milé, ale o mě se nikdo bát nemusí. Dokážu se o sebe postarat.“

	„Na severu včera zpozorovali japonské průzkumné letadlo,“ sdělil jí a ztišil při tom hlas, jako kdyby jí právě vyzrazoval státní tajemství, jako kdyby si tykal s náčelníkem štábu.

	„Myslí si, že by nás mohli během příštích týdnů bombardovat.“

	„Blbost.“

	„Možné to je.“

	„No, tak až přiletí, vyhrabu na zahradě útulný zákop. Schováme se tam s Georgem, Liddy a Jackem a počkáme tam, až to přejde.“

	Sammy si přehodil pušku přes rameno a utáhl si pásek pod bradou. „Uprchlíci budou zítra ráno evakuováni. Zůstaneme tu jenom my.“

	„My?“

	„Jen vojáci. Podle mě bys měla nasednout do jednoho z těch letadel.“

	„Chceš se mě zbavit, že ano? Z velitelství vám sem nejspíš pošlou tanečnice, takže mě potřebuješ někam uklidit, viď?“

	Zrudl. „Víš, že bych nikdy…“

	„Sammy, nemyslela jsem to vážně.“

	„Bojím se o tebe, Elvie. A pro obranu města je to další starost navíc, když se bude muset starat o ženy a další civilisty.“

	Jakmile ta slova vypustil z úst, došlo mu, že šlápl vedle. Elvie se zastavila a dala si ruku v bok. „Udělám, co bude v mých silách, abych nebyla na obtíž ani generálu Blameymu, ani ministerskému předsedovi Curtinovi a ani tobě, Sammy Keane. Takže si kvůli jedné ženské nemusíš dělat vrásky.“

	„Elvie, chtěl jsem jen říct… všechny ženy a děti už evakuovali před mnoha týdny a…“

	Stáli před bránou. „Nemám ani v nejmenším v úmyslu někam utíkat, Sammy. Hotovo a konec. Nepochybuji, že mě ochráníš, kdyby došlo na nejhorší.“

	Úlomky škeblí jí skřípaly pod nohama, když po cestičce rázovala k domu. Sammy se na ni chystal zavolat, když na verandě letmo zahlédl tmavovlasého dlouhána v modré uniformě RAF.

	Jamie Niland.

	Bylo to jako rána pěstí do žaludku. Řekla mu, že už jí na něm vůbec nezáleží, ale samozřejmě lhala. Proč se jen vracel? Teď už je moje! chtělo se mu zakřičet, ale i to by byla lež.

	Věděl, že ta chvíle jednou přijde. Jak ostatně říkává Elvie, neštěstí nikdy nechodí samo.

	Váhal. Zůstat a nechat se znovu ponížit? Jamie ostatně zase zmizel v domě, takže stejně nic neuvidí ani neuslyší. Však se brzy dozví, co se dělo.

	Posunul si pušku na rameni a odkráčel.
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	Elvie věděla, že se něco stalo, hned jakmile ji Černý Jack s vrtěním ocasu nepřišel přivítat. Choulil se pod verandou, a když ho zavolala jménem, jen zakňučel a odmítl opustit temný úkryt.

	Liddy se otáčela v kuchyni a připravovala večeři. Když uviděla Elvie, ztuhla uprostřed pohybu a trhla hlavou směrem k zadní verandě. Oči měla rozšířené úžasem.

	„Co se stalo?“

	Liddy jen zavrtěla hlavou.

	„Tys zase pila?“

	„Ne, pani.“

	„Tak co se děje?“

	Liddy se zmohla jen na další nešťastnou grimasu.

	„Ježíši!“ Elvie otevřela dveře na verandu a prošla jimi.

	Věděla, že to musí být on, i když mu neviděla do tváře a v mdlém světle karbidové lampy se na konci verandy rýsovala jen mužská silueta. Něco v ní se zlomilo. Potřebovala chvíli času, aby se na setkání připravila.

	„Ahoj, Elvie.“

	Najednou si bolestně uvědomovala, jak musí vypadat. Vlasy rozcuchané, oprané šaty, žádná líčidla, žádný parfém. Zadýchaná, zarudlá a zpocená po rychlé chůzi přes celé město. Jejich setkání si představovala jinak, takhle to nechtěla.

	„Rytíř se vrátil z boje.“

	„Stýskalo se ti?“

	„Tvému otci ano.“

	Uviděla ve tmě žhnout konec cigarety. „Připadá mi… že jsem odešel včera, a přece od té doby uběhla celá věčnost. Zbytek světa o Broome nikdy neslyšel, Elvie. Klidně by mohlo být na měsíci.“

	Její oči si už stačily přivyknout na slabé světlo a začala rozeznávat profil jeho tváře. Proklatě hezký, jako vždycky, pramen vlasů padající do čela, tak domýšlivý, tak nedosažitelný, tak zpropadeně sebejistý. A v uniformě RAF.

	„Nečekali jsme tě. Už dlouho jsme o tobě neměli žádné zprávy.“

	„Nestály by za nic.“

	„Měla jsem… měli jsme o tebe strach.“

	„Vážně, Elvie?“

	Vystoupil z přítmí a obrátil se k ní čelem. Dřív než tomu stačila zabránit, jí z úst vyšlo zajíknutí. Polovinu obličeje měl podivně rozteklou, jako kdyby byla z vosku a někdo ji přisunul příliš blízko ohni. Od pravého spánku přes lícní kost až ke krku zbyla jen jednolitá, hrbolatá zjizvená tkáň.

	„Jamie?“

	„Copak je, Elvie? Vypadáš, jako bys uviděla ducha.“

	„Co se ti stalo?“

	„Něco se ti snad nezdá?“

	Cítila, jak z něho vyzařuje hněv. Sálal z něho jako žár z plamenů.

	„Co to máš s obličejem?“

	Zvedl ruku a přejel si špičkami prstů po jizvě. „Kdyby šlo jen o tohle, mohl bych se vrátit zpátky k létání. Když mě sestřelili, kromě jiného jsem si taky zlámal nohu. A teď je skoro k ničemu.“

	Udělal pár kroků směrem k ní. Viděla, že ho noha neposlouchá.

	„Jednu chvíli hrozilo, že mi ji budou muset uříznout. Potom zas tvrdili, že už nikdy nebudu chodit. Jak vidíš, spletli se. Přišel jsem v plné kráse. Nikdo by neřekl, že jsem zůstal v hořícím Spitfiru, co?“

	Pomalu došel až na světlo, aby viděla jizvu v plném rozsahu. Vypadalo to, že ji provokuje, aby ho začala litovat nebo v hrůze couvla. Zoufalství a vztek na ni doléhaly stejnou měrou. Proč to dělá? Jak je možné, že krása tak snadno pomine?

	A potom tu byl ještě jiný hlas, který vemlouvavě huhlal kdesi hluboko v ní jako podomní obchodník ve tmě za bránou. Našeptával jí: Teď už ti nemůže ublížit!

	„Tak kvůli tomu jsi přestal psát?“

	„A co bych měl psát? Jeden pohled vydá za tisíc slov.“

	Ukázal si na tvář. „Copak to jde popsat?“

	„Buď rád, žes zůstal naživu.“

	„Slabá útěcha.“ Znělo to hořce. Copak jí dokáže číst myšlenky? No, litovat ho nebude. Tušila, že právě lítost očekává a děsí se jí zároveň.

	„Proč tě to tak žere? Stejně jsi nikdy nebyl žádný krasavec.“

	Nepopálená polovina obličeje sebou cukla v pokusu o úsměv. „Tak tos byla nejspíš jediná, kdo si to myslel.“

	„Chceš něco k jídlu?“

	„Vaří Liddy? Ne, nechci. Dušený klokan by byl na mě moc.“

	„Neboj, tenhle týden je střízlivá.“ Toužila se k němu rozběhnout a obejmout ho, ale druhá její část chtěla někam utéct a vybrečet se. Neudělala ani jedno z toho. „Ráda tě vidím.“

	„Lhaní ti vždycky šlo skvěle.“

	„Přinesu ti pivo z lednice.“

	„Dík.“

	„Vrátil ses domů nadobro?“

	„Nevím. Jak se zdá, všichni odcházejí.“

	„Mluví se o tom, že nás Japonci budou bombardovat.“

	„Jestli zasáhnou Tanakův krám… no, život má smysl pro ironii.“

	„Dohlédnu na tu večeři.“

	„Elvie?“

	Otočila se.

	„Taky tě zase rád vidím.“

	♦ ♦ ♦

	Liddy se jako zatoulaná ovečka vrátila zpátky do náruče Krista a na nějakou dobu se zřekla ginu, který ji postupně ničil. Ten večer uvařila a servírovala jídlo. Polohlasem si přitom mumlala, že jí pani neřekla, že jich bude k večeři o jednoho víc. Podávala barramundi, kterou Elvie koupila od starého malajského rybáře, a kuřecí kari. Recept měla od Elvie. Na stole scházela jakákoli čerstvá zelenina a ovoce. Už před válkou byly vzácné a teď bylo prakticky nemožné je koupit.

	Elvie si oblékla nejlepší šaty a vlasy si kartáčovala tak dlouho, až ji brněla kůže na hlavě. Za uši si nanesla pár kapek parfému a dokonce použila i rtěnku, s níž šetřila, protože měla vážné podezření, že do konce války už jinou nesežene.

	Všimla si kruhů pod očima. Proč to vlastně dělám? Chci ho svádět? Pokoušet ho? Jsem krutá, nebo ho vážně ještě chci?

	„Konečně zase pořádná postel,“ poznamenal. „Neumíš si představit, jak to v Anglii vypadá. Všechno je na příděl. Jedno vajíčko na týden. Skoro se až stydím, když se tady tak cpu.“ Mluvil jen proto, aby prolomil mlčení. „Mimochodem, dík za dopisy.“

	„Ani na jediný jsi mi neodpověděl.“

	„Nejspíš jsem na tebe měl pořád ještě vztek. A navíc mi bylo jasné, že stejně budeš číst ty, které jsem posílal otci.“ Přidal si další naběračku kari.

	Snažila se nezírat na něj, ale nešlo to. Pokaždé, když na něho pohlédla, znovu ji zaplavily zděšení a šok, tak jako když ho před dvěma hodinami uviděla na verandě poprvé. Namísto vlasů měl na celém pravém spánku jen hrbolatou jizvu. Pravou polovinu Jamieho tváře pokrývala od lícní kosti až ke krku zarůžovělá, nepřirozeně napjatá kůže. Udělal to schválně. Mohl si sednout tak, aby se na něho dívala z nepopálené strany, ale neudělal to. Zkoušel ji.

	„Když vypukla válka, dal jsem se k RAF. Potřebovali každého, kdo uměl alespoň trochu lítat. Hodně kamarádů, se kterýma jsem byl na výcviku, už není mezi živýma. Nejspíš jsem měl štěstí. Přinejmenším jsem pořád naživu, jak jsi řekla. Dostal jsem zásah při souboji a při nouzovém přistání se mi utrhl podvozek. Býval bych se bez problémů dostal ven, ale zaklínila se mi tam noha. Teprve až později jsem zjistil, že ji mám natřikrát zlomenou. Hořící benzin člověka přiměje zapomenout na cokoli jiného, to mi věř. Jeden z kluků od hasičů mě přes křídlo vytáhl ven. Stálo ho to kůži na obou dlaních, ale zachránil mi život.“

	Mluvil lhostejným, monotónním hlasem, jako kdyby předčítal z novin ceny škeblí.

	„Při úvodním pohovoru jsem jim řekl, že oba mí rodiče jsou mrtví.“

	„Proč jsi to udělal?“

	„Otci je to stejně jedno, ne?“

	„A co já? Nenapadlo tě, že bych mohla chtít vědět, co s tebou je?“

	„Když jsi mě nechala odjet, Elvie, bylo mi úplně jedno, co chceš nebo nechceš. A nechtělo se mi psát z nemocnice. Stejně by to k ničemu nebylo. Otec si o mě starosti nedělá. Myslí si, že jsem den co den v kanceláři.“

	Elvie sklouzla pohledem k Georgeovi. Právě zíral na strop a kousek ryby napíchnutý na vidličce se třásl nad stolem. „Nejspíš už ho netrápí vůbec nic.“

	„Dostávals dopisy od matky? Každý měsíc psala z Jávy.“

	Dostával, ale neotevíral je. Poté, co Kate odjela z Broome, pravidelně mu každý měsíc psala. Přečetl si pouze první z nich a zbývající končily neotevřené v balíčku svázaném drátkem v šuplíku v ložnici. Rozhodl se, že už nemá ani matku, ani minulost. Namísto toho se soustředil na budoucnost. Bude se dívat jen dopředu, co zůstalo za ním, přestane existovat. Minulost však nejde od přítomnosti neprodyšně oddělit.

	George sebou náhle trhl a vykulil oči na talíř, jako kdyby na něm ležel přístroj, který v životě neviděl. „Jamie, pověz, kolik dostaneme v New Yorku za tunu?“

	„Všechno je v pořádku, otče. S New Yorkem si hlavu lámat nemusíš.“

	A George poslušně opět věnoval pozornost večeři.

	„Jak dlouho jsi musel zůstat v nemocnici, Jamie?“

	„Skoro rok.“ Přejel si prsty po jizvě. „Nekončící operace. Nepředstavitelná bolest.“

	V jídelně se rozhostilo dlouhé ticho. Došla jí slova. Nevěděla, co říct.

	Nebylo to spravedlivé. Šel za svým snem a jak to skončilo? Ale nezůstal uvězněný v Broome přikovaný k nemohoucímu otci. Jeho vězením se stala tvář Quasimoda. Jakže se to říká? Člověk míní, Pánbůh mění. Lidské plány jsou bohům pro smích.

	Odložila na stůl sklenici a odhrnula si z tváře neposlušný pramen vlasů. Na čele se jí perlil pot. Šaty měla na zádech promáčené. „A co tě přimělo k návratu?“

	„Kam jinam bych šel?“

	Jistě, pomyslela si, kam jinam? Stejně jako Černý Jack, když ho uštkl had. Schoulil se pod verandu a čekal, jestli se uzdraví nebo umře.

	„Říká se, že za nějakou chvíli se dostaneme na dolet japonských bombardérů.“

	Přikývl. „Měla bys přemýšlet o stěhování.“

	„Rozhodla jsem se zůstat. Byl to jen podnět k diskusi.“

	„I když všechny ženy a děti už odešly?“

	„Nejsem jako ony.“

	„Bože, ty jsi ale umíněná.“

	„Měla jsem výborného učitele. A dokonce několik učitelů.“

	Jamie pokrčil rameny. Přiznal porážku. „A i kdyby se Japonci neblížili… proč zůstávat? Proč to pořád děláš?“

	„Dělám co?“

	Kývl hlavou směrem k Georgeovi. „Proč se schováváš v týhle smrdutý díře? Město umírá. Chcípe už roky. A ty jsi krásná ženská. Nemusíš tady žít, nemusíš obětovat život starci, co ani neví, kdo seš.“

	„Tvůj otec potřebuje, aby se o něho někdo staral,“ ohradila se.

	„Ten někdo nemusíš být právě ty.“

	„Dělám to ráda.“

	„Víš, myslel jsem si, že už jsi dávno vdaná. Taková hezká holka. Stačí kývnout a na každém prstu budeš mít deset nápadníků.“

	Sklopila oči. „Hodlám si vzít Sammyho Keanea.“

	Kdysi dokázala z výrazu jeho tváře vyčíst, co se mu honí hlavou. Teď už to nešlo. Z jeho zjizveného obličeje nedokázala vyčíst vůbec nic. Odložil příbor a zapálil si. Tíživé ticho rušilo jen cinkání lžíce, jíž si George třesoucí se rukou dopravoval další sousta do úst.

	„Sammy Keane. Není to ten, co ses s ním onehdy poprala?“

	„A vyhrála.“

	Poprvé za celou dobu se usmál. V tu chvíli dokázala na hrozivé jizvy zapomenout. „Jo, to jo. Málem jsi ho zabila. Tomu se říká radikální změna.“

	„Asi jo.“

	„Proč si ho chceš vzít?“

	„A co je ti do toho?“

	„Jsi na chudáčka Sammyho moc divoká. Nehraje tvou ligu, má milá.“

	„Odsoudit někoho ti šlo vždycky rychle.“

	„Klidně si ho vezmi. Jenom ho nesmíš zmlátit pokaždé, když ti začne odmlouvat.“

	„Vyrostl, Jamie. Všichni stárneme.“

	Dopil v pořadí již třetí pivo. „Nemůžu uvěřit, že jsi pořád to samé hubené pískle, co se mi kdysi pověsilo na paty.“

	„Nikdy jsem se ti na paty nevěšela.“

	„Ale ano. Nahánělas mě.“

	„Nejspíš sis myslel, že po tobě jede každá sukně v Broome. Včetně madam Rathboneové. Šálení smyslů. To se stává.“

	„A co ta limonáda, cos chrstla na Mary Toddovou?“

	„Nevzpomínám si, že bych kdy na někoho něco chrstla.“

	„Seděli jsme u nás na verandě. Bylo to krátce poté, co jsem se vrátil z univerzity. Mohlo ti být tak čtrnáct.“

	Elvie cítila, jak rudne. Nenáviděla to. Nesnášela, když ji takhle zrazovalo tělo. Pamatovala si to, jako kdyby se to stalo včera. „Už je to dávno,“ odsekla. „Nevěřím, že by sis pamatoval něco, co se stalo tak dávno.“

	„Už se mnou nepromluvila ani slovo.“

	„Taky dobře.“

	„Vidíš, pamatuješ si to.“

	„A co pak? Žádná kočička v Londýně…“

	Úsměv zmizel. „Jenom se na mě podívej! Kdo by mě asi chtěl?“ Tón jeho hlasu vyděsil George. Nůž s vidličkou s cinknutím dopadly na talíř.

	„Nesmíš to tak rychle vzdávat.“

	„A co bych měl podle tebe dělat?“ zařval na ni. „Ty by sis vzala někoho s takovýmhle ksichtem?“ Neodpovídala. Odhodil ubrousek na stůl. „Samozřejmě že ne!“

	Odsunul židli, vstal a odešel. Dveře na verandu za ním práskly.

	Usnula v křesílku na verandě. Čekala, až se vrátí, ale nepřišel.
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	Dornier nizozemských KLM přistál v zátoce. Od obrovského, plochého čumáku se rozstříkla sprška pěny a vodní tříště. Létající člun vypadal jako obří pelikán. O několik minut později se od mola odlepila loďka, aby se vzápětí vrátila naložená cestujícími, převážně dětmi a ženami z plantáží a ropných polí na Jávě.

	Kate van Heusenová vystoupila na molo a stínila si oči před palčivým poledním sluncem. Bílé střechy a červené prašné uličky vypadaly tak, jak si je pamatovala.

	Místa se nemění tak jako lidé, pomyslela si. Celou cestu přemýšlela o tom, jak těžké bude se vracet. Tušila, že i kdyby strhli všechny domy, skladiště a hotely, které znala, stejně by ji na molu zaplavila ta podivná předtucha. Při pohledu na kluzká prkna jí opět bylo osmnáct, byla těhotná a Cameron jí drtil srdce na kousky svou lhostejností. Při pohledu na evropskou čtvrť se jí cosi vzpříčilo v hrdle a začalo ji dusit tak jako každý den z těch dlouhých osmnácti let, které prožila s Georgem.

	Conrad pomáhal plavovlasé holčičce vystoupit ze člunu. Přitiskla se k ní. „Zvláštní pocit být zase zpátky, že?“

	Kate přikývla. „Jen doufám, že tu nebudeme muset zůstat příliš dlouho.“

	♦ ♦ ♦

	Lugry z Roebucké zátoky zmizely a čas se Wesu Redondovi neúnosně vlekl. Po nocích sice pořád nadbíhal domorodým dívkám, které pracovaly v Roebucku, ale co ve dne? Na těžkopádném člunu den co den vyjížděl na moře rybařit. Úlovek prodával v hotelích, a co utržil, obvykle stačil v noci utratit. Co zbylo, dával Elvie. Z života zmizelo vzrušení, které patřilo k perlařině, ale ta se z cyklonu roku 1935 nikdy nevzpamatovala.

	Kudrnaté, husté vlasy mu pomaličku začaly prokvétat stříbrem, ale pod bílou blůzou stále zůstaly pevné svaly, na které lákal holky z hotelu. Amíci mu trochu vylepšili rozpočet, když se s ním vsadili, že nezvedne po dvou chlapech na každém rameni a po jednom na předloktí. Potom už stačilo jen shrábnout výhru.

	Litoval jen, že už nikdy nebude mít dost peněz, aby si nechal znovu udělat dva zlaté zuby, o které přišel v bouři v pětatřicátém. Měl sice nasazovací protézu, ale tu si bral jen večer, aby udělal dojem na ženské. Přes den chodil rybařit bez ní.

	To ráno se zrovna chystal odtlačit člun na vodu, když uslyšel, jak ho někdo volá jménem. Otočil se a uviděl George Nilanda, jak k němu jen v županu klopýtá mezi mangrovy.

	Wes zaúpěl. Dědek zase utekl. Nejspíš se zase snažil dostat do zatlučených kanceláří společnosti nebo povykoval cosi o kontrole na molu. Ježíši! Budu ho muset odvést zpátky domů. Elvie už ho určitě hledá po celém městě.

	„Proč nejste na lodi?“ křičel na něho George.

	„Ještě jsme nevypluli, pane.“

	„Máte dohlížet na přípravy, a ne marnit čas rybařením. Čeká vás spousta práce. Hlavní sezóna už je skoro pryč!“

	„O všechno se postarám, pane. Dovolíte, aby vás Wes odvedl domů?“

	Niland se zastavil u mola. Na břeh mířil hlouček lidí. Muži s námahou vlekli těžké kufry a ženy vláčely děti za ruce. Další uprchlíci z Jávy. Chudáci malí.

	„Co tam dělají ti lidé?“

	„Nic, pane. Vůbec nic. Nemějte obavy.“

	Vytáhl člun zpátky na břeh. Ohlédl se a George byl pryč. Štrachal se přes duny k Dampier Terrace.

	„Počkat, pane!“ hulákal a rozhodl se nadběhnout mu po pláži.

	♦ ♦ ♦

	Starce, který se šoural ulicí proti ní, nepoznala. Vlastně si ho všimla, teprve když se zastavil přímo před ní a upřeně se jí zadíval do tváře. I přes panující horko měl na sobě vybledlý a opraný župan. Prořídlé šedivé vlasy měl rozcuchané. Na obličeji mu rašilo třídenní strniště.

	„Co tady šmejdíš?“

	Kate si v první chvíli myslela, že ten projev nepřátelství patří její dceři. Neměla nejmenší tušení, kdo je ten šílenec. Dívenka se schovala za ni. Rozhlížela se, kde je Conrad, ale ten jim spolu s ostatními cestujícími utekl, protože nečekal, že by se něco mohlo stát.

	„Kdo jste?“

	George udělal další výhružný krok směrem k ní. Z úst mu páchlo, oči se mu leskly, ale hleděly do prázdna. Šílenec.

	„Víš, kolik je hodin?“

	„Maminko, ať jde ten pán pryč,“ ozvala se Inge vyděšeným a slabým hláskem.

	George píchl do Kate ukazovákem. „Máš být doma a starat se o domácnost!“ Sklouzl pohledem k holčičce schovávající se za ní.

	„Co je zase tohle? Mám spoustu práce! Nedovolím, aby se má žena potloukala po městě s dětma cizích lidí.“

	„Proboha,“ uklouzlo Kate. Doneslo se jí sice, že je George nemocný, ale tohle…

	„Georgi?“

	Věděla, že George ještě stále může být v Broome, i to, že ho může ve městě potkat. Dozvěděla se, že prodělal záchvat mrtvice, ale že skončí takhle, to ji ani ve snu nenapadlo. George, kterého si pamatovala, byl panovačný, namyšlený a afektovaný a v ničem se nepodobal tomuhle zanedbanému, blábolícímu a kulhavému šílenci.

	Najednou se u nich zjevil tmavý obr, který po dlouhém běhu sotva popadal dech. Wes, vzpomněla si, Camův bocman. Popadl George za paži. „Pardon, madam,“ zasípal. „Dneska nemá dobrej den.“ Pozorně se na ni zadíval a čelist mu poklesla překvapením. „Pani Nilandová?“

	„Teď už van Heusenová, Wesi.“

	„Ježíši… omlouvám se za to.“ Vzal George za loket a jemně, leč neúprosně ho strkal pryč.

	Conrad si právě v tu chvíli uvědomil, že Kate zůstala nějak moc vzadu, a vrátil se pro ni. V náručí nesl jejich druhou dcerku.

	„Co se stalo?“

	„Nic, všechno v pořádku.“

	„To byl divnej pán, mami,“ prohlásila Inge.

	Conrad se zadíval na cestu. Uviděl kulhajícího staříka v županu a obrovského černocha v bílé blůze, který ho odváděl pryč.

	Vypadali jako párek komiků z varieté. Přivřel oči, aby v ostrém světle lépe viděl. „Není to Wes Redonda?“

	„Je,“ odpověděla.

	„A co ten stařík? Co chtěl?“

	„Nepoznals ho? Dost často jsme s ním večeřeli. Obávám se, že čas k němu příliš milosrdný nebyl. Pojďme, ať už jsme pryč z toho slunce.“

	Pospíchala pryč a nechala tam Conrada stát s pusou dokořán uprostřed cesty.
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	Každý den letadla přivážela další a další zraněné holandské vojáky a uprchlíky z Jávy. Dunění letounů nad zátokou zevšednělo. To, co začalo jako organizovaná a postupná evakuace, se zvrtlo v panický úprk, jakmile se ukázalo, že Japonci postupují rychleji, než kdokoli čekal.

	Městečko by nejspíš dlouho žilo Jamieho nečekaným návratem, ale hrozící nebezpečí japonského útoku zastínilo všechno ostatní. A navíc, klepy už neměl kdo šířit. Z Broome se stalo město vojáků, pilotů a starců.

	Pozdě večer následujícího dne Elvie uslyšela Jamieho kroky na schodech. Nešel rovnou dovnitř. Zavrzání křesílka jí prozradilo, že se zdržel na verandě. Sesunul se do téhož křesla, ve kterém včera usnula, když na něho marně čekala.

	„Vypadáš příšerně,“ sdělila mu.

	„To má být vtip?“

	„Asi ano. Proč se nesměješ?“

	„V určité společnosti by tvůj smysl pro humor považovali za mírně řečeno zvrácený.“

	„Jestli jsi čekal, že tě budu litovat, Jamie, tak ses šeredně spletl. Pro mě jsi pořád stejný Jamie Niland.“

	„Za ten včerejší výbuch se omlouvám.“

	„Jamie Niland se omlouvá! Tak to by se mělo nechat vytesat do kamene, aby se na tu historickou událost hned tak nezapomnělo.“

	„Elvie, vždyť se snažím.“

	„Kdes byl?“

	„V Continentalu. Sedělo tam pár pilotů, kterejm nevadilo, že vypadám jako jejich nejhorší noční můra. Opili jsme se a usnuli s hlavama na stole.“

	„Nejspíš ti to opravdu udělalo dobře.“

	„Elvie, nesnaž se mě vychovávat.“

	„Jak vidím, nálada se ti nezlepšila. Vrátím se dovnitř.“

	„Ty jsi ale číslo.“

	„Pokud hodláš dneska spát v posteli, máš ustláno u sebe v pokoji.“

	U sebe v pokoji!

	Otevřel krabičku woodbinek bez filtru.

	„Uklidňuje mě to,“ poznamenal a zapálil si.

	„Mám pro tebe pár novinek,“ pokračovala.

	„Novinek?“

	„Nevím, jak to vezmeš.“

	„Týká se to Kate?“ Odpověď si přečetl z výrazu její tváře. Povzdechl si, potáhl z cigarety a hořící nedopalek odhodil na cestičku. Polohlasem zaklel.

	„Dneska v poledne přiletěla v jednom z těch Dornierů.“

	„Tak to ji čeká přímo pohádkové shledání se ztraceným synem. ‚Ach, vypadá jak Frankenstein!‘ Co myslíš, bude na mě pyšná?“

	„Pro boží smilování, Jamie, jak dlouho se chceš ještě litovat?“

	„To se ti snadno říká, když máš tvářičku jako princezna. Jen se na mě podívej! Proč bych se neměl litovat? Vždyť jsem zrůda!“

	„Zůstals naživu.“

	„A co? Mám za to snad bejt vděčnej?“

	„Nikdy mě ani ve snu nenapadlo, že se dočkám dne, kdy zahodíš svou hrdost.“

	„Jak se opovažuješ mě poučovat! Máš vůbec představu, jaké to je? Ne hned, ale pak? Když ležíš ve špitále a den co den ti čistí spáleniny, oškrabávají spálené maso a nemají dost morfia? Víš, jaké to je, když se na sebe poprvé podíváš do zrcadla? Neopovažuj se mě poučovat, jak se mám nebo nemám cítit! Ty ses schovala tady, aby se tě už nikdo a nic nemohlo dotknout, protože tě kdysi dávno potkalo neštěstí. A myslíš si, že víš o bolesti víc než celej svět! Říkám ti, že nevíš nic. A tak mě kurva nepoučuj, Elvie McKenzieová. Tak odměřenou a studenou ženskou, jako seš ty, jsem v životě nepotkal.“

	Čekal, že se s ním bude hádat. Čekal, že začne křičet, ale viděl, jak se jí stahuje tvář. Napadlo ho, že se musí každou chvíli rozplakat, ale nedovolila, aby na ní viděl, jak moc jí ublížil. Otočila se na patě a vběhla do domu. Zůstal stát na verandě sám. Jedna ruka se mu samovolně zavírala v pěst a druhá zůstala bezmocně natažená.
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	Myslel si, že dokáže zapomenout na minulost. Namluvil si, že když bude předstírat, že se nikdy nic nestalo, a soustředí se jen na budoucnost, všechno se spraví. Jenomže minulost je všudypřítomná, dělá člověka tím, kým je. To, kým byl, rozhoduje o tom, jaký je.

	Pokaždé, když se snažil za minulostí udělat tlustou čáru, popadla ho za ramena, obrátila si ho čelem k sobě a donutila ho, aby se jí díval do očí. A to měl tak úžasné plány a sny, nejspíš dost smělé, aby se bohové rozchechtali.

	Snažil se v těch posledních letech nemyslet na Camerona, vytěsnit George a Elvie ze své budoucnosti a poručit si, alespoň v těch chvílích, kdy mu vědomí nezastírala bolest nebo morfium. Na matku se snažil nevzpomínat vůbec.

	Kate.

	Myslíval si, že jí nikdy nedokáže odpustit, co udělala. Jí ani Cameronovi. Elvie měla nakonec pravdu. Kdo si myslí, že je, aby mohl soudit druhé? Copak může s jistotou říct, jak by se zachoval na Cameronově místě? Co by udělal na jejím? Když mu bylo sedmnáct, nepochyboval a všechno mu bylo jasné. Na světě existovaly jen černá a bílá, nic mezi tím. O deset let později už si náhle nebyl jistý vůbec ničím.

	Co udělá, až ho uvidí? Vyjekne? Začne křičet a uteče? Už si zvykl na pohledy ostatních. Uniforma RAF mu propůjčovala důstojnost, a tak se k němu většinou chovali se směsicí zděšení, odporu a strachu. Bojovat ve válce většině lidí připadá jako něco vznešeného a posvátného, ale on na vlastní kůži zakusil její odvrácenou tvář. Patřil do přízračného světa na půl cesty, zůstal kdesi mezi vznešenou obětí a návratem hrdiny.

	Uviděl ji nervózně posedávat v zahradě, když přicházel k hotelu. Na stolku před ní stála sklenice gintoniku. Na sobě měla obyčejné šaty ze zelené bavlny a na krku se jí třpytila jediná šňůra perel.

	Na verandě zarostlé buganviliemi bylo příjemně, ale skoro stejně hlučno jako uvnitř v baru. Všude se tísnili holandští uprchlíci a všechna okna i dveře zely kvůli vedru dokořán. Zevnitř k nim doléhal pláč dětí a zvýšené hlasy žen. Skoro z každého okna viselo prádlo.

	„Zdravím, matko.“

	Vstala. Ještě pořád je to krásná žena, pomyslel si. Stále stejně bledá a štíhlá, jen v rusých pramenech jí tu a tam zasvítil šedivý vlas. Její zelené oči mu pořád viděly až na dno duše. Jistě, v koutcích očí jí přibyly vrásky a další měla na krku. Připadala mu unavená, ale po napětí a útrapách posledních týdnů nebylo divu.

	„Proboha.“

	Zastavil se a nechal ji, ať si ho pořádně prohlédne. Jen ať to všichni vidí. Zrůda v uniformě pilota RAF. Podívejte se z jedné strany, uvidíte Adónise. Koukněte se z druhé, máte před sebou monstrum. A žena před ním zůstala vznešená, krásná a noblesní. Kráska a zvíře. Copak si někdo může myslet něco jiného?

	Kate natáhla ruku a zlehka ho pohladila po tváři. Dovolil, aby mu špičkami prstů přejížděla po hrbolcích a vystouplých částech jizev. Chtěl ji chytit za ruku, chtěl, aby toho nechala, ale nechtěl dělat scény před celým městem. A kurva proč? Copak záleží na tom, co si o něm zdejší myslí?

	Dívali se jeden na druhého. A potom udělala něco, co ho úplně vykolejilo. Zlomila se v pase, schovala obličej v dlaních a rozplakala se.

	Piloti postávající u baru se zdvořile otočili zády. Jamie najednou nevěděl, co má dělat.

	Ledová královna, kterou znal… žena, která nikdy neplakala.

	Ochranitelsky ji vzal kolem ramen a druhou rukou šátral v kapse po kapesníku.

	Třesoucí se rukou si ho od něj vzala. „Můj Bože, nemůžu uvěřit, že… slíbila jsem si, že nebudu, ale…“

	„Nic se nestalo.“

	„Přivedla jsem tě do trapné situace.“

	„K čertu s tím.“

	„Ach, bože. Je mi to tak líto.“

	„Všechno je v pořádku.“

	Vztáhla obě ruce, objala ho kolem krku a přitiskla se k němu. To nečekal. Připravoval se na lítost, zděšení, strach, snad i kapku sebeobviňování. To všechno čekal, ale takový náhlý a nevídaný výlev citu ne. Hloubka matčiny lásky, kterou nikdy navenek nedávala znát, jím otřásla. Pocítil to, co už dlouho ne. Zaplavily ho výčitky svědomí.

	Po chvíli se jí podařilo ovládnout se a pustila ho. Vlastně ho od sebe skoro odstrčila, toporně vzpřímeně se posadila do křesílka a otřela si rozmazaný make-up kapesníkem. „Jamie, co ti to udělali?“

	„Někteří kluci, co jsem s nima lítal, přišli o nohy. Dalším shořel nos a rty. Dobrá půlka z nich už nežije. Dá se říct, že jsem měl štěstí.“

	„Ještě stále létáš?“

	„Ne. Noha mě neposlouchá. Už nikdy nebudu pořádně chodit.“

	V jejích očích četl bolest a zklamání. Její nádherný syn! Jen se podívejte, co s ním svět udělal! A takové míval sny a plány!

	Odešli na vzdálený konec zahrady. „Omlouvám se za to… představení. Bylo to trapné. Nechtěla jsem.“

	„Pár dalších užaslých pohledů mě nezabije. Svým způsobem je to příjemné. Můžu být sám sebou. A někdy mě dokonce baví pást se na jejich zděšení.“ Dívali se na sebe a oba přemýšleli o tom, že jejich setkání je vlastně zázrak. Mysleli si, že už se nikdy neuvidí.

	„Jsi pořád stejná.“

	„Jamie, Jamie. Příští rok mi bude už šestačtyřicet.“

	„Nicméně mi neuniklo, že mnozí z těch pilotů u baru s obdivem čučeli na tvé nohy.“

	Maličko se usmála, proti své vůli potěšená nezvyklou poklonou. „Nejspíš taky chudáčci už celé měsíce neviděli ženu. A navíc Amíci hvízdají na všechno, co chodí v sukních.“

	„Víš, že mám pravdu. Připadá mi, že vůbec nestárneš.“ Z jeho hlasu zaznívala závist. Jistě, pořád stejná. Někdy si přával, aby měl obyčejnější matku.

	„Víš… nenapadlo mě, že se ještě někdy setkáme, Jamie. Celé ty roky jsem ti psala, ale ty jsi neodpověděl ani na jediný můj dopis. Psala jsem i Georgeovi, abych se o tobě něco dozvěděla, ale… musíš mě nenávidět.“

	„Není to pravda,“ odpověděl a poprvé za celou dobu si uvědomil, že je to tak.

	Smetla z ramene jeho uniformy neviditelné smítko. „Doneslo se mi, že ses naučil létat. A to jsem z tebe chtěla mít právníka. Taková ztráta času!“

	„Možná jsi měla pravdu. Vidíš, kam mě to přivedlo.“

	V tu chvíli měl před sebou zpátky tu Kate, kterou si pamatoval. „Šel jsi za svým snem. Věděls, jaká jsou rizika. Opovaž se někdy stydět za to, co se stalo, nebo sám za sebe!“

	Nastalo ticho. „Kázání jsem nečekal,“ poznamenal.

	„Ještě pořád jsi můj syn!“

	Sváděl boj sám se sebou. Tak dlouho ji nenáviděl a jedna jeho část jí chtěla důrazně připomenout, že po tom všem, co se stalo, nemá nejmenší právo ho poučovat. Jamie, nech toho! Jak dlouho se ještě chceš s tím křížem vláčet? Vždyť není o nic víc dokonalá než ty.

	Ona byla ta poslední, která měla právo mu kázat o tom, co má a nemá cítit. Co ona o tom může vědět… ona, která je pořád stejně krásná? Co ona může vědět o tom, jaké to je, když jeden den po člověku všechny holky házejí očima a nazítří se rychle odvracejí a dívají se jinam? Ale jen matce dovolil přejet prsty po jizvě. Na tom, co říkala, bylo něco pravdy, stejně jako na Elvieině výbuchu. Možná má dobrý důvod se litovat, ale určitě mu to neprospívá. A teď už vůbec ne.

	Připadala mu tak nezranitelná, když byl malý. Ten výlev citu ho překvapil a zmátl. Zvláštní, pomyslel si, vždycky mi připadalo, že je jí úplně jedno, co se mnou bude.

	„Neměla bych to říkat, že?“

	„Nejspíš máš pravdu.“

	Krátké, nervózní zasmání. „Všechno jsem obrátila vzhůru nohama, viď? Když je člověk mladý, má jasnou představu o tom, co je správné a co ne. Všechno vypadá tak jednoznačně a člověk si myslí, že nikdy nebude jako jeho rodiče. Jenomže život nakonec každého srazí na kolena.“

	„Vidělas otce?“

	Přikývla. „Nepoznala jsem ho.“

	„Je to tak pro něho lepší. V těch posledních pěti letech byl šťastnější než kdykoli předtím. Teď už mu jeho milovanou společnost nikdo nevezme.“

	„Takhle je na tom celou dobu?“

	Přikývl. „Jak se má Conrad?“

	„Je to dobrý člověk, Jamie. Těch posledních pár let bylo nejšťastnějších v mém životě. Máme dvě děti.“

	„Elvie mi to řekla.“

	„Elvie? Ona je pořád v Broome? Myslela jsem si, že odjela, když…“

	„Ne, zůstala.“

	„A jak se má malá Elvie?“

	Pověděl jí o sobě a Elvie, řekl jí všechno, nic nezamlčel.

	Rychle se setmělo. V tropech padá tma rychle. Ještě dlouho po setmění seděli v zahradě a naslouchali zvukům linoucím se z hotelu a bzučení hmyzu ve větvích. Tu a tam se bezmyšlenkovitě ohnal po komárovi.

	„Odpustils mi?“

	„Už je to dávno. Nejspíš už jsem zapomněl, proč jsem na tebe měl vztek.“

	„Matky a synové od sebe nemohou jen tak odejít, Jamie. Tehdy jsi mi řekl, že mi nikdy neodpustíš, že jsem opustila George.“

	„Tehdy jsem byl mnohem mladší.“

	„A kdy jsi dospěl?“

	„Nejspíš když jsem přišel o obličej. Svět mi najednou začal připadat jiný. Pohled na život se změní, když člověk přestane mít všechno pod kontrolou.“

	„Mrzí mě to, Jamie. Opravdu hodně. Je mi líto, jak jsem se k tobě chovala. Chtěla jsem, abys byl jiný.“

	„Jiný než kdo?“

	„Než George. Než Cameron. Nezáleželo jim na ničem než na těch prokletých perlách. Chtěla jsem, abys zůstal nohama na zemi. A tak jsi začal létat!“ Smích, smutný smích, který zněl spíš jako pláč. „Zničila jsem tě.“

	„Ne, nezničila. Chvíli jsem na tebe měl šílený vztek… na tebe, na Camerona a dokonce i na chudáka George. I mně je to líto. Všechny ty dopisy, cos mi psala, a já nikdy na žádný neodpověděl.“

	„Četls je?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Proč, Jamie?“

	„Protože jsem se bál, že když je budu číst, mohl bych ti začít odpouštět. A prýmky na rameni pro mě měly o to větší cenu, že jsem tě nesnášel. Nejsem na to hrdý, ale bylo to tak. Svaloval jsem vinu na tebe, na Camerona a na George, abych ospravedlnil sám před sebou, že si můžu dělat, co chci.“

	Vychrlil to ze sebe jedním dechem. Překvapilo ho, že ta slova slyší vycházet ze svých úst. Říkal nahlas věci, které až do té chvíle nebyl ochoten přiznat ani sám sobě.

	Položila dlaň na jeho ruku. „Říká se tomu výčitky, Jamie. Když je člověk mladý, neví, co to je. Neumíš si představit, jak palčivá jsou kdyby. Přikazovala jsem si, co mám cítit, ale nebylo to k ničemu.“

	„Mluvíš o Camovi?“

	„Přeskočila mezi námi jiskra, Jamie. Nedokážu to vysvětlit, nikdo to neumí vysvětlit, ale zranil mou hrdost, a hrdost jsem stavěla nejvýš. Už nikdo nesměl ranit mou hrdost. Musel následovat trest. Neodpouštěla jsem nikomu. Slíbila jsem to sama sobě a celé roky jsem v sobě živila hněv. Ten ale jednou vyhoří a co ti zbyde? Právě tehdy přijdou výčitky. Prosím, neudělej stejnou chybu jako já.“

	„Nejspíš nevím, o čem mluvíš.“

	„Život s námi hraje podivnou hru, Jamie. Myslíme si, že máme před sebou celou věčnost a že čas všechno spraví. Jenomže to tak není. Vy dva máte jen jedinou možnost.“

	„My dva?“

	„Pokaždé, když vyslovíš její jméno, tváříš se, jako kdybys právě dostal ránu do prsou.“

	„Chceš říct, že i když mě nemilovala, ještě než jsem ztratil obličej, teď bych to mohl uhrát na lítost?“

	„To si myslíš?“

	„Vypadá to tak.“

	Kate zavrtěla hlavou. Kdysi si myslela, že nikdy nemohou být spolu. Jenomže to bylo před tím, než jí Elvie na Jávu napsala pravdu o svých rodičích. Kéž by to bývala věděla dřív.

	„Je to jen na tobě. Udělej, co považuješ za nejlepší. Co máš v plánu?“

	„Nevím. Lítat nemůžu a létání bylo můj život. Všechno, co jsem kdy chtěl. A co ty?“

	„Teď jsou z nás uprchlíci. Náš domov je pryč, plantáže také. Dneska máme střechu nad hlavou a teplé jídlo, takže můžeme hovořit o štěstí. A zítra? Kdo ví?“

	Jamie koutkem oka zahlédl vysokého muže s prořídlými, skoro úplně bílými vlasy a se dvěma dětmi, jedním v náručí, na hotelové verandě. „Už je tady,“ zašeptala.

	Jamie šel s ní, potřásl si rukou s Conradem a byl představen tříleté holčičce, která vypadala jako panenka, a usmál se na druhou, jíž nebylo víc než půl roku. Potom se rozloučil s Kate.

	„Dobrý vítr, Jamie.“

	Políbil ji na tvář. Cítil, jak se její prsty zaťaly hluboko do jeho ramene, a potom ho jemně odstrčila. Loučení nikdy neměla ráda.

	Vydal se na cestu vlhkou a rozpálenou nocí. Nejspíš měla pravdu i o Elvie. Byl jen jeden způsob, jak to zjistit.
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	Té noci na verandě žádné světlo nesvítilo. Schody nahoru mu připadaly jako výstup na kopec. Chtěl jen spát. Najednou ho cosi tvrdě udeřilo pod koleno a náraz ho poslal k zemi. Vyjekl překvapením a bolestí. Cosi se snažilo vlézt si na něj. Ucítil smradlavý dech a v tu chvíli pochopil. Černý Jack.

	Vší silou ho praštil pěstí a vrávoravě se snažil vstát. Pes se mu ale zakousl do paže a konečně se pomstil za nakopnutá žebra. Jamie zařval a znovu ho praštil. Jenomže ta prokletá bestie se ne a ne pustit.

	Dveře se odsunuly a na verandu vyběhla postava v bílém s lampou v ruce.

	„Elvie! Odežeň tu bestii!“

	„Jacku! Nech ho!“ Vší silou psa nakopla. Černý Jack vykvikl a stáhl se, zaskočený tak podlou zradou. Elvie znovu švihla nohou a Jack zmizel ve tmě.

	Jamie si sedl na schody a držel se za prokousnutou ruku.

	Elvie se k němu sklonila. „Neudělal ti nic?“

	Na rukávu a saku se černaly velké skvrny. „Krvácíš!“

	„Bestie hnusná!“

	„Cos mu udělal?“

	„Vůbec nic! Ksindl! Stáhnu ho z kůže a pověsím na hák! Ať shnije na slunci!“

	„Zkus to a stáhnu z kůže já tebe, Jamie Nilande!“ Pomohla mu vstát. Opřel se o ni. Bezmocnost a bolest schválně zveličoval. Cítil teplo jejího těla a potěšilo ho, že i přes štiplavou bolest z něho spadla únava.

	Elvie ho odvedla do kuchyně. „Sedni si tady,“ poručila mu.

	Poslechl. Elvie prohrabávala zásuvku příborníku, aby našla dezinfekci a nějaké obvazy.

	„Je mi na omdlení,“ lhal.

	„Je to jen škrábnutí,“ odbyla ho, ale i tak odběhla k výlevce, kde namočila šátek, stoupla si za židli a přidržela mu obklad na čele. Cítil, jak se jí pod tenkou látkou zdvihají ňadra.

	„Už je to lepší?“

	„Trochu.“

	Pomohla mu svléknout sako. Jestli toho Jack nenechá, záhy budou všichni vojáci v Austrálii bránit vlast v trenkách. Utrhla rukáv košile. Na ruce měl pár mělkých kousanců. „Ty naděláš,“ peskovala ho. Otřela krev a vydezinfikovala rány. Jamie zkřivil obličej. Ovázala mu ruku a udělala závěs. „Ještě pořád je ti na omdlení?“

	„Už to přešlo.“

	„Měl by sis lehnout.“

	„Jen s tebou,“ odpověděl a vzápětí svých slov litoval. Přistihl se, že uvažuje stejně jako někdejší Jamie. Flirtuje a vtipkuje! Jenomže už nikdy nebude jako dřív. Sebedůvěra a arogance patřily nenávratně minulosti.

	„Promiň, neměl jsem to říkat. Nechci, abys mě litovala, Elvie.“

	„Když mi bylo čtrnáct, vzhlížela jsem k tobě jako k nějaké modle. Připadals mi jako obr. Jenomže malé holky vyrostou, Jamie. Škoda, že kluci ne.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Myslím, že je to nad slunce jasnější. Vypadáš sice jinak, Jamie Nilande, ale uvnitř jsi pořád stejný. Co když tě pořád chci?“

	„Neopovažuj se to vyslovit nahlas. Ty ses vykašlala na mě. Teď už je pozdě.“

	Ranil ji. Neuniklo mu, jak zčervenala.

	„Jak by mohlo být pozdě?“

	„Byl jsem jen další z tvých mazlíčků na hraní, jako Jack. Neříkej, že mě chceš, když vím, že to není pravda. Nikdy jsi mě nechtěla. A teď mě jen utěšuješ.“

	„To je lež.“

	„A co Sammy Keane? Copak jsi tomu chudáčkovi už neslíbila, že si ho vezmeš?“

	Mlčela.

	„Tak co máš v plánu? Necháš ho, aby si myslel, že ho miluješ, i když to není pravda? A o co tady vlastně jde? Proč Sammy? Protože s ním budeš v bezpečí? V bezpečí před láskou? Od Sammyho žádné nebezpečí nehrozí, že? Vždycky tě bude milovat a nikdy tě neopustí. A nakrásně i kdyby, nebude to bolet. Je to tak, Elvie?“

	„Nemáš právo mě soudit.“

	„Tak proč se sakra schováváš v týhle bohem zapomenutý díře?“

	„Před ničím se neschovávám.“

	„Kromě pravdy.“

	„Seš namyšlenej surovec.“

	„Proč jsi se mnou neodjela do Perthu? Miloval jsem tě jako nikdy nikoho a tys to věděla. A teď mě chceš jen proto, že si myslíš, že už o mě nikdo nezavadí. Takovou lásku nechci.“

	„A o jakou lásku tedy stojíš, Jamie?“

	„O žádnou. Odteď budu hrát na jistotu tak jako ty. Pokud ti to nevadí.“

	„Zbytek už zvládneš sám,“ ukončila rozhovor, hodila mu závěs a odkráčela z kuchyně.

	Stála ve tmě na zahradě a bojovala se slzami, které ji pálily v očích a dusily ji. Mluvil pravdu? Už je pro ni bezpečné ho milovat, protože ho nikdo jiný nechce a ona ví, že ho nemůže ztratit?

	A vtom to uslyšela. V první chvíli se mohlo zdát, že je to jen uvolněná síť, ale ševelení postupně zesílilo v hukot letadla přelétávajícího nad hlavou. Prohledávala noční nebe a pátrala pohledem po světlech, ale neviděla nic, dokud se přes měsíc nepřehnal stín. Letoun nemířil k přistávací dráze, ale zpátky nad moře.

	Vzpomněla si na Sammyho chmurné proroctví, že záhy se i Broome dostane na dolet japonských bombardérů. Připadalo jí to jako naprostý nesmysl. Jenomže před pár lety vypadala úplně nesmyslně i představa, že v Broome bude přistávat jeden stroj za druhým a zátoka bude plná letadel.

	Znovu vzhlédla k nočnímu nebi. Do noci jasně zářil dokonale kulatý úplněk a hrou světla nebyl stříbrný, ale přízračně namodralý. Jeden z tátových perlařových měsíců.

	Jen Bůh ví, jak moc jí schází! Vybavila si, jak ji celou cestu do Kontíku nosíval na ramenou, když byla malá. Jak důležitě si vedle něho vykračovala po táboře, když s olivově zeleným pytlem hozeným přes rameno kontroloval přípravy před vyplutím. Vzpomněla si na jeho uličnický úsměv a jak jí říkal Tygříku. Už si vůbec nepřipadala jako tygr, spíš jako myška zahnaná do kouta, která utíká před vším, co život přináší. Co mám dělat, tati?

	Z domu vycházelo světlo. Svítilo se v Georgeově pracovně. Přikradla se pod okno a nakoukla dovnitř. George seděl za stolem. Lampa vrhala na mahagonovou psací desku kaluž žlutého světla. Ležela v ní stará fotografie. Nakláněl se nad ní a nespouštěl z ní oči.

	Elvie odsunula dveře a vklouzla dovnitř.

	„Georgi?“

	George dál upíral pohled na fotografii. Natáhl ruku a přejel po ní prstem, hladil ji jako živou bytost. Elvie mu nakoukla přes rameno. Svatební fotografie George a Kate.

	„Už měla být dávno doma,“ zašeptal. „Mám o ni strach.“
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	V sedm hodin ráno v blátě Roebucké zátoky odpočívalo šestnáct létajících člunů. Dorniery KLM, Empirey Qantasu a Cataliny RAAF čekaly na cestu do Perthu, kam měly dopravit další běžence.

	Uplynulou noc hlídka na kopci viděla vysoko na nočním nebi přeletět japonské špionážní letadlo. Padlo rozhodnutí, že napříště už nesmí být v zátoce víc než jeden létající člun. Všichni piloti dostali nařízeno odletět, jak jen to bude možné.

	Jenomže nastal příliv, takže museli zůstat ještě dlouho poté, co vyšlo slunce. Dopoledne příliv pomalu opadal a mezi letadly a molem pendlovaly čluny převážející zraněné holandské vojáky a cestující, převážně ženy a děti, zpátky na palubu. Posádky se sešly na krátkou závěrečnou poradu v hotelu Continental, aby tam oslavily dobře odvedenou práci.

	„Co budeš dělat, Jamie?“ zeptala se Kate. Stáli na verandě někdejší celnice, zatímco Conrad nakládal jejich zavazadla do člunu, který je měl odvézt k jednomu z Dornierů čekajících v zátoce.

	„Nevím. Nejspíš tady zůstanu.“

	„Chceš se schovávat?“

	„Asi.“

	„A co Elvie?“

	„Co s ní?“

	„Jamie, Jamie.“

	„Napravit všechno naráz nedokážeš ani ty. Chybí ti kouzelnická hůlka.“

	„Víš… právě jsem tě znovu našla. Nechci tě ztratit podruhé. Můžu ti psát?“

	„Piš na starou adresu. I kdybych odjel, Elvie nebo George budou vědět, kde jsem.“

	Viděl na ní, jak bojuje sama se sebou. Tolik mu toho chtěla říct, ale nic z toho by nejspíš nechtěl slyšet.

	„Promiň,“ omluvil se jí.

	„Co ti mám prominout? Pokud má někdo…“

	„Pšt, teď mě poslouchej, Kate.“ Kate. Něco se změnilo. Už nebyla jen matka, odtažitá a mocná bohyně, jíž je třeba se bát.

	„Nechme to být.“

	„Odpouštíš mi?“

	„Především jsem tě nikdy nezavrhl.“

	Neuniklo jí, že natočil hlavu tak, aby neměla jizvy přímo před očima. Snad chtěl, aby si vzpomněla na starého Jamieho, na toho hezkého syna, protože jen Bůh ví, kdy se zase uvidí.

	„Loučení mi nikdy nešlo.“

	„Ani mně,“ ujistil ji a udělal něco, co naprosto nečekala. Objal ji a zašeptal jí do ucha, že ji má rád. „A teď už radši utíkej,“ vyprovodil ji. „Čekají na tebe na molu.“

	Hlas ji zradil, oči pálily, a tak si bez ohlédnutí pospíšila k molu a nasedla do člunu.

	♦ ♦ ♦

	Když se Jamie vracel domů, uviděl na verandě stát Elvie se Sammym Keanem. Oba muži se měřili pohledy jako dva boxeři v ringu. Elvie se bojácně vložila mezi ně a snažila se usmívat.

	„Na Sammyho si jistě pamatuješ,“ začala.

	„Ale jistě,“ odpověděl Jamie a ztěžka se opřel o hůl. Pátral v Sammyho tváři po nějakém zadostiučinění, že vidí letitého soka v tak zoufalém stavu. Nedočkal se. Sammy se mu díval do očí, pravici napřaženou.

	„Slyšel jsem, co se ti stalo. Mrzí mě to. Krutá daň za službu vlasti. Město je na tebe hrdé.“

	Ježíši, vždyť on to myslí vážně! Jamiemu najednou došla slova. „Díky.“

	Zavládlo ticho. Každý z nich čekal, až promluví ten druhý. Najednou Jamie pochopil, co k němu Elvie cítí. Do Broome nepatří. V Broome má všechno svoji sezónu, všechno má svůj čas, jak jim vtloukali do hlav v nedělní škole. Využij přílivu, nebo ho nech opadnout. Na tom, jak se člověk rozhodne, závisí, jestli bude vítěz nebo bude do smrti žít s výčitkami. To se stalo Cameronovi, když opustil Kate, a podruhé, když se i přes hrozící bouři rozhodl vyplout. Jamie a Elvie už svou příležitost dostali a nevyužili ji. Ještě několikrát mohli zvrátit běh událostí, ale neudělali to a vlna opadla.

	„Moc lidí v Broome už nezůstalo,“ prolomil ticho Sammy. „Většina žen už dávno odjela do Perthu. Zůstalo jen pár starých perlařů, pan Male a ostatní. Už dávno to tu není jako dřív. A co ty, Jamie? Zůstáváš?“

	Další dlouhé ticho. Cítil napětí mezi Elvie a Sammym. Vytušil, o čem se bavili, než je svým příchodem vyrušil.

	„Nejspíš ne,“ odpověděl. „Asi sbalím sebe a staříka a odjedeme do Perthu.“

	Zadíval se Sammymu do očí. „Tak se mi zdá, že bych ti měl blahopřát,“ prohlásil toporně, „k sňatku s Elvie, jak jsem se doslechl.“

	Sammy nejdřív hledal pohledem ujištění u Elvie, aby měl jistotu, že nezměnila názor. „Tos slyšel správně.“

	„Hodně štěstí, Sammy. Elvie je báječná ženská.“

	„Díky. Nejspíš budeme muset se svatbou počkat až… až bude po všem. Nikdo neví, co se může stát.“

	„To máš asi pravdu.“

	„Už musím jít. Měl bych být na letišti a hlídat. Ještě se uvidíme, Jamie.“

	Naznačil cosi jako vojenský pozdrav a odkráčel. Jamie ho vyprovodil pohledem. Sammy Keane. Kdo by si to pomyslel!

	Jakmile byl Sammy z doslechu, osopila se na něj. „Nikdy jsi mi neřekl, že se chystáš odjet do Perthu.“

	„Sám jsem to doteď nevěděl.“

	„Chceš vzít s sebou George?“

	„Klidně tady zůstaň, Elvie. Dům se stejně za války neprodá.“

	„Kašlu ti na dům.“

	„Tak o co jde?“

	„Nechci, abys odjel.“

	„Proč ne?“

	Přitočila se k němu a položila mu dlaň na paži.

	„Elvie, už jsem říkal, že nestojím o tvou lítost.“

	Uskočila, jako kdyby se spálila. „Jsi hroznej chlap.“

	Elvie se zadívala do očí muži, jehož milovala.

	„Takhle to skončí, Jamie? Tvá hrdost jako vždy na prvním místě? Celý otec!“

	„Tak tohle si myslíš? Hrdost?“

	Přesně v tu chvíli dostal velitel letky Ičiró Uramacu příkaz, aby vytvořil útočnou formaci k náletu na Broome.
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	Kate s Conradem se spolu s dalšími uprchlíky a oběma holčičkami na klíně tísnili na palubě Dornieru KLM. Letadlo bylo přeplněné holandskými uprchlíky z Východní Indie. Zoufalství, které všichni pociťovali, při příletu do Broome nakrátko vystřídal vítězoslavný pocit. Jejich očistec pomalu končí. Už jsou skoro v bezpečí. Conrad pohladil Kate po ruce. „Začneme znovu.“

	Přikývla. „Nejsme sami. Takových lidí na světě je. Máme štěstí, že jsme zůstali spolu. Nikdy nikomu nedovolme, aby nás rozdělil, ať se děje co chce.“

	„Bude dobře,“ šeptal jí. „Už brzy bude všechno, jak má být.“

	♦ ♦ ♦

	Wes na břehu opravoval sítě. Zaslechl, jak ho kdosi volá jménem. Vzhlédl od práce a uviděl George Nilanda, jak se belhá po pláži a ukazuje na moře. Wes zaúpěl. „Ten dědek je čím dál větší cvok,“ zamumlal si pro sebe. Vstal a vydal se k němu. Někdo ho musí zase dovést domů. A ten někdo nejspíš zase bude Wes.

	„Co se to tam děje?“ křičel George.

	„Co to se všemi je? A kde je flotila?“

	„Nemějte starost, pane. O všechno se postarám. Teď ale půjdete domů, ano?“

	Wes vzal George za loket, ale tentokrát se stařík odvést nenechal. Zamračil se a ukázal na nebe.

	„Pojďte, pane. Postarám se o vás.“

	V tu chvíli ale i Wes uslyšel hřmění motorů a otočil se. Uviděl stříbrné body, které se k zátoce blížily ze severu. Jak přilétaly blíž, začal rozeznávat červené kolo na křídlech a ocasech.

	Jamajčan udělal znamení proti zlým silám. Nebylo kam utéct. Nedalo se dělat vůbec nic.

	♦ ♦ ♦

	Devět stíhacích letounů japonského námořnictva A6M2 a průzkumné letadlo C5M2 3. námořní skupiny vzlétla z dráhy v Koepangu na ostrově Timor v sedm hodin ráno. Každé letadlo mělo přídavnou palivovou nádrž s dvěma sty dvaceti litry benzinu pod trupem, kterou odhodí, až dosáhnou cíle.

	O dvě a půl hodiny později se velitel letky Ičiró Uramacu zadíval na rezavě červenou zemi pod sebou. Vzpomínal na dobu, kdy se u těch samých břehů plavil na lugru svého strýce a potápěl se pro perly. Zvedl ruku a přejel si špičkou prstu po klikaté jizvě, která mu hyzdila tvář pod spodním okrajem letecké kukly. Dobře si vzpomínal i na to, jak k ní přišel. Udělal mu to jeden Australan, perlař. Necítil k němu žádnou zášť. Kdyby byli všichni bílí jako on, mohlo jim zůstat o hrst perel víc.

	Byly to dobré časy. Vydělal spoustu peněz, než mu skončila smlouva a vrátil se zpátky do Japonska a k námořnictvu. Zvláštní, že ho osud zase zavál zpátky.

	Doslechl se, že jeho strýc Tanaka je kdesi v Austrálii ve vězení. Chudák Tanaka-san. Je jen spravedlivé, že dnes ráno není v Broome.

	Letka se rozdělila na tři roje po třech strojích. První měl za úkol zaútočit na létající čluny, které se chystaly vzlétnout, druhý na letadla v zátoce, třetí měl zůstat v záloze.

	Uramacu nevěřil vlastním očím. Průzkumný letoun ohlásil nejvýš šest létajících člunů v zátoce. Teď jich napočítal šestnáct. Uvízlé v bahně, snadný cíl. A další stály na letišti, včetně amerických Liberátorů a dvou Létajících pevností.

	Jak klesal k letišti, spokojeně se za maskou usmíval. Neuvěřitelné štěstí! Dneska dopoledne ho čeká dobrý lov. Začal strmě sestupovat.

	♦ ♦ ♦

	První Zero zaburácelo nad zátokou, staccato výstřelů z kulometů dunělo nad vodou a odráželo se ozvěnou od břehu. Granáty zasáhly jeden z Dornierů a čerstvě doplněná palivová nádrž okamžitě vzplála. Explodovala v záplavě oranžových plamenů a k nebi se vznesl hřib černého dýmu.

	„Ježíši,“ zaúpěl Jamie. Letadla byla plná žen s dětmi a raněných vojáků. Byli bezmocní, naprosto bezmocní.

	Jamie se rozběhl k pláži, kde na písku ležel starý záchranný člun. V závodu ke člunu se k němu připojili další tři piloti. Jestli se jim ho podaří vytáhnout na vodu, než opadne příliv, snad jich alespoň pár zachrání…

	V běhu Jamie uslyšel ránu, když vybuchl další Dornier. Někde tam je Kate, proboha. Stačila pouhá půlhodina, aby všichni uprchlíci byli v bezpečí.
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	Zera odletěla, ztratila se v černém kouři z hořících letadel, ale vzápětí se vynořila znovu. Rachot střelby z kulometů a děl nedokázal přehlušit nářek a křik obětí. Ozvala se dutá rána, když další z Dornierů vybuchl, vzplál a potopil se. Zápach hořícího benzinu a spáleného masa zaplnil zátoku. Byl cítit až na vzdálené pláži.

	Zástupy lidí čekajících na molu se před hrozící zkázou ani nepokoušely utíkat. Stáli tam jako přimrazení a bez hlesu sledovali vražednou spoušť, která se odehrávala před jejich očima. Nákladní loď Nickol Bay, která právě dovezla palivo jednomu ze Sunderlandů, zůstala uvězněná v tom hořícím pekle. Představovala snadný cíl, ale japonští piloti si jí nevšímali. Soustředili veškerou palebnou sílu na dopravní letadla. Jamie usoudil, že nejspíš dostali rozkaz soustředit se výhradně na vojenské cíle. Broome bylo koneckonců v mnoha ohledech stále japonské město.

	Spolu s ostatními se ze všech sil opíral do vesel. Letadla byla necelý kilometr od pláže. Přemýšlel o tom, jestli ještě budou mít koho zachraňovat, až se tam konečně dostanou.

	♦ ♦ ♦

	Kate se dívala z okénka a neměla nejmenší tušení, že se něco děje, dokud se Dornier asi sto metrů od ní náhle nezměnil v hořící pochodeň. Všichni v letadle začali ječet a hnát se ke dveřím. Vypukla panika.

	„Pryč!“ křičel na ni Conrad. „Pryč!“ Natáhla se pro tašku s cennostmi a penězi, jediným majetkem, který jim zůstal, ale vytrhl jí ji z ruky. Strkal ji ke dveřím. Ještě nikdy ho neviděla se bát, ale teď se mu v obličeji zračil syrový strach. Vstal, popadl malou Annu do náruče, přistrčil Inge k ní a strkal je ke dveřím. „Běž!“

	Uslyšela další letadlo zaječet přímo nad sebou, v trupu Dornieru se objevily dírky a levobok se rozšklebil jako konzerva. Paniku vystřídala bolest.

	Sunula se ke dveřím, ale nohy se jí třásly tak, že zakopla a upadla. Po kabině se rozstříkla krev a na podlahu dopadlo torzo ženského těla s ustřelenou dolní polovinou. Lidé kvíleli hrůzou a jako smyslů zbavení křičeli o pomoc. Inge se jí držela kolem krku tak pevně, až měla pocit, že ji udusí. I ona křičela. Kvílela vysoko posazeným hlasem a zdálo se, že ten jekot nikdy neskončí.

	Probojovala se ke dveřím. Podlahu kabiny zalila krev. Na troskách sedadel na levoboku zůstala ležet zkroucená těla, některá zohavená k nepoznání. Nějaká žena držela v dlaních vlastní střeva, kňourala jako dítě a bez hlesu pohybovala ústy. Z kovového pachu krve se zvedal žaludek.

	Ozval se ohlušující výbuch, který vysál ze vzduchu snad všechen kyslík a popálil jim plíce. Jedna z nádrží začala hořet.

	Kate se otočila a pátrala po Conradovi. S Annou v náručí si probojovával cestu k ní. Kabina se začala plnit černým kouřem.

	Konečně se dostala ke dveřím a skočila do vody. Jednou rukou podpírala Inge a plavala co nejdál od hořícího vraku.

	♦ ♦ ♦

	Uramacu ostře klesal k dráze, když uviděl, jak se Grumman neochotně zvedá do vzduchu a míří k jihu. Zamířil k němu a zaměřil kulomety. Pilot Grummanu zoufale kličkoval. Uramacu ho pronásledoval. První rychlá dávka z kulometů a pomalý půlobrat.

	Nehodlal pomalejšího Grummana nechat odletět, o jistém vítězství nepochyboval. Zrovna se chystal vypálit další dávku, když pod ním zaburácel Liberátor v naději, že se mu podaří uniknout nad moře. Nechal Grummana Grummanem. Liberátor byl mnohem lepší kořist.

	Zero začalo ostře stoupat, jeho pilot se spokojeně usmíval, protože věděl, že mu pomalý a neohrabaný stroj neunikne. Srovnal měřidla, vzal si na mušku trup, zamířil a vypálil. Liberátor vzplanul a výbuch ho rozmetal na kusy. Hořící trosky dopadly do buše pod nimi.

	♦ ♦ ♦

	Sammy Keane viděl, jak americké letadlo explodovalo, a zaťal obě ruce v pěst. „Hajzlové!“ zakřičel. „Šmejdi zasraný!“ Osobně dohlížel na nakládku raněných do toho letadla. Neměli nejmenší šanci přežít.

	Vzpomněl si, že jeden z pilotů Dornierů přinesl na letiště kulomet, aby mu zbraň opravili. Sammy odhodil enfieldku a rozběhl se přes dráhu k dílnám.

	Uramacuovo Zero začalo klesat, aby znovu zaútočilo, ale Sammy už na ně čekal. Sestoupilo tak nízko, že Sammy rozeznával siluetu pilota v kokpitu. Opřel si těžkou zbraň o předloktí a hekal námahou. Zaměřil cíl a začal pálit.

	Během několika vteřin se hlaveň rozpálila doběla. Cítil zápach škvířícího se masa, ale vztekem necítil bolest. Pálil dávku za dávkou, i když už měl levačku celou jako v ohni a ramenem mu pulzovala trhavá bolest. Nepřestával střílet, ani když se pilot zhroutil na palubní desku a z poškozeného letadla se urvala vrtule. Zero se zřítilo čumákem napřed k zemi. Okamžitě vzplálo a změnilo se v ohnivou kouli, která se stále blížila.

	V následujících vteřinách si Sammy uvědomil, že ho hořící vrak smete. Nemohl nic dělat. Bylo rozhodnuto.

	Jeho poslední myšlenka patřila Elvie. Kéž by tady byla, aby to viděla! Konečně by na mě byla hrdá. Dokázal jsem to.
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	Nad zátokou se černala oblaka hustého dýmu. Zera vylétávala a zalétávala do hřibovitých mraků a pátrala po další kořisti. Útočila ve vražedném šílenství jako hejno žraloků. Teď už hořela i voda.

	Conrad s tváří pokrytou skvrnami od petroleje a krve se vynořil nad hladinu. Mocnými tempy rozrážel vodu. Plaval na zádech a malou Annu si tiskl k hrudi. Vždycky byl dobrý plavec.

	Kate zmáhalo vyčerpání. Mušelínová sukně ztěžkla a táhla ji dolů jako olověné závaží. Jakmile se Conrad přiblížil, přistrčila mu Inge.

	„Vezmi ji!“ zakřičela. „Vezmi ji!“

	Už se dál nedokázala udržet na hladině. Musela se zbavit těžkého oblečení. Ponořila se, zběsila kopala nohama a rvala ze sebe pásky přidržující sukni.

	Bum!

	Dornier explodoval a rychle zmizel z dohledu.

	Kate ucítila žár v obličeji a zaječela. Vypadalo to, že i moře vzplálo, jak chytilo palivo a olej plovoucí na hladině. Kate se ponořila pod vodu, oslepená černým dýmem.

	„Conrade!“

	Neviděla ho.

	Kde je? Kde jsou holčičky? Obličejem dolů kolem ní proplulo lidské tělo. Nějaký pilot v bílé košili, z níž dávka z kulometu vyrvala velké kusy a téměř ho rozpůlila vedví. Kate znovu vyjekla a odstrčila mrtvolu od sebe. Pustila se do dalšího boje s těžkými šaty.

	Kolem ní se mihl stín a pilotovo tělo zmizelo. Když se znovu objevilo, paže a část trupu byly pryč. Žralok! Jsou tady žraloci! Kate plavala, co jí síly stačily. V hustém dýmu se zoufale snažila zahlédnout pláž.

	♦ ♦ ♦

	Člun se skoro potápěl pod vahou zachráněných. Ženy a děti se třásly, promočené, špinavé od petroleje, natěsnané na každém kousku volného místa. Většina mužů dobrovolně zůstala ve vodě, přidržovala se lan a přenechala ženám a dětem místo v loďce.

	Jamie s tváří špinavou od dýmu a potu pátral ve vodě po těch, kteří přežili. On i piloti už vzdali myšlenku, že by se dostali až k letadlům a pokusili se s nimi odletět do bezpečí. Na to už bylo příliš pozdě. Teď bylo nutné zachránit tolik lidí, na kolik jim stačí síly.

	Kde je Kate?

	„Támhle!“ zakřičel někdo.

	Uviděl nějakého muže, který držel dvě malé děti a snažil se je všechny tři udržet nad vodou. Jamie skočil do vody a plaval k nim.

	Stačilo pár temp a byl u nich. „Vezměte… je,“ vydechl ten muž. Byl na pokraji sil. Jamie šlapal vodu a držel obě holčičky, dokud se člun nedostal až k nim. Ochotné ruce vytáhly obě děti z vody.

	Jamie toho muže poznal. Conrad. „Kde je Kate?“ křičel na něho. „Kde je má matka?“

	Conrad se křečovitě držel bortu, klouby mu zbělely námahou a tvář mu rozbrázdilo vyčerpání. Zavrtěl hlavou. Na mluvení už neměl dost sil.

	♦ ♦ ♦

	Wes se opíral do vesel těžkého rybářského člunu sám. Trvalo mu jen pár minut, než mocnými záběry překonal zhruba kilometrovou vzdálenost, ale dokonce i jeho takřka nadlidskou sílu to skoro vyčerpalo. Starý George si naskočil k němu, Wes na něho křičel, ať zůstane na břehu, ale stařec ho neposlouchal. Wes usoudil, že na dohadování není čas. Bláznivej dědek!

	Pohledem pročesával černý dým a pátral po živých. Další Dornier vybuchl. Ani padesát metrů daleko se ten žár skoro nedal snést.

	George se zničehonic postavil a málem je oba převrhl. „Sednout, pane!“ zařval na něho Wes.

	George mlčky ukázal na hladinu a uviděl nějakou ženu, jak na ně z posledních sil mává. Wes zabral. Musel vynaložit poslední zbytky sil a přimět protestující svaly k poslušnosti.

	„Kate!“ křičel George. „Kate!“

	Shodil župan a dřív, než mu v tom Wes stačil zabránit, skočil do vody. Připomínal zraněnou rybu, když se snažil udržet se na hladině s polovinou těla ochrnutou.

	„Ježíši!“ zaúpěl Wes. Odložil vesla a chystal se za ním skočit, když uviděl černý trojúhelník žraločí ploutve. Pochopil, že skok do vody se rovná sebevraždě.

	George už se začal potápět pod hladinu.

	„Kate!“ zakřičel naposledy a zmizel. Wes mu nemohl pomoci, nikdo už mu nemohl pomoci.

	Nad vodou se znovu objevila ženina ruka s prsty zkřivenými křečí. Wes ji popadl za zápěstí a snažil se ji vytáhnout do loďky. Člun se zakymácel a málem se převrátil, když Wes chytil Kate za blůzu. Za ní se ve vodě míhaly temné stíny. Těsně u člunu se nad hladinou objevila hrozivá ploutev. S heknutím ji jedním škubnutím dostal do člunu a oba se zhroutili na dno.

	Ležela vedle něho, dávila slanou vodu a plakala.

	„Už je dobře, pani,“ utěšoval ji. Klekl si a hledal chudáka George. Kde je?

	Ve vodě se objevila tmavá skvrna. Na hladinu najednou vypluli dva žraloci, kteří se rvali o kus krvavého masa. Ježíši! Wes udělal znamení proti zlým silám.

	Proud unášel člun k oblaku hustého černého kouře. Svět kolem nich zčernal. Dobře. Už stejně nechtěl nic dalšího vidět.

	♦ ♦ ♦

	Elvie ho našla sedět na pláži s hlavou v dlaních.

	Conrad s vlasy přilepenými k hlavě ochranitelsky objímal Kate a obě dcerky. Inge v matčině náručí hystericky plakala.

	Na pláži posedávaly skupinky těch, kteří přežili. Zachránění se třásli v horkém dopoledním slunci, choulili se pod dekami, někteří ošklivě popálení sténali. Vrchní sestra z nemocnice rozdělovala práci a snažila se vnést do toho chaosu nějaký řád. Všude byl cítit zápach hořícího petroleje.

	Z hustého černého dýmu nad hladinou vystupovaly trosky poničených vzdušných korábů. V dálce plavalo obličejem dolů lidské tělo, ale bylo příliš daleko, než aby se pro ně někdo vypravil. Všichni se v šoku potáceli jako duchové.

	Uviděla Wese. S rukama v bok hleděl na zátoku.

	„Kde je Jamie?“

	Chvíli mu trvalo, než ji poznal. I on byl v šoku. Beze slova ukázal na pláž.

	Jamie seděl s hlavou v dlaních, úplně promáčený a špinavý od petroleje.

	„Jamie?“

	Podíval se na ni, ale v očích měl prázdno. Myslela na to, jestli má před očima ranní peklo, nebo jiné, při kterém před osmnácti měsíci přišel o obličej. Nejspíš obě.

	Sedla si k němu a objala ho. Jednou se vrátí domů a bude ho hledat, ale on už bude pryč. Nebo ona. Kdy? Za týden, za měsíc, za rok? A dokáže kvůli tomu rozbít pouto, které je k sobě váže? Nebo on?

	Stiskla mu ruku a ucítila uklidňující tlak. Potom vstala a pospíšila si zpátky na pláž pomáhat raněným.
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	Staré Japonky v bílých tabi a obřadních kimonech pomalu kráčely podél vody, každá z nich držela v rukou model perlařského lugru. Na plachtách se černaly nápisy v japonštině, aby ukázaly duchům cestu do ráje. Maličké lugry vezly také mince schované v trupech, aby mrtví mohli zaplatit Sózu Babovi, strážci říše duchů.

	Ženy rozsvítily malinkaté lampičky na stěžních, naložily do loděk hrsti rýže, ryby a okvětní plátky.

	Duchové mrtvých se dnes v noci budou projíždět na jejich loďkách. Na každé plachtě stálo jméno jednoho z nich. Pokud se loďka ztratí v moři, bude to znamenat, že došel na druhý břeh a že jeho duše už odpočívá v pokoji. Pokud se ale vrátí ke břehu, duše ještě nezpřetrhala všechna pouta se světem živých.

	Nastával příliv. Na nebe vyšel měsíc a Fumiko spolu s dalšími ženami odstrčila loďku od břehu. V mírném větříku se maličké plachty napjaly a repliky lugrů zamířily k lovištím perel.

	Sladkobolný zvuk gongů a stříbrných paliček je doprovázel na jejich poslední cestě. Jak flotila malých lodí mířila k ústí zátoky, davem to udiveně zašumělo, když se dva lugry srazily a pomalu zmizely pod hladinou. Zbývající se ztratily v dálce a světla lampiček se třepotala nad mořem jako světlušky.

	Pouze jediná loďka se osamoceně kolébala na hladině a pomalu se vracela k pláži. Uvízla na mělčině. Fumiko se sklonila, aby ji vysvobodila. Odnášela ji zpátky na pláž, držela ji něžně v křehkých, hubených rukách.

	Ze shluku lidí vystoupil muž s prošedivělými vlasy a zjizvenou tváří, aby jí pomohl zpátky na břeh. Z druhé strany ji podepřela žena s nakrátko ostříhanými plavými vlasy.

	Všichni současně zvedli oči k nočnímu nebi, když na přistávací dráhu nalétl dvouvrtulový DC-3. Chvíli se ostře rýsoval oproti potemnělému nebi a vzápětí jim přistávací světla zmizela za mangrovy.

	Duše mrtvých v přibývajícím šeru dál mířily k lovištím perel. Jejich osudy se uzavřely, historie životů napsala a štěstí vyčerpalo na této červené půdě, v tomto bílém městě, na té samé zčeřené hladině.
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